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ÖZET 


Hoca Mes'ud XVI. yüzyılda yaşamıştır. Bu dönem Türk 
edebiyatının gelişme dönemidir. Hayatına ilişkinin bilgiler sınırlıdır. Hoca 
Mesud'un bilinen iki eseri vardır. Süheyl ü Nev-bahar adlı eser, Türk 
edebiyatında, beşeri aşk alanında, yazılan ilk mesnevidir. Tercümedir. 
Tercüme-i Ferheng-nâme-i S'adi Tercümesi ise, İranlı ünlü şair Sadi-i 
Şirâzi'nin “Bostan” adlı eserinin ilk Türkçe manzum çevirisi olması 


bakımından oldukça önemlidir. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi, konusu bakımından çeşitlilik 
gösterir. Ancak, adalet, cömertlik, aşk, rıza, kanaat, şükür, terbiye, tövbe 
temalarının öne çıktığını görebiliriz. 

Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi'nin dili oldukça akıcı ve sadedir. 
Arapça ve Farsçanın tesirinden uzaktır. İçerisinde onlarca arkaik kelime 


barındırması, eserin kıymetini bir parça daha arttırır. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi'yi, elimizde bulunan iki nüsha ile 
karşılaştırılarak, ilk kez tenkitli metnini ortaya koyduk. Böylece Türk 
edebiyatında eksik olan bir boşluk doldurduk. 














ABSTRACT 


Hoca Mesud lived in XVI. Century. It's the period of Turkish 
Litarature improvement. There's not much information about his life. There 
are two weli-known of him. Süheyl ü Nev-bahar is the first Mathnawi in 
Turkish Litarature about individual love and its a translation. Tercüme-i 
Ferhengnâme-i Sâdi is important in terms of being the first Turkish 


translation of the famous poet Sadi-i Şirazi?s “Bostan”, 


Tercüme-i Ferhengnâme-i Sâdi shows diversity in terms of it”s topic 
However, justice, love, benevolence,assenting and repentance are important 


issues. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i Sâdi, is written in a clear and simple 
language, it isn't affected by Arabic and Persian language. As there are lots 


of different kinds of words in the text it is really of value. 
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Yüksek lisans tezi olarak sunduğum Ferhengnâme-i Sâdi İnceleme-Metin 
adlı çalışmanın tarafımdan bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek 
bir yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım eserlerin 
bibliyografyada gösterilen eserlerden oluştuğunu bunlara atıf yapılarak 
yararlanmış olduğumu belirtir ve bunu onurumla dorularım. 
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Önsöz 


Tercüme-i Ferhengnâme-i Sâdi, Sâdt'nin en önemli iki eserinden biri olan, 
Bostan'ın, Türkçeye ilk manzum çevirisidir. Bu nedenle XIV.yüzyıl Türk dili ve 
edebiyatında önemli bir yeri vardır. Ayrıca çağdaşlarının yazdıkları mesnevilere 
göre, sade bir Türkçeyle yazılmış olması, Tercüme-i Ferhengnâme-i Sâdi'ye, dil 
tarihi açısından ayrı bir önem kazandırmıştır. Eserin bu öneminden dolayı Fuat 
Köprülü ve Şerif Hulusi, 1934'te Türkiyat Mecmuasında yayımlanan bir 


makalede, eserin tenkitli metninin yapılmasının zaruretine değinmişlerdir. 


Bu konuda Velet Çelebi ve Kilisli Rıfat Bilge'nin bir çalışması vardır. 
Hoca Mes'ud'un yazma nüshasıyla birlikte birkaç Bostan metnini 
karşılaştırmışlardır. e Yaptıkları çalışmayı Ferhengnâme-i Sadi Tercümesi adı 


altında, İstanbul?da, H.1340 yılında yayımlamışlardır. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i Sâdi, üzerinde yaptığımız çalışmayı bir giriş ve 
beş bölüme ayırdık. Giriş bölümünde Sadi'nin hayatını ve eserlerini tanıttık. 
Birinci bölümde ise Hoca Mes'ud'un hayatı, edebi kişiliği ve eserlerini tanıttık. 
Hoca Mes'ud'un hayatını daha önce Prof Dr. Cem Dilçin, Süheyl ü Nev-bahar 
incelemesinde, geniş olarak ele almıştır. Biz de farklı bir bilgi bulamadık. Bu 
yüzden Cem Dilçinin bu konudaki çalışmasını kaynak göstererek Hoca 
Mes'ud'un hayatına dair kısa bir özet çıkardık. Hoca Mes'ud'un edebi kişiliğini, 
diğer eseri olan Süheyl ü Nev-bahar'ı da göz önünde bulundurarak inceledik. Bu 
arada Hoca Mesud'un diğer eserini de tanıtmış, yazma nüshaları ve yapılan 


çalışmaları hakkında da bilgi vermiş olduk. 


İkinci bölümde, Tercüme-i Ferhengnâme-i Sâdi'nin içeriği, yazma 
nüshaları, dili ve üslubu hakkında çalışmalar yaptık. Bu bölümün sonunda Şerif 
Hulusi'nin 1934'te Türkiyat Mecmuası'nda yayımladığı- Ferhengnâme-i Sadi'nin 


Üçüncü Nüshası Hakkında- makalenin yanlışlarını düzeltmeye çalıştık. 


Üçüncü bölümde Tercüme-i Ferhengnâme-i Sâdi'nin iç ve dış yapılarını 


inceledik. Eserin iç yapısını incelerken, ilk olarak eserdeki bölümlerin geniş 


özetlerini verdik. Sonra hikayelerde rol alan kişilerin tespitini yapıp, metinde 
geçen beyitleri yazdık. Bunların da tespiti bitince, eserdeki duygu ve hayal 
özelliklerini ortaya koyduk. Burada aşk, dünyanın faniliği, hayvanlar, gök 
cisimleri, çiçekler, madenler gibi imajları, metinde geçen beyitleriyle beraber 
yazdık. Sonra eserdeki dini-ahlaki ve toplumsal yaşayışla ilgili hususların tespitini 


yapıp, eserin didaktik yönünü değerlendirmeye çalıştık. 


Eserin dış yapısını incelerken, Tercüme-i Ferhengnâme-i Sâdi'yi aynı 
çağda yazılan mesnevilerle kısaca karşılaştırma gereği duyduk. Daha sonra eseri 
vezin ve kafiye yönünden inceledik. Eserdeki kafiye çeşitliliğini ve zenginliğini 
göstermeye gayret ettik. Söz sanatlarını bulup, yazarın bu konudaki başarısını — 
bilhassa cinasta- vurguladık. Son olarak eseri dil ve anlatım yönünden inceledik. 
Bu bölümde çağdaşlarının Hoca Mes“ud'un dili hakkındaki yorumlarına yer verip, 
devrin dil anlayışını göstermeye çalıştık. Tercüme-i Ferhengnâme-i Sâdi'de geçen 


deyimleri yazdık. 


Dördüncü bölümde Tercüme-i OFerhengenâme-i Sâdi'nin Türk 
Edebiyatındaki yeri ve önemini belirtmeye çalıştık. Beşinci bölümde metnin 
kuruluşuyla ilgili açıklamalar yaptıktan sonra metnin bölüm başlıklarını verdik. 


Ardından tenkitli metne yer verdik. 


Tenkitli metnin ardına arkaik kelimeler sözlüğü, özel isimler ve terimler 
dizini ve kaynakça ekledik. Çalışmamızın sonuna mukayese imkanı vermesi 


bakımından, yazma nüshanın tıpkı basımını ilave ettik. 


Sonuç olarak şunları diyebiliriz: Hoca Mes'ud XVI. yüzyılda yaşamıştır. 
Bu dönem Türk edebiyatının gelişme dönemidir. Hayatına ilişkin bilgiler 
sınırlıdır. Hoca Mesud'un bilinen iki eseri vardır. Süheyl ü Nev-bahar adlı eser, 
Türk edebiyatında, beşeri aşk alanında, yazılan ilk mesnevidir. Tercümedir. 
Tercüme-i Ferheng-nâme-i Sadi Tercümesi ise, İranlı ünlü şair Sadi-i Şirâzi'nin 
“Bostan” adlı eserinin ilk Türkçe manzum çevirisi olması bakımından oldukça 


önemlidir. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi, konusu bakımından çeşitlilik gösterir. 
Ancak, adalet, cömertlik, aşk, rıza, kanaat, şükür, terbiye, tövbe temalarının öne 


çıktığını söyleyebiliriz. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi'nin dili oldukça akıcı ve sadedir. Arapça 
ve Farsçanın tesirinden uzaktır. İçerisinde onlarca arkaik kelime barındırması, 


eserin kıymetini bir parça daha arttırır. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi'yi, elimizde bulunan iki nüsha ile 
karşılaştırıp, ilk kez tenkitli metnini ortaya koyduk. Böylece Türk edebiyatında 
eksik olan bir boşluk doldurduk. 


Çalışmam sırasında bana rehberlik eden Sayın Prof. Dr. Mahmut Kaplan 
hocama ve benden manevi desteğini esirgemeyen Doç. Dr. Kenan Erdoğan'a 


teşekkürlerimi saygıyla sunuyorum. 
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Giriş 
Sadi, Hayatı ve Eserleri 


I Hayatı 


Sa'di'nin doğum yılı üzerinde kesim bir ittifak yoktur. Ancak 
kaynaklardan anlıyoruz ki 1213-1219 yılları arasında dünyaya gelmiştir. Asıl adı, 
Ebü Bekir bin Abdullah Müşerrifiddin bin Muslih el-Şirâzi'dir." 


Bazı kaynaklar 12 yaşında yetim kaldığını söyler. İlk öğrenimini 
memleketi olan Şiraz'da yapmış, sonra Bağdat'a gitmiştir. Burada Nizâmiye 
medreselerinde eğitim görmüştür. Ünlü süfi Şihâbeddin Sühreverdi'nin tesiri 
altında kalmıştır. Bağdat'tan sonra Şam ve Hicaz” gitmiştir. Hac görevini de 
yerine getirdikten sonra, Şam'da kısa bir süre kalıp burada vaazlar vermiştir. 
Atabek Ebü Bekir Sa'd'ın hükümdarlığı döneminde tekrar (1231-1260) Şiraz'a 
dönmüştür. Bazı kayaklarda Moğol ve Haçlılarla yapılan savaşlara katılıp cihad 


ettiği, hatta bir defasında haçlılara esir düştüğü bildirilmektedir. 


Salgurlu emiri Ebubekir bin Zengi ile yakınlık kurmuştur; Emir'den büyük 
bir saygı görmüş, bunun üzerine emire Bostan adlı eserini sunmuştur(1257). Bir 
süre sonra Salgurlu Veliahtı Sad 1I adına Gülistan adlı eserini yazmıştır(1258). En 
önemli eserleri kuşkusuz ki bu iki eserdir. Sa'di'nin bu iki yapıtı, İslam 


medreselerinde yüzyıllar boyunca okutulmuş, bir çok dile çevrilmiştir. 


Gülistan'ın Avrupa'daki ilk Latince tercümesi, 1651'de Amsterdam'da 


neşredilmiştir. 


Mahlası olan Sa'di'yi ne şekilde aldığı hususunda İslam Ansiklopedisinde 


şunları görüyoruz: 


“Bazı kaynaklara göre bu mahlası Atabek Sa'd b. Zengi Mevdud-ı 
Salguri'nin — (6.623/1226) adından gelmektedir. Ancak Sadi'nin 
külliyatında Sa'd bin Zengi'yi metheden bir şiiri mevcut değildir. Ayrıca 
Bostan'daki bazı beyitlerden onun şöhretini Atabek Ebu Bekir b. Sa'd bin 





* İbrahim,Ülger: Şeyh Sa'di'-i Şirazi Işığın Kaynağı Doğu-3, Berfin yayınları, İstanbul 2004, s.7 


Zengi zamanında başladığı anlaşılmaktadır. İbnü'-Fuvati ve Hamdullah 
el-Müstevfi gibi tarihçiler ise bu mahlasın Sa'd bin Ebu Bekir b. Sa'd'a 
intisabıyla alakalı olduğunu ileri sürmekte ve bu görüş araştırmacıların 


”2 


çoğu tarafından kabul edilmektedir ” 


Bütün eserleri “Bisütun” diye tanınan Ali bin Ahmet tarafindan iki 


kez(1325, 1334) külliyat halinde derlendi. 


Kerim 


vardır: 


Sa'di-i Şirâzi, M.1292 yılında vefat etmiştir. Zamanla eskiyen mezarı, 


Han Zend tarafından 1180'de (1766) yeniden yaptırılmıştır.” 


Edebi anlayışı ve tarzı konusunda da İslam Ansiklopedisi'nde şu bilgiler 


“6 ve 7. (12 ve 13.) yüzyıl şairlerinin aksine Sadi bütün şürlerinde 
bilinen ve yaygın olan kelimeleri tercih etmiştir. Onun şiirlerinde Arapça 
terkip ve cümleler Senai, Evhaddüddin-i Enveri ve Hâkâni-i Şirvani'ninki 
kadar yaygın değildir. Eserlerinde Farsça'da kullanılan Türkçe kelimelere 
de yer veren Sadi yaşadığı dönemde yaygın nazım şekli olan gazeli 
müstakil bir edebi tür olarak mükemmelliğe kavuşturmuştur. Divanında 
âşıkane gazeller çoğunluktadır. Manzum ve mensur eserlerinde Farsça'da 
eskiden beri yaygın biçimde kullanılan atasözlerinden faydalanmış, bunun 
yanında toplumun düşünce ve isteklerine tercüman olan özlü sözleri 
atasözü haline gelerek günümüze kadar kullanılagelmiştir. Sadi'nin tesiri 
sadece Fars edebiyatıyla sınırlı kalmamış, Türk ve Urdu edebiyatlarıyla 
Batı dünyasında da önemli izler bırakmıştır. Dindar bir ailede yetişen ve 
İslami ilimleri tahsil eden Sadi'nin hangi mezhebi benimsediği kesin 


şekilde bilinmiyorsa da Sünni olduğunu söylemek mümkündür. ye 


Hülya Canpolat da “Sa'di'nin Gülistan Önsözüne Yapılan Şerhlerin 


Karşılaştırılmalı İncelenmesi” adlı doktara tezinde Yazıcı'nın bir makalesinden 


alıntı yaparak şunları söyler: 





? Mustafa, Çiçekler: İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfi Yayınları, İstanbul 2008, C. 35, 


8.405 


3 a.g.e, C. 35, s406 
“a.g.e, C.33, s. 406 


“Şiirlerinde az da olsa Firdevsi, Esedi Tüsi, Senâ'i, Enveri ve Zâhir 
Faryâbi gibi eski sairlerin etkisi görülür. Ancak bu sahada bir taklilçi 
olmaktan çok başkalarından almış olduğu bazı mazmunları kendininki ile 


birleştirerek yepyeni bir hüviyet ile karsımıza çıkar” 


H. İlaydın, “Bostan” adlı eserinde, Bostan'ın veznine dikkat çeker: 

Eserin vezni Şehname veznidir. (feülün/feülün/feülün/feül). Bu pek 
monoton kalıp, acemi şairlerin elinde yorucu bir şey olur. Oysa Sa'di, aynı 
kalıpta her şeyi, hem de en tabii ve rahat ifadeyle söylemiştir. En ince 
rikkat ve aşk hislerinden en taşkın cemiyet heyecanlarına kadar her türlü 
duygu, alelâde dedikodulardan en hararetli hadiselere kadar her çeşit 


konu, mısraın ölçüsü değişmeden, kendi edalarını bulmuşlardır.” 


II. Eserleri 


İslam Ansiklopedisinde: 

Sa'di'nin manzum ve mensur eserleri Külliyat adı altında toplanmış 
olup bunun ilk defa kimin tarafından gerçekleştirildiği bilinmemektedir. 
Ancak, Gülistan ve Bostan gibi kitaplarının yanında diğer eserlerini de 
bizzat Sa'di'nin bir araya getirdiği muhakkaktır. Küllüyat'ın mevcut tertibi 
Ali b. Ahmet b. Ebü Bekr-i Bisütün tarafından 726 (1326) ve 734 (1333) 
yıllarında yapılmıştır. Bisütün'un ifadesine göre Külliyat 16 kitap ve 6 
risale olmak üzare 22 veya 16 kitap 7 risale şeklinde 23 eseri ihtiva edecek 
biçimde daha önce bir başkası tarafından derlenmiştir. ( Külliyat s. 923- 
925) 


Manzum Eserleri: 


Iİ) Bostan (Sa'dinâme): Eserde Sa'di idealize ettiği dünyanın nasıl olması 


gerektiğini anlatır. Külliyat içinde ve müstakil olarak birçok defa 





“ Hülya,Canpolat: “Sa'di'nin Gülistan Önsözüne Yapılan Şerhlerin Karşılaştırılmalı İncelenmesi” 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir-2006, 5.31 
“ Hikmet, İlaydın: Bostan, Hürriyet yayınları, İstanbul 1975, s.9 


basılmıştır. Türkçe başta olmak üzare çeşitli dillere çevrilmiş ve üzerini 
şerhler yazılmış. 

2) Kasâyid-i Arabi: 700 bey,t civarında medih ve nasihatle Mu'tasım- 
Billah'a mersiye olarak yazılmış uzun bir kasideden ibarettir. 

3) Kasâyid-i Fârst: Vaaz nasihat ve tevhidden başka zamanın hükümdar 
ve ileri gelen şahsiyetleri için yazılmış kasidelerden oluşmaktadır. 

4) Merâşi: Mu'tasım-Billah, Ebü Bekir b. Sa'd b. Zengi, Sa'd b. Ebü 
Bekir, Emir Fahreddin ve İzzeltin Ahmet b. Yusuf için mersiye olarak 
yazılmış kasidelerle hâmisi Atabek Sa'd b. Ebü Bekir adına kaleme 
alınmış son derece etkili bir terci-i bendi ihtiva etmektedir. 

5) Diğer manzum eserleri de şunlardır: Mülemme'at ve Müsellesât, 
Tecri'at, Tayyibâr, Bedâyi', Havâtim, Gazeliyât-ı Kadim, Sâhibiyye, 
Hubsiyyât, Rubaiyyât, Müfredât 


Mensur Eserleri: 


) Gülistan: Fars edebiyatının şaheserlerinden biri olan Sa'di'nin bilgi 
ve tecrübesini belâgat ve fesâhetle yoğurup yazıya döktüğü Gülistan, 
onun Farsça ve Arapça şiirleriyle karışık bir eserdir. 

2) Takrir-i Dibâce: Külliyâtın eski nüshalarında bulunmayan bu bölüm 
10. (16) yüzyılda istinsah edilmiş yazmalarda yer alır. 

3) Nasihatü'l Mülük: Sa'di'nin dosrlarından birinin isteği üzerine 
hükümdara öğüt vermek amacıylakaleme alınmış nazımla karışık bir 
eserdir. 

4) Risâle-i Akl ü Işk: Sa'deddin Netanzi'nin akıl ve aşkla ilgili sorusuna 
Sa'di'nin sade bir dille verdiği cevaptır. 

5) Risale-i Enkiyânü: Yöneticilerin, hükümdarların davranışlarına dair 
bilmesi gereken bazı hususlarda Enkıyânü'ya verilen öğütlerden 
ibarettir. 

6) Mecdlis-i Pencgâne: Farsça ve Arapça şürlerle karışık olan 
muhtemelen Sa'di'nin vaazlarından oluşan, ayet ve hadislerden 


faydalanılarak yazılmışbeş meclisten ibaret bir eserdir. 


Sa'di'nin eserleri külliyat olarak veya müstakil şekilde defalarca 
basılmıştır. Külliyâtın en önemli neşirleri; Abbas İkbâl-i Âştiyâni 
(Tahran 1317 / 1938), Muhammed Ali Fürügi ( Tahran 1320), Müzâhir 
Musaffa (Tahran 1340/1961) Halil Hatib Rehber (Tahran 1348/1969), 
Hasan-ı Envert (Tahran 1384/2005)” 





7 Mustafa, Çiçekler: İslam Ansiklopesidisi, Türkiye Diyanet Vakfi Yayınları, C. 35, İstanbul 2008, 
s.406-407 
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I. Bölüm 


Hoca Mes'ud, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Eserleri 


I. Hayatı 


Tahminen M.1300'lü yıllarda doğdu. Asıl adı Mes'ud ibni Ahmed'dir. 
Sultan 1. Murad dervri âlim ve şairlerinden olduğu ve Yıldırım Bayezıd 


saltanatının ilk yıllarında hayatta bulunduğu sanılmaktadır.? 


Türkçeyi güzel kullanmasından dolayı, bu devrin büyük şairleri arasında 


gösterilir.? 


Hoca Mes'ud'un hayatı hakkında Cem Dilçin, kapsamlı bir çalışmayı 
Süheyl ü Nev-bahar adlı eserinde yapmıştır. Bu yüzden bu bölümü, o kitaptan 


özetleyerek sunuyoruz. 


“Hayatı hakkında yeterli bilgi yoktur. Babasının adının Ahmed olduğunu, 
Süheyl ü Nev-bahar' daki şu beyitten kesin olarak anlaşılmaktadır: 


Veli ben ki mes'ud ibni Ahmed'em 


Şunun bigi garg olmuşam veh nidem 


Öte yandan Şeyhoğlu Mustafa'nın 1400'de tamamladığı Kenzü'l- 
küberâ'sında onu rahmetle anmasına dayanarak 14. yüzyılın ikinci 
yarısında öldüğü söylenebilir. Aşık Çelebi Meşâirü'ş-şuarâ'da 1. Murad 
devrinden bahsederken adının Ahmed olduğunu ve Süheyl 'ü Nev-bahar'ın 
manzum tercümesini meydana getirdiğini kaydeder. JH Mordimann, 
Farsçadan yağtığı tercümlerle tanınması ve Süheyl'ü Nev-bahar'da 
olduğu gibi Kelile ve Dinme tercümesinde de Farsça için “tat dili” 
ifadesinin kullanılmasından hareketle Hoca Mes'ud'un Aydınoğlu Umur 


Bey adına Kelile ve Dimne 'yi Farsçadan tercüme eden Kul Mes'ud'la aynı 





$ Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yayınları, Cağaloğlu İstanbul-1981, C.4, s. 248 
9 Fahir, İZ: Büyük Türk Klasikleri, Ötüken Neşriyat 1985, C.1, s. 303 
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kişi olabileceğini söylemiş, Süheyl'ü Nev-bahar'da Musevi, Ermeni ve 
Frenkler'i İzmir'de görmüş olması ihtimali üzerinde durarak 
Aydınoğulları sarayında yaşamış olabileceğini ileri sürmüştür. (Suheil und 
Nev bahar, önsöz s. 12) Diğer araştırmacılar ise, kendisi için hiçbir zaman 
“kul” lakabını kullanmayan Hoca Mes'ud'un kimseye eser sunma adetinin 
bulunmadığı ve “Kul Mes'ud” ile kıyas edilemeyecek derecede yüksek bir 
şair olduğunu söyleyerek bu görüşü reddetmişlerdir. (Köprülü, TM, 1, 
(1928), s.487-488; Kilisli M Rat o (Bilge), 1 (1928), 5.407) M Fuat 
Köprülü, Hoca Mes'ud'un Germiyan beyliğinde yaşayan XIV. Yüzyılın 
ünlü şairi Şeyhoğlu'nun hocası olması ihtimalini dikkate alarak, onun da 
Germiyan'da yaşamış olabileceğini ileri sürer ( El/Fr.), IV, 993). Tahsin 
Banguoğlu ise Hoca Mes'ud'un Bursa ve Konya gibi büyük şehirlerden 
uzak bir yerde hayat sürmüş olabileceği kanaatindedir. (Altosmanische 
Sprachstudien, 5.11-12) Kilisli Muallim Rıfat, Ferhengname-i Sa'di 
tercümesi neşrinde, (5.9) onu Emsiletü'ttasrif ve Kitâbü'linbisât 
(Süleymaniye Ktb., Ayasofya, Nr. 4737) müellifi Şeyh Mes'ud bin Osman-ı 
Gülşehri ile birleştirmek istemiş ancak Mordtmann'ın Süheyl ü Nev-bahâr 
neşrinden sonra bu görüşünden vazgeçmiştir. (TM, 1 (1928), s.403) 


Hoca Mes'ud'un nereli olduğu ya da nerede yaşadığı konusunda ileri 


sürülen düşünceler de birbiriyle çelişmektedir. 


H. O EdebikKişiliği 


Ferheng-nâme-i Sa'di'nin tümünde Hoca Mes'ud'un edebi kişiliği ortaya 


konacaktır. Ancak burada kısaca birkaç noktadan söz edebiliriz. 


Hoca Mes'ud'un eserlerine vezin ve kafiye açısından bakacak olursak, 


birçok kusur bulabiliriz. Özellikle Ferheng-nâme-i Sa'di Tercümesi adlı eseri 


diğer eseri olan Süheyl ü Nev-bahar'a göre oldukça kusurludur. Ancak bu kusur 


devrinin şartları göz önünde tutulduğunda müsamaha ile karşılanabilir. Bu konuda 





* Cem, Dilçin: Süheyl ü Nev-bahar, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1991, 5. 9-14 
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F. Köprülü “vezin ve kafiye kusurları olmakla beraber, klasik nazım tekniğini iyi 


bilen” biri olarak söz ediyor." 


Hoca Mesud'un iki eseri de çeviridir. Ancak kelime ve kelime gruplarını 
olduğu gibi motomod değil kendisi de bir şeyler katarak çevirmiştir. Cem Dilçin 
bu konuda şöyle diyor: 


“Eserlerini o Farsçadan çevirirken sözcüğü sözcüğüne (çevirmeyi 
düşünmemiş, o söz, Türkçe nasıl söylenebilirse ya da o kavram bir Türkün 
kafasında düşünceden söz durumuna nasıl geçebilirse büyük ölçüde o yolu 
izlemiştir. Yani Hoca Mes'ud çeviride Türkçeye sadece sözcük ve 


kavramlar aktarmamış yaratıcı sanatkar yeteneğini de kullanmıştır. ii 


Muallim Rıfat'ın da bu konudaki görüşleri şöyledir: 


“Muallim hazretlerinin kudret-i edebiyesi pek yüksektir. Birçok yerde Şeyh 
Sa'di'nin fikirlerini daha güzel hale koymuş, mazmunı daha ziyade 
parlatmıştır. Hangi bir beytin tercümesinde harfiyen tercüme tarafları 


olmamış ve daima meali düşünmüştür yiz 


Hoca Mes'ud'un dili devrine kıyasla- oldukça sade ve akıcıdır. Türkçenin 
bütün güzelliklerini kullanmaya çalışmıştır. Bu yüzden onu devrin büyük şairleri 
arasında saymamız gerekmektedir.“ 

Devrinin diğer şairleri gibi Hoca Mes'ud da Türkçenin sınırlılığından 


şikayet etmiştir. 


Bu arada “özrüm hemin yeng durur 


Ki Türk'üfi dili gifi degül teng durur (5590) 





“ Cem, Dilçin: Süheyl ü Nev-bahar, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1991, 5. 17 

2 age;s.17 

Bilge, Kilisli Rıfat-Veled Çelebi: Ferheng-nâme-i Sa'di Tercümesi, AÂmire Matbaası, İstanbul 
1340-1342, 5.19 , 

14 İz, Fahir: Büyük Türk Klasikleri, Ötüken Neşriyat, C.1, İstanbul 1985, 5.303 

5 Cem, Dilçin: Süheyl ü Nev-bahar, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1991, 5.19 
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Hoca Mes'ud çeviri bir eserin nasıl olması gerektiğini Süheyl ü Nev-bahar 
adlı eserinde ayrıntılı olarak açıklamıştır. Ancak burada kısaca bahsedelim. Hoca 
Mes'ud eser yazılırken gereksiz uzatmalardan kaçınılması gerektiğini söyler. 
Mümkün olduğunca kısa ve öz söz söylenmesinin taraftarıdır. Ancak söz 
uzamasın diye anlamında feda edilmesinin yanlış olduğunu belirtir. 

Ona göre bir eserinin beğenilmesi ve takdir edilmesinin yanında okuyanın 


da ondan zevk alması önemlidir. 


Hoca Mes'ud'a göre eser yazmanın amacı bir hikaye anlatmak değildir. 
Esas olan hikmet, öğüt ve ders olmalıdır. Bir şair, topluma yararlı olmalı, sanatına 


ve kültürüne katkı sağlamalı, bunun karşılığında da halktan hayır dua almalıdır." 


Eserin kalıcı olması gerektiğini, çünkü bir gün kendisinin toprak olur 


gideceğini şu beyitlerinden anlayabiliriz: 


Bafa tanz idüb kesmesün kimse yol 
Bayık bunı düzmekde makşüdum ol (67) 


Ki benden cihânda kala yâzigâr 


Çü ben kalmayam ü döne rüzigâr (68) 


Hemin söz kalur v'az çün ire v'ad 


Kanı Şadi vü m'oldı bü Bekr-i S*ad (67) 


Olardan ki sürdi cihânda murâd 
Hikâyet kalıbdur dahı bir key âd (68) 
Hoca Mes'ud kendisinden öncekileri, etkilendiği şairleri de eserlerinde 
övgü ve rahmetle anmıştır. Süheyl ü Nev-bahar adlı eserine Firdevsi'den beyitler 
aktararak hayranlığını gizlememiştir. Bostan adlı eserini çevirdiği Sa'di'ye de 


büyük bir saygısı vardır. 


Sa'di'nin eserlerini çevirmenin küstahlık olduğunu söyleyerek 


mütevazılığın zirvesine çıkmıştır. 7 





Cem, Dilçin: Süheyl ü Nev-bahar, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1991, .19-20 
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Bilürem şu haddim yoğıdı beli 
Ki itdim bu küstahlığı ben veli (59) 


Hoca Mes'ud, toplumu iyi tanıyan, gelenek ve göreneklere saygı duyan 
birisidir. Halkın kullandığı atasözleri, deyimleri ve söz gruplarını, şiirde çok * 


başarılı bir şekilde kullanmıştır. 


Bu endişeye göfilimi bağladum 


Olasını uranladum çağladum (49) 


Ekinciyi hoş tutmağa key düriş 
Ki gööli hoş işçi çok işler iş (93) 


Sonuç olarak Hoca Mes'ud devrinin büyük ve değerli şairlerinden biridir. 
Zengin bir hayal gücüne sahip olan şair, halkın anlayışına uygun, halka öğüt ve 


nasihat vermek amaçlı, oldukça sade ve akıcı eserler sunmuştur. 


TM. Eserleri 


Hoca Mes'ud'un bilinen iki eseri vardır. 


1. Ferheng-nâme-i Sa“di Tercümesi: Bu eser inceleme konumuz olduğu 


için burada üzerinde durulmamıştır. 


2. Süheyl ü Nev-bahâr*: Hoca Mes'ud'un Farsçadan çevirdiği bir 
mesnevidir. Asıl yazarı ve yazılış tarihi belli değildir. Bu konuda kendisi de bilgi 
vermemektedir. Eser Türk dili ve edebiyat tarihi açısından büyük önem 


taşımaktadır. 











” Cem, Dilçin: Süheyl ü Nev-bahar, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1991, 5.22 
n a.g.e, 5.23-69 
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Süheyl ü Nev-bahâr'ın aslı konusunda değişik görüşler vardır. Bu 
görüşlerden biri, Hâcü-yı Kirmâni”'nin hamsesi içinde bulunan Humâ ve Hümâyün 
adlı mesnevisinden esinlenerek yazdığı düşüncesidir. Bir başka görüşü Banguoğlu 
ileri sürer:“Tanınmamış bir İran şairinin başlayıp bitiremediği bir eseri Hoca 
Mesud'un tamamladığını ya da eski bir Arapça hikayenin, belki de İslam öncesi 
bir hikayenin yeniden işlenmiş bir biçimi olabileceğini” söyler. Bir başka görüş 
de Grimm Kardeşlerden gelir. Onlar bu masalın, Alman halk masallarından “Treu 
Johannes”le konu benzerliği olduğunu iddia ederler. Bu masalın, Türk 


masallarından Sefâ ile Cefâ'nın konusuyla tip benzerliği vardır. 


Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz: Hoca Mes'ud bu eseri, adını 
bilmediğimiz bir yazarın eserinden uyarlamıştır. 

Süheyl ü Nev-bahâr'ın konusu en kısa biçimde şöyledir. Yemen 
padişahının oğlu Süheyl ile Çin Fağfürunun kızı Nev-bahâr arasında geçen bir aşk 


hikayesidir. 


Eserin bilinen iki nüshası vardır. 

a) Berlin Devlet Kitaplığı: Bu nüshayı Mordtmann bulmuş ve 1925'de 
Almanya'da 13 sayfalık bir önsözle tıpkı basım olarak yayımlamıştır. 5568 
beyit olan bu nüsha 189 yapraktır ve her sayfasında 17 satır 
bulunmaktadır. Yazmanın ilk ve son nüshasında II. Bayezid'in(1447- 
1512) mührü bulunmaktadır. Mordtmann bu mühre dayanarak, yazmanın 
H. Bayezid'in özel kitaplığından çıkma olduğunu söyler. Bu nüshada 
tezhip ve minyatür yoktur. 

b) Dehri Dilçin nüshası: Bu nüsha Ahmet Talât Onay tarafından Mordtmann 
nüshasının 1925'te Berlin'de yayımlanmasından bir yıl sonra Çankırı'da 
bulunmuştur. Şu an Cem Dilçimin özel kitaplığında yer almaktadır. 
Nüshanın son sayfası kopuk olduğu için istinsah tarihi belli değildir. 
Ancak XVI. Yüzyıl özellikleri taşımaktadır. Bu nüshada 16 minyatür 


vardır. 
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TL. Bölüm 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S“adi 


Tercüme-i Ferheng-nâme-i S'adi adlı eser; Hoca Mes'ud'un, S'adi-i 
Şirazi'nin Bostan adlı eserine yapmış olduğu tercümedir. Çevirisini aynen, kelime 
kelime değil, mana itibariyle yapmıştır. Bu eseri seçki suretinde yazmıştır: 
“İntihapta tertip yok. şuradan buradan alarak muvafık gördüğü mahallere derc 
eylemiştir. Fakat sıra ile aldıkları çoktur.” Hangi beyiti niçin beğenmiş, 
beğenmediklerini neden beğenmemiş bilemiyoruz. “Hoca Mes'ud bazı tercümeyi 
aslın manasıdan çıkararak büsbütün başka manaya çevirmiştir. Bazılarını da iyi 
tercüme edemeyip mühmel hale getirmiştir. Gerçi bu kısma zamanın bize 
uzamasından tesiri olabilir. Yani belki mütercim zamanında kendi memleketi 


tarafından o vakit o beyitler kolayca fehm olunur imiştir.” 


Tercüme-i Ferheng-nâme-i S*adi, Bostan'ın dörtte biri kadardır. Bu eser, 
S*adi gibi mühim birinin, en önemli iki eserinden birisinin, Türkçeye ilk çevirisi 
olması bakımından çok önemlidir. Ayrıca döneminin -14.yüzyılın- dil ve anlatım 


özelliklerini ve toplumsal yapısını yansıtması bakımından da değeri büyüktür. 


Bostan bugüne dek birçok kez şerh edilmiştir. Bu şerhlerin en ünlülerini 
Sürüri, Şem“i, Südi, Bursalı Havâyi yazmıştır. Katip Çelebi, Keşfü'z-zünun'da en 


doğru, en güzel ve etraflı olarak Havayi'nin şerhini gösteriyor.” 


1. Eserin Yazma Nüshaları 

a. Millet Kütüphanesi Nüshası: Yazma divanlar bölümü 300 
numarada kayıtlıdır. Bu nüsha ilk olarak Veled Çelebi'ye armağan 
edilmiştir. O da bu nüshanın aynısından yazdırıp Ahmed Mithat Efendi'ye 
armağan etmiştir. Kendi elindeki nüsha bir yangında telef olmuştur. Ahmed 
Mithat Efendi”de ki ise varisleri yoluyla bir kitapçıya düşmüştür. Oradan da 





” Kilisli Rıfat Bilge, Velet Çelebi: Ferheng-nâme-i S'adi Tercümesi, İstanbul 1340-1342, s4 
” age,s4 
* Hikmet, İlaydın: Bostan, Hürriyet Yayınları, İstanbul 1975, s.11 
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Ali Emiri Efendi bulup millet kütüphanesine armağan etmiştir. Eserin asıl 
nüshasının yanmasından ötürü bu kopya nüsha çok kıymetlidir.” 
Müstensih ve istinsah tarihi belli değildir. 


a. Kopenhag Krallık Kütüphanesi Nüshası: Bu nüshadan ilk olarak 
Mordtmaan söz etmiştir. Bu nüshanın istinsah tarihi 755/1354tür.“ 

b. Manisa Muradiye Kütüphanesi Nüshası: Bu nüsha Türkçe 
yazmalar bölümünün 1856 numarada kayıtlı bir mecmuanın 1-33 
yapraklarını içerir. Yazısı 15. Yüzyıla ait bir çeşit taliktir. Cildi meşin fakat 
adidir. Cetvelleri kırmızı mürekkeplidir. Yazı yazılan kısmın ebadı 
9.3x14.65 santim, satır aralıkları 6 milimdir. Her sayfada 17 satır vardır. 
Başlıklar için yer bırakılmış ancak yazılmamıştır. İstinsah tarihi ve 
müstensihi belli değildir. Çoğu kaynakta 1064 beyit olarak gösteriliyor 
ancak 1056 beyittir. 

e. İstanbul kitapçılarından Nasrullah Efendi'nin oğlu Rıza 
Efendi'deki bir mecmuada Köprülü'nün gördüğünü söylediği nüsha: 
Eser mecmuanın 86 sayfasına yazılmıştır. Her sayfada 13 satır mevcuttur. 
Harekeli fakat bozuk bir yazısı vardır. Bu nüshada 57 başlık ve 1061 beyit 
vardır.” 

d. Köprülünün İsmail Ertaylan'da olduğunu bildirdiği nüsha: 
Köprülü bu nüsha hakkında bilgi vermemekte anca Kopenhag nüshası ile 


karşılaştırılıp eleştirili olarak yayımlanması gereğini söylemiştir.” 





”Kilisli Rıfat Bilge, Velet Çelebi: Ferheng-nâme-i S'adi Tercümesi, İstanbul 1340-1342, 5.3 
> Cem, Dilçin: Süheyl ü Nev-bahar, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1991, 5.24 
“a.g.e, 5.25 

” age, s.25 
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HI. Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi”nin İçeriği 


Bu eser Mesnevi tarzında yazılan dini, ahlaki ve toplumsal hikayelere de 
havi olan bir tercüme eserdir. Eserin aslı olan Bostan için şunları diyebiliriz: 
“Hikâyelerin bir kısmı uzunca, bir kısmı ise fıkra teşkil edecek derece kısadır. 
Fakat S'adi gerek hikayelerin, gerek makalelerin sonlarında bir takım hikemi 
sözler getiriyor ki, bu sözler bizim “vecize” dediğimiz takımdandır. Okunurken 
görülür ki eserin yarısı böyle vecizelerden ibarettir. Bunlar çok yüksek çok doğru 
sözlerdir. Bu sözler ya S'adi'nin kendi buluşu ya da okuduğu kitaplardan 


alıntılarıdır.> 


Anlatılan hikayeler bizzat S'adi'nin başından geçen veya şahit olduğu 
hikayelerdir. Az da olsa alıntıları vardır. Hikâyelerde; Adalet, İhsan, Aşk ve 


muhabbet, tevazu, rıza, kanaat, terbiye, süküt, tövbe gibi önemli konuları ele alır. 


Ancak Hoca Mes'ud tercüme ederken, ya hikayeleri tamamen atlamış veya 
kısaltmıştır. Genel olarak hikayelerin sonlarındaki hikemi beyitleri tercüme 


etmeyi tecih etmiştir. 


e Şerif Hulüsi'nin Makalesindeki Yanlışlar Üzerine Bir Tashih 


Elimizdeki matbu nüsha ile, yazma nüshanın karşılaştırılmasını ilk defa 
Şerif Hulusi, 1934'te Türkiyat Mecmuasında, yayımlamıştır.” Ancak anlaşılıyor 
ki bu çalışmayı dikkatsizce yapmış, birçok yanlış bilgi vermiştir. Bu bölümde, 


Şerif Hulusi'nin makalesindeki bazı yanlışları düzelteceğiz. 


Şerif Hulusi, matbu metnin beyit numaralarını esas tutup bazı tespitler 


yapmıştır. 





“Kilisli Rıfat Bilge, Velet Çelebi: Bostan ve Gülistan, Yaylacık Matbası, İstanbul 1983, s.4 
yi Şerif, Hulusi: Ferhengnâme-i Sadi'nin Üçüncü Nüshası Hakkında, Türkiyat Mecmuası, c. IV, 
İstanbul 1934, s.295-303 
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1. Şerif Hulusi, yazma nüshanın 1064 beyit olduğunu söylüyor”, ancak 1056 
beyittir. 

2. Şerif Hulusi “Yazmada, matbudaki 175. beyitten 182. beyte kadarki kısım 
yoktur.” diyor. Ancak bahsettiği beyitler yazma nüshanın 195-201. 
beyitleridir. 

3. Şerif Hulusi “yazmada 196. beyitten 220. beyte kadar kısım eksiktir”” 
diyor. Bahsettiği beyitler yazma nüshanın 236-256. beyitleridir. Sadece 
218-220. beyitler yoktur. 

4. Şerif Hulusi “yazmada 241-243 arası yoktur ”39 diyor. Bahsettiği beyitler 
yazmanın 258-260. beyitleridir. 

5. Şerif Hulusi “yazmada 356 ıncı beyilten 363 üncü beyle kadarki kısım 
yoktur” diyor. Bahsettiği beyitler yazmanın 372-379. beyitleridir. 

6. Şerif Hulusi “368 inci beyitten 386 ıncı beyte kadarki kısım yazmada 
mevcut değildir” diyor. Bahsettiği beyitler yazma nüshanın 527-545. 
beyitlerdir. 

7. Şerif Hulusi “yazmada 975 inci beyitten 1005 inci beyte kadarki kısım 
yoktur” diyor. Bahsettiği beyitlerin 975-994. beyitleri arası, yazma 
nüshanın 175-194 beyitlerdir. 995-1005 arasındaki beyitler ise yazma 
nüshanın 978-988 beyitleridi 





” Şerif Hulusi: Ferhengnâme-i Sadi'nin Üçüncü Nüshası Hakkında, Türkiyat Mecmuası, c. IV, 
İstanbul 1934, 8.296 

> a.g.e, s. 298 

* a.g.e. 299 

İl age, 5.300 

> a.g.e, 5.301 

3 a.g.e, 5.302 
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HI. Bölüm 


Ferhengnâme-i Sadi'nin İncelenmesi 


A- (o Eserin İç Yapısı 


I Olayların Özetleri: 
Zikrü?l Mevlâ Bi”t-takdim Evlâ 


Öyle bir Allahın adıyla başlarım ki; o canı yaratan ve hikmetiyle, dilde 
sözü yaratandır. O kullarına acıyan düşenlerin ellerinden tutan Allah'tır. Hataları 
bağışlayan, özürleri işiten bir Keremdir. O, öyle Aziz Allah'tır ki onun kapısıdan 
boş dönenler, hangi kapıya gitseler horlanırlar. Büyük padişahlar bile eşiğinde 
yüzlerini sürerler,Ona yalvarırlar, Ona niyaz ederler. Emrine karşı gelenleri 
hemen cezalandırmaz, özür dileyenleri geri çevirmez. O, kulunun perde altındaki 

suçlarını, günahlarını görür de, af perdeyisle hepsini örter. Eğer kuluna fena bir 
işinden dolayı azap edecek olsa, o kul bir daha kimin elinden ferah bulabilir ki? O 


Allah öyle zengindir ki, cinlerin ve insanların ibadetlerine ihtiyacı yoktur. 


Büyüklük ve kibir ancak Allah'a yaraşır. Çünkü saltanatı kadim, zatı dahi 
her şeyden zengindir. Kiminin başına, bahtından, taç giydirir, kiminin başını 
tahttan kara toprağa düşürür. Dostuna -İbrahim (a.s)- ateşleri gül bahçesi kılar. 


Sevmediğine ise, duru bir suyu kan çanağı kılar. 


Her kim ki Allah'ın birliğini bilir ve anlarsa, Allah'ın sıfatlarına hayran 
kalır. Buna rağmen, vehm kuşu ne kadar yükselirse yükselsin, akıl ne kadar 
düşünürse düşünsün Allah'ın zatının mertebelerine çıkamazlar. Onun zatı, öyle 
bir girdaptır ki, binlerce akıl gemisi orada batmıştır, hem de batıp gidenlerin bir 


tahtası bile kıyıya ulaşamamıştır. 
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Hiç kimse Karun'un hazinesine yol bulamamıştır. Bulanlar da oradan 
çıkamamışlardır. Bir kimse Ona söz söylemek için ağzına açmaya kalksa, 


sözlerinin yolu kitlenir, konuşamaz. 


Bu mutluluk yolunda gitmek istiyorsan, kılavuzu elden bırakma. Onun 
yolundan başka yola sapıp şaşırma. Ey S*adi, saadet yolunda hazreti Mustafa'nın 


(sav) izine düşmekten başka yol yoktur. 
Der N'imet-i Hâtemi'n Nebiyyin “Aleyhi's Selam 


Hazreti Muhammed, bütün peygamberin imamı, doğru yolun rehberidir. O, 
Allah'ın Eminidir. Cebrâil'in vahiy için yanına indiği zattır. O öyle biridir ki, 
gökyüzü onun Turu hükmündedir. Bütün nurlar onun nurundan yansıyan bir 


ışıktır. 


O öyle biridir ki çocukken sarf ve nahiv dahi okumadığı halde, nice 


milletlerin ilimlerini mahvetmiştir. Onların hükümlerini kaldırmıştır. 


Bilmem ki senin methin için neler söyleyeyim? Senin izzet ve makamını 
göstermek için “levlak” hitabı yeter. Senin methin için “tahâ ve yâsin” sureleri 


yeter. 


Bu eksik, noksan S“adi seni nasıl hakkıyla methetsin. Ey büyük peygamber 


sana salât ü selâm olsun. 
Sebeb-i Tercüme Sahten ü Ta'yin-i Târih 


Söz, anlayanın kıymet bilenin yanında, yüce durur. Bu manayı temiz olan 
insanlar iyi anlar. Öyle ki bu söz yüce göklerden inmiştir. İnip de gönüllerde 


mekan tutmuştur. Allah, göklerden indirdiği sözü hor etmez, canların içine koyar. 


Bu sözümü iyi anla ki, Türk diliyle Fars dili birbirine eşit değildir. Onlar 
ki, dünyadan göçüp gittiler ancak burada sözleri kaldı. Bu yüzde ecelin gelip 


canlarını alması önemsizdir. Kişinin ömrü sözünün ömrünün yettiği yere kadardır. 
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O ölenlere ölü diyenler yanılır. Çünkü onların sözleri bakidir. Adları sürekli 


zikredilir. Şunu iyi bilmek gerekir ki, söz maldan daha iyi, daha yücedir. 


Ben de bir gün evimde hüzünlü hüzünlü otururken, Ferhenknâme'yi 
okudum. Ki Sadi onu ansızın yazmıştı. Birden aklıma geldi ki, bunu Türkçeye 
çevireyim. Bostan'ın içinde bir çok hoş öğütler vardı. Ancak onun küçük bir 


beytine tercüme yaparken yabancı sözcükleri kullanmadım. 


Ey sözden anlayan kişi! Eğer sözüme inanmazsan bu sözlerin Farsçasına 


denk sözler getir. Getir ki ne denli emek çektiğimi anlayasın. 


Bu kitap şu yılda yazıldı ki; Nebi hicretinin yedi yüz elli beşinde tamam 
oldu. Bilirdim, haddim değildi bu kitabı yazmak ama yine de bu küstahlığı 
yaptım. Bu bir mutluluk değil mi ki, sözü Sadi gibi Mes'ud da söyleyebilsin. 


Kimse beni ayıplayıp yolumu kesmesin. Bunu yazmaktaki maksadım, 
benden cihana yadigar kalsın. Çünkü ben kalmayacağım. Çünkü söz baki kalır. 
S“adi ve Bekr-i Sad hani nerede? Onlar cihanda muratlarına erdiler, hikâyeleri ve 


iyi adları kaldılar. 
Der Naşihat-i Mülük ü Selâfin 


Oğlum, bu dünya baki değildir. Sakın ondan vefa umma, onun yüzüne 
gülme. Süleyman peygamberin sarayı sabah akşam yeller üstünde değil miydi? 


Nihayet sonunda yerinde yeller esmedi mi? Ne mutlu ki bu sırrı anlayana. 


Bu dünyada devlet topunu kapan, halkın rahatı için çalışan kişilerdir. 
İnsanlar için yarayan şey de toplayıp biriktirdikleri değil, yanlarında 


götürdükleridir. 


Güneşler aylar Ülkerler daha nice parlayacaklar ancak sen mezar içinde 


baş koymuş olacaksın. 
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Vasiyet-i Kerden-i Ferzend-i Hodrâ Kisrâ 
Nuşirevan önünde oturan Hürmüz? dedi ki: 


Eğer âsâyişi sağlamak istersen daima yoksulu gözet. Kendi rahatını 


istersen başkarının rahat etmesini sağla. 


Melik gece gündüz sefaya dalarsa dervişlerin sözünü nasıl işitebilir ki? 
Eğer çoban uyursa, sürüye kurt musallat olur. Bunda şaşılacak bir vaziyet var 


mıdır? 


Sen bir ağaçsın, halkın senin köklerindir. Eğer onlara zarar verirsen kendi 


köklerini baltalamış olursun. 


Kin tutmayı ve tama“ etmeyi bırak. Eğer bir memkekette ahalinin gönlü 
kırılırsa, orada huzur da kalmaz güzellik de... Eğer halk padişahından memnun 


ise, ona kol kanat gerer. 


İşçinin gönlünü daima hoş tut. Çünkü halinden memnun işçi daha çok 
çalışır. Eğer ki halkına zulmedersen, onlar etrafından dağılırlar. Zalimliğini bütün 


dünyaya ilan ederler... 


Bu devran sürekli zalimlerin elinde kalmaz. Zalime kalan şey ancak lanet 


olur... 


Ey padişah, halka zulmedenlere acıma, cezalandır. Bu cezada elbette bir 


adalet vardır. Eğer kurdun boynuna bıçağı vurmazsan, kurt koyunu yer. 
Ey halk, Allahtan korkan kişileri başına geçir. Efendin yap... 


Miskinler doymadıkça insan olan insanlar tok olarak yatamazlar. Ey 
padişah mazlumun ahını alma. Eğer o inleyip ah ederse, elli yıllık itibarın ayaklar 


altına alınır... 
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Naşihat-i Cemşid 
Duydum ki Cemşid pınar üzerindeki bir taşa şunları yazmıştı: 


Bu pınarın başından bizim gibi niceler geldiler geçtiler. Bizler cihanı 


mertlikle, güçle kuvvetle tuttuk. Ama mezara bir şey götüremedik. 


Biz göğe değen saraylarımızda uyurken mazlumun sesini işitemedik. Sen 
öyle bir yerde uyu ki, yoksulların sesini sürekli duyasın. Gecen öyle uzun olsun 
ki, ahalin uyumadan sen uyuma. Daima kapına gelenlerin işlerini yap. Onları boş 


çevirme. 


Miskinlerin bedduasını alma. Zira onların duaları Allaha ulaşır. Onlar 


rahat içinde uyumadan sen de rahat bulma... 


Der Gaflet-i Tevân-Gerân Ezhöl-i Dervişân 


O insan ki rahattayken, sağlığına ve huzuruna şükretmedi. Zaten Nil'i 
bulan kıtlık nedir anlar mı ki? Ancak Nilden uzaklaşanlar, suyun kıymetini 


bilirler. 


Güçlü olduğun zaman daima zayıfı gözet. Onların işini yap. Sadi'nin bu 


nasihatlerinin bir harfini anlasan, saadet saraylarına gitmene vesile olabilir... 


Der âkıbet-i Sitemgerân /Der “Adi ü Zulm ü “âkıbet-i ân/ Der Selâmet-i 
Hal-i Dervişân Ezbi Tamâ/ Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


Zayıf ve nankörlerin güçlenmesine izin verme, Eğer güçlenirlerse işkence 


etmeye başlarsın. 


Acem padişahları halkalarına türlü türlü zulmettiler. Fakat ne onların 
heybeti kaldı nede mazlumların âhı yerde kaldı. Eğer padişah hüküm sürerken 


zulmederse köle olup, ellere düşsün! 
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Zayıflar zalimin zulmünden âh ederken, padişahın rakatça uyuması 


haramdır. Padişah çoban, halkı ise koyundur. Çoban uyursa sürüyü kurt kapar. 


Bir kişi iyilikle arkadaş olmazsa, onu adım adım izleyen lanet ve beddua 


olur. 


Ey yiğit sakın yanlış yollara sapma. Sözün doğrusunu gel de Sadi'den 


dinle! 


Eğer ki beyin çardağı Zuhal yıldızında olursa fakirlerin yeri zindan olur. - 
Ey yiğit, kulağından pamuğu çıkarda iyice dinle. Diriyken, ölülerden nasihat 
almasını bil! 


Der Nikân u Bedân ve “Âkıbet-i İşân 


Kötü kişiden iyilik nasıl hasıl olur ki? İyi adamın yanına kötülük asla 


uğramasın. 


Kendi menfaati uğruna başkalarına zarar veren taş kesilsin. Bu gibilere 


ölüm haktır. 


Taşlar bile o adaman daha hayırlıdır. Böyle zalimleri beslemek zakkum 
ağacı beslemek gibidir. Zakkum ağacından yemiş yenildiği görülmüş müdür hiç? 
İnsanların bazıları hayvanlardan aşağıdırlar. Eşek bile öyle insanlardan daha 


faydalıdır. 


Yol kesen eşkıyalar ata binse n'olur? Sen yaya olsan bile onlardan daha 


hayırlısındır. 
Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


Zalim bir tahsildar birgün kuyuya düşmüştü. Ki bu adam boş işlerle iştigal 
ederdi. Hiç kimseye menfaati dokunmazdı. Bir adam onu görüp dedi ki: sen 


zamanında başkalarının işine koşup yardım ettin mi ki, şimdi senin yardımına 
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koşan olsun. Sen zamanında kötülüğün tohumunu ektin, şimdi nasıl bir hasılat 


beklersin? 


Eğer vaktinde arpa ekmezsen -kaliteli bile olsa- zamanında buğday 


alamazsın. Eğer gönülden bir âh alırsan, bin kılıç darbesinden daha ağır gelir. 
Der Terbiyet-i Melik ü Pâs-ı Ra'iyyet 


Padişah gerektiği zaman kavminden bazılarına kin tutmalıdır. Gerektiği 
zaman da şefkatle yaklaşmalıdır. Bazen göz yaşı döktürmelidir bazen de göz 


yaşını silmelidir. 


Yumuşak olursa, düşman bundan isifade eder. Sert olursa kavmi ondan 


kaçar. İkisinin arasında bir yol tutmalıdır. Cerrah yaraya bazen acı ilaç sürebilir. 


Eğer huzuruna suçlu gelirse, onu bir kez affet. İkincisinde zindana at. Eğer 


dinlemeyip üçüncü kez gelirse, o, yaramaz ağaçtır. Kökünü kurut! 


Her zaman okunu ve yayını hazır tut. Kin tutan fena kişilerin sözünü 
dinlersen berden pişmanlığa düşebilirsin. Eğer yürekte düşmanlık ve kin varsa, 


orada insaf, takva ve din barınamaz. 


Asılsız kişi, boyuna bağırır durur. Kendi yükünü zayıfların boynuna 


yükler. 
Ey padişah, mazlumlar uyuyamazken senin gözüne nasıl uyku girer? 


Öğünme, Seni öğenlere de itibar etme. Dalkavuklar yüzüne gülerken, 
arkandan beddua ederler. Bir fakir kadın, kendi fakirhanesinde sana beddua 


ederse, dalkavukların seni övmesinden ne çıkar? 


Düşmanın bile eksikliğini söylerse onu iyice dinle. Seni sevenler hak olanı 
söylerler. yolundaki dikeni gösterirler. Kişi senin yüzüne ayıbını söylemezse, onu 


hünerli mi sanırsın? 
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Tacına, tahtına güvenme sakın, bu dünya senden önce de vardı. Senden 


sonra da var olacak. 
Der âyin-i Cihandâri ve Tarik-i Leşker Keşi 


Fitne yollarını kapalı tut. Eğer düşmanın zararından sakınmak istersen, ona 
iyilik yap. İyilik yap ki diline bent vurulsun. Düşmanın yollarına diken dökme, 
altınla döşe. Sen o kem kişilerle savaşma. Onlar bir katre su iken, aniden bir sel 


oluverirler. Parmağını neştere vurma. 


Zaten fil ve aslan gibi güçlü isen, onlarla savaşman ayıp, barışman hüner 
sayılır. Bir yeri yumuşak huyluluk ile tutmanın çaresi varsa kimsenin burnunu bile 


kanatma. Zira bütün dünyanın malı bir damla kana değmez... 
Der Neyh ez Lutf Kerden-i Lâyi ki 'unf mi-bâyed 


Eğer fitne koparsa, hemen ordunu hazırla, savaş. Kindarlara şefkat 
göstermek hata olur. Noksan kişilere lutfunla söz hakkı verirsen kibirlenirler. 


Sakın hilekarlara adım bile attırma. 


İyi bir okçuya karşı asla yay çekme. Eğer arının yuvasını yakarsan, 
kaçmak zorunda kalırsın. Sadi'nin sözünü budur ki: gözünü açık tut. Duvarm 


dibini kazacak olurlarsa oradan kaç. 


Savaşta kaçacak yerini daima hazır tut. Zira savaşın seyri belli 
olmaz. Eğer yanındaki askerler kaçarsa sen de kaç. Tek başına meydanda 


savaşmaya çalışma. 


Gece düşman memleketinde durma. Orada düşmanın elli askeri 


senin bin askerini mahvedebilir... 
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Der Terbiyet-i Leşker 


Barış zamanı askerin gönlünü hoş tut ki, savaş zamanı işe yarasın. 
Bahadırlarının ellerini şimdi öp, yoksa düşmam savaş borusunu çaldıktan sonra 


öpsen de fayda etmez. 


İşi düzgün olmayan asker savaş günü nasıl kendisini tehlikeye atar. 
Askerlerin daima hazırlıklı olmalıdırlar. Yoksa düşman karşısında nasıl 
dayanabilirler? Onlar kendi başlarının diyetlerini yiyorlar. Onları fakirlik ve 


zaruret haline düşürmek olmaz. 
Der Terbiyet-i Pâzişâh 


Savaşa yürekli ve kılıç kuşanan askerlerini gönder. Ordunun başına ulu 


kişileri geçir ki, onlar çok savaş görmüşlerdir. 


Avlanmasını bilen köpek, kaplandan korkmaz. Ancak ham aslan tilkiden 


kaçar. Yaşlı insanların aklı ile iş gör. Zira yaşlı kurt çok av görmüştür. 
İyiliğin elinden gitmesini istemezsen gençlere büyük işler verme. 


Güreş tutarak, avlanarak, top oynayarak büyüyen kişi savaşta yürekli olur. 


Kim hamamda nazla büyürse savaşta veya darlıkta kaçar. 


Savaştan karı gibi kaçanları düşman öldüremezse sen öldür. Atlı bir asker 
korkup kaçarsa birçokları onun gibi korkar ve kaçar. Ahlaksız çocuklar bile 


savaştan kaçanlardan daha hayırlıdır. 
Der Terbiyet-i Dânâ 


Bir kişi ya kalem tutmalı ya da kılıç. İki hünerden de yoksun birinin 
ölüden farkı yoktur. Alimleri ve cengaverleri daima koru. Çalgıcılara meyletme. 
Onların kadından farkı yoktur. Oyun oynamak da tehlikelidir. Nice padişah oyun 


yüzünden devletini kaybetmiştir. 
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Daima savaşa hazırlıklı ol. Düşman ansızın saldırabilir. Erenler 


çadırlarında bile silahsız uyumazlar. Çıplak durmazlar. Döşek kadınaların yeridir. 


Meydanı tutan yiğitlerin gönlünü hoş tut. Hoş tut ki zamanı geldiğinde 


sana hizmet etsinler. 
Tutsaklara kötü davranma. Kendinin de birgün tutsak olacağını düşün. 


Kerem eyle kini bırak. Yüzünü halka çevir. Bir iş güzellikle 
çözülebilecekse zorbalığa başvurma. (Düşmanın tatlı sözlerine aldanma. Balın 


içine zehir katabilir. 
Der Nasihat-i İhsân 
Kimin halkı rahat uyuyabiliyorsa, o da ölünce toprak altında rahat uyur. 


Altınını ve nimetlerini elindeyken ver. Sen öldükten sonra nasılsa 
ellerinden çıkacaklar. Acı çekmek istemiyorsan başkalarına da acı çektirme. 


Azığını bgünden hazırla, eşine ve çocuklarına güvenme. 


Muhtaç olanları sevindir. Sen de muhtaç kalabilirsin. Kimseye muhtaç 
olmadığın için şükret. Kimsenin kapısına gidecek kadar aciz kalmadın. O zaman 


kapına gelenleri kovup geri gönderme. 
Der Ri'âyet-i Yetimin 


Yetimleri gördüğün zaman onları horlama. Onların karşısında kendi 
çocuğunu öpüp koklama. Yetim ağlarsa onun nazını kim çeker. Gönlünü kim 


yapar. Eğer ki yetim feryat ederse, gökler bu iniltiden sarsılır. 


Babam varken, padişah gibiydim. Yüzüme sinek bile konmaması için, nice 
insanlar gayret gösterirlerdi. Ama şimdi babam öldü, yetim kaldım. Esir düşecek 


bile olsam kimse aldırmaz, bir dost bile bulamam. 
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Der Terbiyet-i “Amel-i Nikü 


Dünyayı bırakıp ahreti satın al. İyi insana da fena insana da iyilikle 


muamele et. Böyle yaparsan hayırları kendine çekip, belaları defedersin, 


Asılsın insanlar hiçbir zaman yücelik bulmasın. Mertlerin de bilekleri asla 


bükülmesin. Kimin gönlü diriyse, iyilikle doluysa, teni ölse bile kendi ölmez. 


Halkın işlerini kolaylaştır ki Allah da senin işlerini ahrette kolaylaştırsın. 
Elden ayaktan düşenlere yardımcı ol. Tutsaklara işkence etme. Birgün sen de esir 


olabilirsin. Onlar da padişah olabilir. 


Eğer tahtının daim olmasını istersen, zayıflara zulmetme, haram lokma 


yeme, 
Harman sahibi kişi, çiftçiye kafa tutarsa kendisi ziyan eder. 


İnsan kara gönüllü, taş yürekli olmamalıdır ki karıncanın bile canının 
yanmasını istesin. Acizlerin eline yumruğunla vurma. Olur ki birgün onun ayağına 
karınca gibi düşersin. Farz edelim ki, sen birçok kişiden üstünsün. Unutma ki 


senden de üstünleri vardır. 
Der İhsân-ı “Avâm 


İhsan da bulunun, insanlar ihsanda bulunarak gönül alırlar. Hayvanlar ise 
avlanarak karınlarını doyururlar. Gönülleri avlamanın yolu ihsan etmektir. Hiçbir 
zaman kötülük etme. Sonra dostundan bile kötülük bulursun. Dostunu şiddet ve 
mihnet içinde tutarsan bir daha senin yüzünü bile görmek istemez. Kükremiş fil 
bile sahibine saldırmaz. Çünkü ondan ikram görmüştür. Pars denilen hayvan, 


dilini birkaç gün sahibinin peynirine sürer. Sonra sahibine karşı dişi kesmez olur. 


Rızkını arama da vahşi aslan gibi ol. Aciz tilkiler gibi olma. Tilkiler artık 
yer. Sen çalış, kazan ki artık yiyici olma. Başkaları senin artıklarını yesinler. 
Hangi kafada akıl varsa ikram ve ihsan eder. Hangi kafada akıl yoksa kuru bir 


kaptan ve kara bir taştan farkı yoktur. 


31 


Allahın rahmetini arzuluyorsan insanlara lütufta bulun. İyiliği insanlara 


ulaşan kişi, iki cihanda da mutlu olur. 
Der Vaşf-ı Gani vü Fakir 


Altın harcanmak, kumaş giyimek içindir. Biriktirmek için değildir. 


Cimriler altınlarını harcamazlar. Saklarlar. Onların altınlarının taştan farkı yoktur. 


Ey cimri neden karınca gibi biriktirip durursun. Mezar seni yemeden sen 


malını yesene! 


Malını mülkünü insanlara ikram et. Taneleri kuşlara yedir ki, hümâ kuşuna 


rastgelesin. 


Gül ağacını sakın yakma. Zira elbet birgün bahar gelecek. O zaman 
bahçeni güzelleştirecek. Onun gibi iyilik tohumunu yere bırak ki, zor zamanında 
sana kurtarıcı olsun. Cömert insanlar kök salan ağaçlar gibidir. Geri kalanlar ise 


ya bir ottur veya odundur. Meyve vermeyecek ağaç da kesilmeye mahkumdur. 
Der âgâh Şoden-i Pâdişâh 
Hiçbir zaman gafletle yatıp uyuma. Ulu kişilere uyku haramdır. 


Herkese iyilik yaramaz. Kötü kişilerin kanını dök, mallarına el koy. Diken 


yetiştiren bir kökü kaz kopar. Besleyeceğin ağaç meyve vermeli. 


Eğer ki bir kafada halkı incitmek fikri olduğunu anlarsan keskin bir kılıçla 
başını gövdesinden ayır. Köpek kim oluyor ki ona şahane bir softa kuruyorsun. 
Kemik onun neyine yetmiyor. Dillere düşen bir söz vardır: çifteli davarın yükü 


ağır olmak iyidir. 
Bekçi nezaket gösterecek olursa, kimse rahat rahat uyuyamaz. 


Herkes ihsana layık değildir. İnsanların kimisi para ile kimisi de kulağının 
çekilmesiyle yola gelir. Kediyi pek okşarsan güvercinleri parçalar. Kurdu 


beslersen Yusuf'u paralar. 
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Behram birgün ata bindi. At onu sırtından attı, Behram şöyle dedi: 


Sürüden bana öyle bir at getirin ki, hırçınlık ederse onu zapt etmek kolay olsun. 


Eğer nehrin önüne set yapacak olursan suyun durulmasını bekle. Taştığı 
zaman hiçbir şey yapamazsın. Kurdu yakaladığın zaman hemen öldür. Acırsan 
bırakırsan koyunlardan ümidini kes. Şeytan Allaha secde etmediği gibi, kötü 


insandan da iyilik vücuda gelmez. 


Katip memurun, hıyanet etmeye başlarsa kalemi yontar gibi elini kes. 
Sadi'nin sözleri dillere destan olmuştur. Öğütlerle doludur. Başına böyle olaylar 


gelirse bu öğütleri tut. 
Der “Aşk ve Ahvâl-i 'âşıkan 


Aşkın gamıyla delirmiş hak aşıklarının ne hoş alemleri vardır. Yara ile 
merhem onların nazarında birdir. Aşıklar öyle dilencilerdir ki padişaha 
meyletmez. Allaha kavuşmak ümidiyle dayanır dururlar. Aşıklar durmadan elem 


şarabı içerler. Şarap acılığına aldırmazlar, ses çıkarmazlar. 


Allahı yad ile çekilen sabır acı olmaz. Dostun elinden acı şey şeker olur. 
Dostuna esir olan aşık ondan kurtulmaz istemez. Onun kemendinden memnundur. 
Onların dertlerine deva olmak mümkün değldir. Zira kimse onların dertlerine 
vâkıf değildir. Ezel bezmindeki hitap hala onların kulaklarındadır. “Beli” diye aşla 


şevke gelirler. 


Onlar rüzgar gibidirler. Göze görünmez ama hızlıdırlar. Taş gibi sessiz 
sedasız görünürler ama durmadan tesbih ederler. Seherde o kadar ağlarlar ki, göz 
yaşları gözlerindeki uyku sürmesini yıkarlar. Gece ve gündüz sevda denizinde 
yanarlar. Hayretten geceyi gündüzden ayırt edemezler. Suretleri nakşeden 


Nakkaş'ın yüzüne o kadar meftundurlar ki, hiçbir güzellik onları çekemez. 


Vahdetin halis şarabını içenler dünyayı da ahreti de unuturlar. 
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Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


Vaktiyle Merv şehrinde bir doktor vardı. Peri yüzlüydü. Boyu serviler 
gibiydi. Hasta gözlerinin güzelliği ile nice aşıkları perişan etmişti. Aşıklar şöyle 
diyordu: Hasta idim, doğaldır ki hastalar iyi olmak isterler. Fakat ben iyi olmak 


istemiyordum. Eğer iyileşirsem doktorun yanında kalamam. 
Aşk aklın kulağını bir kere burunca, o akıldan bir daha hayır gelmez. 
Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


Bir yiğit aslan ile pençeleşmek için demirden kol yaptırdı. Aslanın 
karşısına çıktı. Aslan onu pençesiyle çekince yiğitte derman kalmadı. Aslanın 
elinde çaresiz kaldı. Birisi onun bu halini görünce “aslanın altında karı gibi ne 


duruyorsun! Elinde demir pençe var, vursana!” dedi. 


Zavallı yiğit bu pençe ile aslanla savaşmanın mümkün olmadığını söyledi. 
İşte aşk, aslan; akıl, demir pençe gibidir. Aşkın karşısında aklın hükmü yoktur. 


Yıllarca akıl aşka yeniledurmuştur. 
Der Terbiyet-i Semâ* 


Bir sinek aşığın yanında kanat çırpsa, aşık vecde gelir. Elini sinek gibi 
başına vurmaya başlar. Aşık için saza gerek yoktur. Bir kuşun ötmesi bile aşığa 
yeter. Onlar her şeye “eyvah!” derler. Aşk şarabını içip şarhoş olan aşıklar dolap 
gibi dönerler. Deli gibi ağlayıp sızlarlar. İnleyip feryat ederler. 


Kardeş bana “sema” nedir diye sorarsan, dinleyenin kim olduğunu 
öğrenmek isterim. Sema, ruh ve maneviyat ile dinlenir. Böyle olursa ruh mana 
aleminde uçar. Melekler bile ona yetişemezler. Eğer onu dinleyen eğlence ve 


oyun adamı ise, sema, onun kalbinde oturmuş bir şeytan gibidir. 


Hayvan gibi şehvetine tapan kimse sema eri olamaz. Ona sema haramdır. 
Seher yeli güllerin açmasına sebeptir. Ancak odunlar açılmazlar. Onlara balta 


gerektir. Cihan sema ile dopdoludur. Fakat kör olanlar aynada ne görürler? 
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Develer bile güzel şiir okuyan Arapların ardında dans ederler. Develer ile 


bu hale gelebiliyorsa, semadan etkilenmeyen adamın eşekten farkı yoktur. 


Hikayet-i Der-in Ma'ni 


Bir yiğit ney öğrenmeye heves etmiş. Bunun için kamışları oymaya 
başlamış. Babası çok kere ona kızmış. Neyini ateşlere atmış. Ancak oğlu bir gece 
ney çalarken, babasının kulağına gitmiş. Adamcağız çok etkilenmiş. “Zamanında 


ben onu ataşe atmıştım, şimdi bu ses beni ateşe attı” demiş. 


Bilir misin aşıklar dans ederken kolları ayrı durur? Neden? Raks ederken 
aldıkları feyizle dünyayı görmez olurlar. Elleriyle dünyayı itmek isterler. Bu 
yüzden elleri ayrı durur. Aşıkların dansı helaldir. Çünkü onlar aşkla kendilerinden 


geçmişlerdir. 


Bir aşığı sevgilisi öldürse ona acıma. Sevin. “Sevgili onu kabul edip 
yanına aldı” de. Eğer aşık isen, bu dertten kurtulmaya çabalama. Ancak Sadi gibi 
garezsiz aşık ol. Ben sana “aşk denizine açılma”demem. “Eğer açılırsan tufanlara, 


katlan, yılma” derim. 


Der Meskenet 


Ey insan Allah seni topraktan yaratmıştır. Sen de toprak gibi mütevazi ol. 
Ateş kibirlendi yükseldi. Toprak ise tevazu gösterdi. Bun yüzden ateşten şeytan, 


topraktan insan yaratıldı. 


Bir buluttan deniz üzerinde düşen damla denizin büyüklüğünü görünce 
utandı. “denizin yanında benim hükmüm ne ki, ben bir hiçim” dedi. Damla tevazu 
gösterdiği için sadef onu bağrına bastı. Naz ile besledi. Kader o damlayı öyle 
yüceltti ki padişahların başına taç etti. Damla tevazu sayesinde büyüdü. Yokluk 
talep ettiği için yüceldi. 


Kendini iyilerden sayacak olursan kötüsün demektir. Fıstık gibi kendinde 


bir iç var zanneden kimse, soğan gibidir. Sadece kabuğu vardır. 
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Akıllılardan geriye söz kalır. Sadi *den bu sözü iyi dinle: Allahtan korkan 


günahkar, ibadetine güvenen âbitten daha hayırlıdır. 
Der Beyân-ı “Adl ü Zâlim 


Büyüklerin yerlerine geçmek cesaretinde bulunma. Pençende kuvvet 


yoksa, aslanlık yapma. 


Tevazu gösterenler daima yücelik. Burnu dik olanlarsa beyinsizdirler. Bir 
kişi tevazu sahibi ise, üzerinde elbise olmasa bile insandır. Ancak eşeğe atlastan 


elbise giydirsen yine eşektir. Kibirli kişiler bu eşek gibidirler. 


Düşmanın yıkılınca gevşeklik gösterme, boynunu kes. Bunu yaparsan 


gönlündeki keder tozu yıkanır gider... 
Der Mertebet-i İhsân 


Padişahlar Allahın emirlerine aykırı davrandıkları zaman, onlara kim 


yanlış yaptıklarını söyler ki? Sarımsak, gül kokusunu; davul çengi sesini bastırır. 


Şeriata uymayan birini men etmek elinden gelirse, eli kolu bağlı durmak 
yakışmaz. El ile men etmek mümkün değilse, dil ile men et. Birçok fenalıklar 
nasihat verilerek giderilebilir. Bu da mümkün olmazsa erenlerin gönlünden 


himmet ile menetmeye çalış. 


Düşmanların iyilik karşısında dost olabilirler. Dostların ise kötülük görürse 
düşman kesilirler. Örs gibi katı yüzlülük edenler, kafasına çekiç yerler. Büyük 


kişilere bir şey söylerken sertlikle söyleme. Eğer o katılaşırsa sen yumuşayıver. 
Başarı ancak tatlı dildedir. Arkadaş, gel tatlı dili Sâdi'den öğren. 


Yürü ırmaktan su iç. Asık suratlının elinden şerbet bile içme. Kaşları sofa 


gibi çatılmış olan kişinin ekmeğini yemek haramdır. 


Farz edelim ki; malın mülkün yoktur. Sadi gibi tatlı sözün de mi yok? 
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Der Samti Hulk Der İzzet-i Nefs-i Merdân/ Der Evşâf-ı Hodbin 


İyiliği hak edenlere iyilik et. Kötülere iyilik yapmak kötülüktür. Kötüye 
tatlı dil ne gerek. Onun başına taş gerek. Kötülere iyilik etmekten kaç. Sadece 
ahmaklar, kurak yere ağaç dikerler. Yavuzlara tatlı su içirme. Eğer su içireceksen 


içine birazcık acı koy. 


Sen öyle kişilerden medet um ki, onlar Allaha bulanlar olsun. Sen 


aydınlığı öyle kimselerde ara ki, sözleri mum gibi etrafa ışık saçsın. 
Der Beyân-ı Ehl-i Sa'âdet 
Arkadaş! Eğer kıyametten korkuyorsan, senden korkanların gönlünü al. 


Bu toprak yığınındaki en temiz kullar, ayaklar altında sürünenlerdir. Sadi 
de toprak olmuşsa, nolmuş? O zaten sağlığında da topraktı. Sadi rüzgar gibi 
dünyayı dolaştıysa da nihayet kendisini kara toprağa teslim etti. Çok geçmeden 


toprak onu yiyecek. Rüzgar o toprakları dünyanın her tarafına savuracaktır. 


Mana gülistanı açıldı açılalı, hiçbir bülbül Sadi kadar güzel terennüm 


etmemiştir. Böyle bir bülbül ölür de toprağın üstünde gül bitmezse şaşırır kalırım. 
Der Sa'âdet 


Mutluluk Allahın insan Jutfettiği bir haldir. Uğraşıp didinmekle 


kazanılamaz. 


Eğer ki ömrün varsa endişelenme. Rızkını Allah verir. Rızık güç ile alakalı 
değildir. Karıncalar çok zayıf olsa bile yiyecekleri boldur. Ancak aslanlar kuvvetli 
olsa da zorlukla yiyecek bulurlar. Ecelin gelmediyse korkma. Yılan da sokmaz. 
Bir oka da hedef olmazsın. Ancak ömrün kalmadıysa, sana ilaç diye sunulan şey 


bile zehir olur. 
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Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


Bir pehlivan bir gece ağrıdan uyuyamadı. Doktora gitti. “Bu kadar 
uygunsuz şey yemen Moğol okunu yemenden daha kötüdür.Bu gece ölmemene 
şaşırdım, eğer ki bir lokma sebebiyle bağırsaklara buruntu gelirse ömrü telef 


olur.” Dedi. Ancak o gece doktor öldü. Pehlivan ise kırk sene daha yaşadı. 


Bir deve yavrusu annesine “hep yürüyorsun,yeter, artık dinlen” dedi. 
Annesi “eğer ki yularım elimde olsaydı, kimse beni yük çekerken göremezdi. 


İhtiyar ben de olmadığından, mutluluk da bende değildir” dedi. 


Sadi, kimsenin elini gözetme, senin rızkını verecek olan Allah'tır. Eğer 
Allaha inanıyorsan , sana başka kapı lazım değildir. Allahın kapısı sana kafidir. 
Allah seni kapısından kovacak olursa, kim seni ister ki? Eğer Allah senin başına 


taç giydirmek isterse başını uzat. İstemezse, otur başını kaşı. 
Der Beyân-ı “İbüdet 


İbadet ancak Allah için yapılırsa iyi olur, ihlassız ibadet içsiz kabuk 
gibidir. 


Riyadan kaç. Boyun kısa ise, uzun göstermek için tahta bağlama. Gümüş 
suyuna batırılmış bakırı, ancak cahillere yutturabilirsin. Bir paralık pula altın süsü 


varme. İyi bir sarraf bunu anlar. 


Cennete hile ve riya ile girilmez. Yüzündeki peçe yarın ahrette düşecektir. 


Halk görsün diye namaz kılanlara yarın cehennemin anahtarları verilecektir. 


Ömrün boyunca riyaya meyletme. Riya bir çamurdur. Riya ile hırka 


dikmek kolaydır. Fakat onu Allaha nası! satarsın? 


Sadi'nin nasihatlerini babanın nasihatleri gibi dinle ki yarın pişman 


olmayasın... 
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Der Kanâa'“t ü Şükür 


Allahtan gelene razı olan kimse Allaha ibadet etmiş sayılır. 


Ey, sabırsız rızık peşinde koşan! Sakin ol. Yuvarlanan taş üzerinde ot 
bitmez. Hikmetli hareket istersen vücudunu çok besleme. Çok beslemek onun 


ölümüne sebeptir. 


Sen tosun (ham) bir at üzerinde köprüdesin. Aman dikkat et, başını senden 
çekmesin. Eğer senden kurtulacak olursa kendi helak olduğu gibi seni de helak 


eder. 


Vücudunu ihtiyaçtan fazla besleyenlerin haberi yoktur ki; midesi dolu 


olanda hikmet yoktur. Çok yemek hamakat hasıl eder. 


Görmüyor musun ki; yırtıcı kuşlar hayvanlar yemek hırsıyla kapana 
düşüyorlar. Bütün yırtıcılara kafa tutan kaplan bile, iştihası yüzünden fare gibi 


kapana kapılıyor. 
Sakın fare gibi olma. O birinin ekmeği yerken, kişinin okuna hedef olur. 


Aza kanaat edenler bilirler ki padişahlar ve fakirler aynıdır. Bir şey 
istemek için neden sultanın yanına gidersin? Tamahı bir tarafa korsan, sen de bir 


sultan olursun. 


TTamah insanların yüzünü döker. Bir arpa tanesi için bir kese inci verdirir. 


Akıp giden ırmaktan su içmek varken, neden kar suyu için yüz dökersin 


Gönül ehillerinden biri hastalanmış. Ona demişler ki bunun ilacı şekerdir. 
O da falanca kişide vardır. Ondan biraz şeker iste. Adam şöyle cevap verir: Bana 


ölümün acısı, onun ekşi suratını çekmekten daha iyi gelir. 


Der Atay-ı Hak Goften 


Asılsız insan Karun kadar zengin de olsa yine alçaktır. Cömert ise, yiyecek 


ekmek bulamasa bile bir şeyler ikram etmek için çabalar durur. 
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Eğer sen kıymetli bir cevher isen üzülme. Seni zaman kesinlikle zayi 
etmez. Yola bir toprak parçası düşse kimse dönüp de ona bakmaz. Ancak yere 


altın düşse, herkes onu mum ile arar. 


Büyükler güneş gibidirler. Bazen bulut tarafından örtülseler de yine 
ışığından bir şey kaybetmez. Hırslı insanlar ise suya düşen kor parçalarına 


benzerler. Güneş elbet buluttan kutrular. Ancak kor suyun içinde yok olur. 


Arkadaş sen güneş gibisin, karanlıktan korkma. Mümkün ki onun içinde 
ab-ı hayat bulunur. İsteğine kavuşamadın diye üzülme. Geceler gündüzlere 


gebedir. 
Der Şıfat-ı Perhizkâr 
Nefsini haramdan alıkoyanlar, mertlikte Rüstem'i geçmişlerdir. 


Vücut bir şehirdir. Şehvet, kibir, hırs, haset damardaki kana, cesetteki cana 
benzerler. Eğer ki bu düşmanlar kuvvet bulursa, vücudunun idaresi aklının elinden 


gider. 


Ey çok bilen kimse. Dilini tut. Yarın dilsizlere sual yoktur. Hakikat bilen 
insanların ağzı inci doludur. İncileri saçmak için ağızlarını açarlar. Boş yere 
konuşmazlar. Çok konuşandan, on adamı kadar konuşandan kork. Alim gibi bir 
kez konuş ama tam konuş. Yüz ok attın, hepsi de boşa gitti, telef oldu. Akıllı isen 


bir tane at, ama hedefi vur. 


Duvar dibinde kimsenin gıybetini yapma. Belki duvarın arkasında 


dinleyenler vardır. 


Söz gönül kuyusuna hapsedilmiş bir devdir. Onu ağza çıkarıp serbest 
bırakma. Küçük bir çocuk Rüstem'in atının bağını çözebilir. Ancak bağı çözülen 


atı, yüz Rüstem zapt edemez. Fitne çıkarak, bela getirecek sözleri ortaya dökme. 


Ey akıllı kişi! Halkın ayıbını ortaya çıkarmak için uğraşma. Yiğitsen kendi 
ayıbını gözet. Yalan bir söz işitirsen kulağını başka yöne çevir. Çıplak birini 


görürsen gözünü kapat. 
Eğer aklın ve dilin varsa gereksiz konuşma. Ya Sadi gibi konuş veya sus. 
Der Şıfat-ı Gıybetkar/Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


Aklın varsa iyinin de kötünün de hakkında kötü konuşma. Kötü adam sana 


düşman olur. İyi adamsa senin sözlerinden dolayı kötüleşir. 


İşittim ki âbidlerden birisi genç bir çocuğa bakmış, hem de şakalaşarak 
gülmüş. Halvette oturan diğer âbidler onu arkasından çekiştirmişler. Bununla da 
kalmayarak durumu şeyhlerine anlatmışlar. Şeyhleri: perişan haldeki dostunuzun 


ayıbını ortaya çıkarmayın. Şakalaşmak haram değil, gıybet de helal değildir. 


Zavallı abid dedikoduculara;: eğer ardımca söylediklerinizi yüzüme 
söylemekten  utanıyorsanız unutmayın ki, Allah her yerde hazır ve nazırdır. 


Ondan utanmıyor da benden mi utanıyorsunuz? 


Gönlü saf temiz bir sofuya birisi “ haberin var mı, filan kimse arkandan ne 
diyor” dedi. Sofu: aman kardeşim, sus söyleme. Düşmanın ne dediğini bilmemek. 


daha iyidir. 
Düşmanın sözünü alıp getirenler düşmandan daha ziyade düşmandırlar. 


Ey gammaz! Düşman karşıma geçip beni incitecek bir şey söylemiyor. 


Asıl düşman sensin ki beni üzecek dedikoduları kulağıma fısıldıyorsun. 


Bir yerden bir yere fitne götürmektense, ayaklarım tutmaz olsun daha iyi. 
Kavga iki kişi arasında yanan bir ateştir. Dedikoducu ise o alevi arttıran 


oduncudur. 
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Der Terbiyet-i Zen 


Söz dinleyen Allahın emirlerine uyan kadın, fakir adamı bile sultan yapar. 
Arkadaş koynuna aldığın karın sana uygun ise, mutluluktan her gün beş kere 
davul çaldır. Her gün sabahtan akşama kadar gamlı isen, karın geceleyin senin 


günlünü eyleyebiliyorsa korkma. 


Kimin evi mamursa eşi de ona candan bakıyorsa, o kişi kendini cennette 
bilsin. Dünyada en bahtiyar odur ki, gönlünün eğlencesi olan hanımı kendine denk 
olsun. Kadın tatlı dilli ve dindar ise onda güzellik ya da çirkinlik aramak abes 
olur. İyi huylu kadın odur ki; kocasının elindeki sirkeyi bal gibi yer. Kötü huylu 


kadın odur ki; helva yese bile suratı sirke satar. 


Evde kaşları çatık bir kadın görmektense, zindana girmek daha iyidir. 


Evindeki kadın suratsız olan erkeğe sefer, bayram olur. 


Kadın yabancı bir erkeğin yüzüne bakıp gülerse, kocası “ben erkeğim” 
diye dolaşmasın. Yabancılara karşı kadınlar kör olmalıdır. Evden çıkan kadın 


mezara gitmelidir. 


Kadınlarından bıkan iki erkeğin muhabbeti çok hoştur. Birisi der ki: Allah 
kimseye kötü kadın nasip etmesin. Öteki şöyle der: keşke dünyada kadın diye bir 
şey olmasa... Ey zengin her baharda yeni bir kadın al. Zira geçen senenin takvimi, 


bu sene kullanılmaz. 
Bir gül ağacından güller deriyorsan, dikenlerinin cefasını hoş görmelisin. 
Der Terbiyet-i Ferzendân 


Çocuğun yaşı onu geçince yabancı kadınların yanına oturtma. Pamuğun 


yanında ateş yakmak iyi değildir. Pamukla beraber ev de yanar. 


Adınm yerde kötü kalmasını istemezsen, çocuğuna ilim, hüner, marifet 
öğret. Baba çocuğunu nazla beslerse, çocuk çok zaman şiddet ve mihnete maruz 


kalır. Çocuğunu akıllı ve güzel huylu olarak yetiştir. Ona nazı öğretme. 
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Karun kadar hazinen de olsa, oğluna sanat öğret. Elindeki servete 


güvenme. Gün olur ki elinden çıkıverir. 


Öğretmenin cefasını çekmeyen çocuk, milletin ezasını çilesini çeker. 


Çocuğunu iyi tut. Rahat ettir. Sefil etme ki, kimsenin malında gözü olmasın. 


Söz dinlemeyen evladı, döv. O ölse de acıma. Babasının yerini 


tutamayacak çocuk, babasının önünde ölmelidir. 
Der Naşihat ü Pend 


Bekar kalırsan her halükarda zarar edersin. Evinin mamur olmasını 


istersen evlen. 


Her sabah karşısında başka bir bülbül bulan güle heves etme. Akıllılık et. 
Her sabah başka bir meclisin mumu olan delikanlının etrafında da pervane gibi 


dönme. Böyle bir delikanlı sevecek olursan başında akıl, elinde para kalmaz. 


Eğer kendi çocuğunun namuslu kalmasını istiyorsan, başkalarının 


çocuklarına kem gözle bakma. 
Der Terbiyet-i Hidmetkâr 


Eğer köle beslersen heybet göster. Efendiliğini yap ki, köleden istifade 


edebilesin. Efendi kölesinin dudağını ısırsa, köle efendilik sevdasına düşer. 


Bu kitabının her satırı güzel yüz üzerine sarkıtılmış bir peçedir. Her siyah 


harfinin altında, bulut içindeki ay gibi nice manalar vardır. 


Sadi'nin sözlerini okuyan sıkılmaz. Zira perdeler altında nice güzelliklere 


rast gelir. 
Der Vasf-ı Ta'ne-i Halk 


Bu cihanda, halkın dilinden kurtulan kimse varsa, kapısını üstüne yapan, 


bir köşeye çekilen kimsedir. 
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Çalışıp Dicle'nin önünü bağlamak mümkündür. Ancak insanların ağzını 
bağlamak mümkün değildir. Birtakım alçak insanlar toplanır “falanca kuru 
softadır” derler. Onun bunun hakkında laf ederler. 


Arkadaş, isterse halk seni bir hiç bilsin. Sen Allaha ibadetten vazgeçme. 
Allah senden razı olunca kirli insanlar razı olmasa ne önemi var ki? Halkın 
fenalığını düşünenler Allahın varlığından habersiz olanlardır. Bu kişiler Hak 


yolunda bir makama erememiştirler. Daha ilk adımda yanlış yola sapmışlardır. 


Bazen aynı sözü iki dinler, ama birisi melek gibidir. Birisi şeytan gibidir. 
Melek gibi olan nasihati dinler. Öteki sözde kusur aramaktan başka bir şey 
yapmaz. Karanlık yerde kalmış bir insan Cemşid'in dünyayı gösteren kadehinden 


ne anlar? 


Gerek aslan ol, gerek tilki... Ne mertlik ile ne hile ile insanların 


ağızlarından kurtulamazsın. 


Yalnızlığı seçip halvete çekilsen “bunun yaptığı riyadır, şeytanın 


insanlardan kaçtığı gibi bu da bizden kaçıyor” derler. 


Birisi zengin ise, gıybetle derisini yüzerler. “alemde Firavun varsa, o da 


budur” derler. 


Bir işle meşgul olsan, “ne kadar da hırslı, dünyaperest” derler. Boş boş 


otursan, “dilenci, hazır lokmacı” derler. 


Sabredip tahammül göstersen, “zavallıda erkeklikten eser kalmamış” 


derler. 


Birisi az yese, “malı başkasına nasip olacak, mirasçıları yiyecek” derler. 


Çok yiyen birisine “boğazının esiri, pisboğaz” derler. 


Biri zengin fakat gösterişsiz olsa, “bedbaht adam, parasını kendinden 
esirgiyor” derler. Zengin kendine saraylar, köşker yaptırsa, “binalar yaptırıp, 


kadın gibi süsleniyor” derler. 


Biri seyahate çıkmayacak olsa “ karısının kucağından ayrılamamış” derler. 


Gezecek olsa, “vay bedbaht, sürekli geziyor” derler. 


Biri bekar olsa, “bunun varlığı dünyaya yüktür. Adımı atmasından dünya 
silkeleniyor” derler. O kişi evlenecek olsa, gönlünün elinden boynuna çamur 


döken eşeğe döndü” derler. 


Kısacası insanların dilinden kurtulmanın çaresi yoktur. Böyle bir derde 


düşenin yapacağı şey sabretmektir. 


Ey akıllı kişi. Gül, dikenleriyle beraber bulunur. Sen dikenlere aldırma, 


gülleri dermeye bak. 


Eğer daima ayıpları, kusurları gören biriysen, tavus kuşunun yalnız çirkin 


ayaklarını görürsün. 
Der Sipas-ı Şoden-i Hudâ-yı Teâlâ 


Dosta şükür hakkında söz söyleyip nasihat edemiyorum, çünkü ona layık 


şükür nasıl olur bilemiyorum? 


Vücudumdaki her bir kıl, Allahın bana bir ikramıdır. Her bir kıl için 


şükretmek kabil midir? Onun ihsanını vasfetmeye kimin gücü yetebilir. 


O seni tertemiz bir şekilde yaratmıştır. Aklını topla, toprağa kirli girmek 


ayıptır. 


Şefkatli annenin kucağı, çocuğun cennetidir. Memelerinden akan süt ise O 


cennetteki ırmaklardır. 


Şu beşikte iken hiçbir şeye kuvvetin yoktu. Yüzüne sinek konsa 
kovamazdın. Bir sinekten incinirdin. Bugün büyüdün, güç kuvvet sahibi oldun. 
Ancak yarın mezara gireceksin. Bir karıncadan aciz olacaksın. Bir amayı gör ki, 
önündeki kuyuyu fark edemez. Onu görünce haline şükret. Şükretmezsen, sen de 


onun gibi bir kör sayılırsın. 
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Arkadaş, bak! Allah kudretiyle parmaklarını boğum boğum yaratmıştır. 
İnsanın sırtındaki omurga da yek pare bir kemik olmadığından sana secde şansı 


doğmuştur. Allah iki yüz mühreyi bir araya getirerek seni balçıktan yaratmıştır. 


Allah senin başına göz akıl, fikir koydu. Bunları da ilimle aziz kıldı. Bu 
kadar güzel yaratıldığına aldanma. Güzel huylar edinmeye çalış. Boyunun düzgün 
olduğuna bakma. Gittiğin yol düzgün olmalıdır. Yoksa kafirinde boyu bizim 
gibidir. 


Dil şükür için yaratılmıştır. Hamt için var edilmiştir. Gıybet olan dilde 
şükür olmaz. Kulak kuranın nasihatlerini dinlemek için var edilmiştir. Gözler 
Allahın eserlerini görmek için vardır. Başkasının kusurunu gördüğünde gözlerini 


yum. 


Arıdan bal, çekirdekten hurma ağacı var etmiştir. Güneşi, Ayı, Ülkeri 


senin için doğuruyor. Bunlar senin sarayın damını aydınlatan kandillerdir. 


Senin için dikenden gül, nefeden misk yaratmıştır. Gözlerini ve kaşlarını 


kudret eliyle nakşetmiştir. O kullarını naz ile, türlü nimetlerle besler. 


Ya Rabbi! Yüreğime kan oturdu. Gözlerim yara olduğu halde senin 


nimetlerini saymakla bitiremiyorum. 


Yerdeki yırtıcılar, karıncalar, balıklarla beraber gökteki meleklerde senin 


şükrünü sunacak olsa yine de başaramazlar. 
Ey Sadi; sonu olmayan yolda dolaşma. Aczini göster, haddini bil. 


Arkadaş elinden geldiği kadar tehlikelerden kaç fakat kaza ile pençeleşme. 
Eğer nefes ile vücudumuza soğuk rüzgar girmezse, midenin harareti olmaz. Eğer 


mide, yenilenleri kaynatmazsa nazlı vücudun işi nice olur? 
Der Vasf-ı Terbiyet-i Atây-ı Hak/ Der Naşihat-i âgâhi 


Allah ilk önce kulunun gönlüne savgisini bırakır, sonra kul ibadete başlar . 
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Eğer Allah kuluna iyilik yapması için özellikler vermeseydi, o kuldan 
kimseye hayır gelmezdi. Dil sürekli Allahı ikrar edip durur. Ama Allah dile ikrar 


etme özelliğini vemeseydi nolurdu? 


İnsanın gözü Allahın sanatlarını görmesi için bir penceredir. Bu pencereyi 
açan kimdir? Eğer bu pencereyi açmasaydı, inişi yokuşu nasıl bilecektin? Eğer 


dile söylemek hasletini vermeseydi, gönlüdeki sırı nasıl olur da anlatabilirdin? 


Ey ömrü yetmişe yaklaşan kişi. Acaba uyuyor muydun ki bu ömür heba 
olup gitti? Daima burada durmak için mi çalıştın. Öteki taraf için tedarik 


edinmedin. Belki de aklına bile gelmedi. 


Yarın kıyamette cennet pazarı kurulacak, herkes orada ameline göre 
menzil alacaktır. Oraya ne kadar götürürsen, o kadar kardır. Bir çarşı ne kadar 


dolu olursa olsun, eli boş giden perişan döner. 


Elli yılın elinden çıkıp gitmiştir. Bari geride kalan beş gününü ganimet bil. 
Bir ölü dirilseydi şöyle feryat ederdi: Ey diri insanlar! Diliniz dönerken Allahı 
zikredin. Dudaklarınızı yummayın. Bizim ömrümüz gafletle geçti. Siz bizim gibi 


olmayın. Nefeslerinizin kıymetini bilin. 
Der Naşihat-i Cüvânân 


Ey yiğit, bugün ibadet yolunu tut. Yarın ihtiyar olunca elinden gelmez. 
Ben geçen günlerimin kıymetimi bilmedim. Şimdi bildim ama giden gitti. Felek 
öyle günlerimi kaptı ki, hepsi bir kadir gecesi kıymetindeydi. Yük altındaki ihtiyar 
eşek ne yapabilir. İhtiyar da buna benzer. 


Gül bahçesinde saba yeli estiği zaman salınmak, arz-ı endam etmek genç 


ağaçlara mahsustur. 


Benim kuzgun kanadıma kar yağdı. Artık bana bülbül gibi bahçeyi 
seyretmek yaraşmaz. Güzellik sahibi tavus salına salına yürüyebilir, fakat kanadı 


yolunmuş bir doğandan ne beklenir? 


47 


Şimdi ben değneğe dayanırken, hayata dayanıp medet istemek olmaz. 
Bakınız, yüzümün kırmızı gülü, sararıp atın olmuştur. Güneş sararınca batması 
yakın demektir. Bana çocuklar gibi eğlenmek değil, günahlarımdan dolayı 


çocuklar gibi ağlamak yaraşır. 


Yaş kırkı geçince artık çabalama. Çünkü su baştan aşmıştır. Gönlümün 
tazeliği, yeşilliği geçmiştir. Artık mezar toprağımın üstünün yeşillenme zamanı 
gelmiştir. Yazık ki gençlik faslı bitti. Hayat oyun ve eğlence ile geçti. Şunu mu 


yiyeyim bunu mu yiyeyim diye düşünürken, dini unuttum. 
Şu aziz nefsini ganimet bil. Kuşsuz kafesin bir anlamı yoktur. 
Der Beyt-i (Terbiyet-i) “Amel-i Şalih 


Balık Yunus peygamberi yuttuğu gibi toprak da nice Yusufları yutar. 
Topraktan güllerin çıkması şaşılası bir hal değildir. Çünkü toprak nice gül 
yüzlüleri yutmuştur. 


Geceleyin ışığa ihtiyaç duyuyorsun. Ahrette de ameline ve hazırlıklarına 
ihtiyaç duyacaksın. Bir kişini feryat eden beyitlerini duydum, kalbim kebâb oldu. 
Şöyle diyordu “ burada daha nice güller açacak nice baharlar gelecek ama ben 


olmayacağım”. 


Ey insan, başkalarının ölümlerine güvenme. Ki bu devran seni sağ 
koymayacaktır. Bu topraklara esen saba yelleri bizim zerrelerimizi bile heba 
edecektir. Ecel birgün ansızın gelir. Elinden dizginini alır. Ellerini bağlar. Sen 


göçüp gidince, geriye ya iyi adın kalır veya kötü şanın. 


Bu dünyaya gönül verme. Zira dünya kimseye gönül vermez. Öyle bir gün 
gelecek ki, peygamberler bile endişelenecek. Evliyalar bile titreyecek. O zaman 


senin sesini özrünü kim duyacak ki? 


Öyle kadınlar vardır ki eşlerini geride bırakırlar. O erkek erkekliğinden 
utansın ki; kadınları cennete kabul edilirken, kendileri reddedilirler. Bazen 


kadınlar özürlerinden dolayı ibadet edemezler. Sen de bu özür yokken neden 
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ibadet etmezsin. Bu halde kadından geri kalırsan “ben erkeğim” diye öğünme. 


Şöyle bir mesel vardır: kadın geri kalan erkek, erkek midir? 


İnsan yaratıldığı anda İblis, “bu insandan hayır gelmez” demişti. Kötü 


nefisimi imtihan ettim, şeytanın dediğinin doğruluğunu anladım. 
Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


Sen dost ile bir gönüllü ol. Şayet böyle olursan düşmanın kökü 


kendiliğinden kırılmış olur. 


Kim sana dedi ki “git kendini Ceyhun'a at”. Düştüğün zaman kurtulmak 
için çırpınmaya bak. Elinde su varken, gafletle onu tüketmişsin. Şimdi abdest 
lazım, su yok! Çare ne? Temiz toprakla teyemmüm etmelisin. Koşu yarışında 
birincilik kazanamasan da düşe kalka yürü. Eğer hızlılar uçup gittilerse, ellerin 


ayakların bağlı gibi durma. Hiç olmazsa emekleyiver. 


Suyu bulmuşken altınının tozunu tezimle. Gün olur ki suyun yolunu 


tutarlar. Zamanında gaflet gömleğinden başını çıkar ki, gün gelince utanmayasın. 


Bugün kusurlarından dolayı af dile. Usanma. Yarın bu şansı 
bulamayabilirsin. Eğer ki elinde güç kuvvet kalmadıysa, biçareler gibi, ellerini 
Allaha kaldır. 


Günahlarını an, onlardan kork. Kurtulmaya çalış. Böyle yaparsan 
kıyamette kimseden korkmazsın. Başındaki melekler amellerini eksiksiz yazarlar, 


onlardan endişe etme. 


Eğer ki hoca bu dünyada göz yaşı dökerse, Allah, ahrette onun yüzünün 


suyunu dökmez. 


Ey Sadi, ağaç dikenler bugün yemiş yiyorlar. Hasılat alanlar dün harman 


dövmüşlerdi. 
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Der Hatm-i Kitab ü “Özr-ü Kâil 


Allahtan ümit kesilmez. Ellerimiz boşken bile ümitvar olmalıyız. Bize 
düşen naz değil niyazdır. Kullarından Allaha ne kadar günah gelse de o, 


bağışlayıcıdır. 


Ey Allahım; bilirsin ki bizler miskin ve biçareleriz. Kötülüğü emreden 
nefsimizin öldürdüğü acizleriz. Bu şeytanla, bu nefisle nasıl başa çıkabiliriz? 


Kaplan ile karınca nasıl baş edebilir? 


Allahım, senin yolundaki Salihlerin hakkı için bana da bir yol ver. 
Sığınacağım ancak sensin. Temiz kullarının hürmetine yanlış işden alıkoy. Her 


türlü karmaşıklıktan uzak tut! 


Sana olan yakinimin ışığını yandır. Gafletle uyutma. Gözümü aç ki, saadet 


yüzünü göreyim, dilimi söylet ki şehadet sözünü söyleyeyim. 


Gönülden, peygambere sıdk ile salavat getirelim ki, yarın bize şefaatçi 


olsun. Ona salat ve selam getirelim ki, elimizden tutsun, kurtuluş bulalım. 
HI. Kişiler 


Ferhengname-i Sâdi'de daha öncede belirttiğimiz gibi, birden çok hikaye 
vardır. Buna bağlı olarak hikayelerin kahramanları da çeşitlilik göstermektedir. 


Eserde geçen isimler şunlardır: Hürmüz, Nuşirevân, Cemşid, Behrâm, Rüstem. 


İşitdüm şol uhtun ki dartardı cân 
Didi Hürmüz öğünde Nuşirevân (79) 


İşitdüm ki Cemşid düzmişidi 
Bıfar üzre bir taşa yazmışıdı (114) 


Ne höş didi Behrâm şahrânişin 
Toşun ât düşürüp yarınca başın (381) 


Şaşa ruhşende bir buluç ursa bend 
Dutımaya yüz Rüstem atup kemend (706) 


50 


Hoca Mes'ud Bostan'ı tercüme ederken, hikâyelerin çoğunun “olay” 
kısımları atlayıp, “öğüt” kısımlarını tercüme etmiştir. Bu yüzden eserde karakter 


sayısı azdır. 
TI. Duygu ve Hayal Özellikleri 


Ferhengnâme-i Sâdi, muhtevasında birçok hikayeyi barındırdığını için, 


duygu ve hayal öğeleri bakımından da zenginlik gösterir. 


Aşk: Eserde en yoğun olan duyguların başında gelir. Eserin bir bölümü - 
Der “Aşk ve Ahvâl-i “Aşıkân- aşka ayrılmıştır. 

Şair, aşığın halini şöyle tasvir eder; 

Gedâ gör ki sultanlığı kor kaçar 

Gedâlıkda şabr ile güni geçer (392) 


İçerler belâ câmını nuş â nuş 
Görürler acıdur yudarlar uş (393) 


Esiri olan dilemez kaçmağı 
Oduna düşen istemez uçmağı (396) 


Dünyanın Fâniliği: Eserde ağır basan duygulardan biri de dünyanın 
faniliğidir. 
Dünyaya güvenilemeyeceğini bir çok defa dile getirir. 


Bu dünyaya sen bağlamağıl göğül 
Ki ol göğül kimseye virür değül (1012) 


Ecel afsuzın üzegüyi uzar 
Elüfiden çıkar dizgini elüğü üzer (1005) 


Kimesne ölümine güvenme sen 
Ki devrân seni hem komaya esen (1001) 


Ese uşbu toprağa anca şabâ 
Ki eyleye her zerremüzi hebâ (1003) 


*Aceb mi ki toprakda gül bite şuh 
Yir altında gül yüzlü çok var şuh (993) 
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Hayvanlarla İlgili İmajlar: Ferhengnâme-i Sadi'de sık olarak kullanılmış 
hayal öğesi niteliğindeki imajlar, insan-hayvan benzetmeleridir. Güç, kuvvet, hırs, 
kurnazlık, korkaklık-cesurluk... gibi kavramlar, bu benzetmeler sayesinde 
somutlaştırılarak ve kolaylaştırılarak akla yaklaştırılır. Bu imajlar, metne akıcılık 
katar, sıkıcılığı ve tek düzeliği ortadan kaldırır. Bu yüzdendir ki, hayvanların 
belirli özellikleriyle insanlara benzetilmesi, bütün dünya edebiyatlarında 


başvurulan bir yöntemdir. 


Sadi'de, bu imajlardan fazlasıyla yararlanmıştır. 


Ne zati gögine uçar murg-ı vehm 

Ne vaşfı etegin dutar dest-i fehm (15) 
Kişi mi ola düşmişi inciden 

Zebün kuş kapar dâne karıncadan (113) 


Pes ol burç imiş pazişah pâsbân 
R'aiyyet koyun âfa sultan çobân (158) 


Çü zulm ide her kimse anı bilür 
Ki çobân dönüp kurt olmış olur (159) 


Her âdem tavardan degül yig neşek 
Yavuz âdemiden yig ola eşek (182) 


Eger pil olasın ve ger şir-i ner 
Savaş “ayb olur u barışmak hüner (243) 


Çü inin yakasın aru üşir 
Safia kaçmağa bellü iş düşir (252) 





Turur kaplana av bilen it temâm 
Kaçar dilküden aşlan olursa ham (267) 


Pili bisleyen çün virür tatlu dil 
Kıyamaz afla hamle itmege pil (339) 


Nite pars ol kişiye diş biler 
Ki bir iki gün peynirini yalar (340) 


Çalab yirlü yirince kuvvet kodı 
Karıncaya yükdür çekürge budı (347) 
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Yidür dâneyi dürlü dürlü kuşa 
Ki bir gün hümâ tuzağıfa düşe (360) 


Beni kirpinüfi okı eyledi hâl 
Ne hâcet ki kılıca urasın el (420) 


Şu kaplan ki aslana virmez boyın 
Dutılur ta'âm olsa şıçanlayın (629) 


Sıçan bigi peynir yimegil sakın 
Yiriseü yiyesin kişinüf okın (630) 





Çekürge ki yindek karındur yürür 
Karınca ayağından alup sürür (653) 


Benüm yağdı kuzkun kanadına kar 
Kodum böğ u bülbül degülem iy yâr (960) 


İder cilve tâvüs hem öldür yifi 


Toğan neylesün yolıncak yüği (961) 


Çiçek, Maden ve Gökcismi İmajları: Bu imajlar, hayvanlarla ilgili olan 


imajlar kadar kullanılmasa da yine de metne zenginlik katmıştır. 
Hekimler gelürler-ise Rumdan 
İdimeyeler bâlı zakkümdan (570) 
Nice viriser gül sögütde budak 
Eli şu-yıla zengi olmaya ak (572) 
Eger beyüfi eyvanı keyvân ola 
Ve ger müflisüf yiri zindân ola (168) 


Eger dürteler bakıra gümişi 
Yarar harca afilamazısa kişi (588) 


Sen altunı sıvama iy canım pula 
Ki şarrâf göricek anı bile (589) 


Çü kalbola altun salğıl oda 
Ger altun ger bakır od fark ide (590) 
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Eger güher isefi çü düşdüğ ne var 
Nite koya seni Zâyi'rüzigâr (676) 


Dökilürse altundan anda uvâk 
Becid isteyeler dutuben çırak (678) 


Sen anda içme altunufi-içün katı 
Mühek hod diye kim nedür kıymeti (719) 


IV. Dini ve Ahlaki Düşünceler 


Ferhengnâme-i Sâdi, dini ve ahlaki düşünceler bakımından yoğun bir 
eserdir. Zaten bu zenginlik, mesnevi türünün gereğidir. Mesnevilerdeki tevhit, 
münacat, nat gibi bölümlerin doğal sonucudur. Sâdi gerek saydığımız bölümlerde 
gerekse hikayelerin sonlarındaki öğüt kısımlarında bu düşüncelere büyük ölçüde 
yer vermiştir. Allahın Vasıfları, Peygamberin Vasifları, Şükür, Tövbe, İbadet, 
Tevazu, İhlas ve Riya, Cömerlik, Yetimleri Gözetip Kollamak, ağır basan 


düşüncelerdir. 


a. Allahın Vasıfları Hakkında: 


Düşenler elin dutmak işidür 
Keremden hatâ “özrini işidür (2) 


Görür perde altında suçları bol 
Girü “afv perdesile örter ol (7) 


Ağa kibr ü benlik yaraşur “azim 
Ki zâtı ganidür ü mülki kadim (10) 


Haliline odı gülistân ider 
Bir niceye turı suyı kan ider (12) 


Yol erenleri hakkıçün bafia yol 
Bulıvir ü sığıncağum sensin ol (1069) 


sa 


b. Peygamberin Vasıfları Hakkında: 


Göğülden şalâvât iden şıdi-ile 
Ki yârın beni hem şefâ'at kıla (1080) 


Ne hoş tıfl okumadan sarf-u nahv 
Nice milletüfi “ilmini itdi mahv (25) 


Sata “izz-i levlâk temkin yeter 
Senâ dahi tâhâ vü yâsin yeter (29) 


Ne vasf ide Sa'di k'ola temâm 
“Aleyke”ş-şalât iy nebi ve”s-selâm (30) 


c. Şükür Hakkındaki Düşünceler 


“Atâdur bu gövdemde her bir kılum 
Nite şükr ide her kıl içün dilüm (887) 


Atanufi bilinden kocalınca çok 
Safa virdi ni'met ki sâğış yok (889) 


Ta'âmıyla şanma berinür teni 


Ki lutfuyla Tefiri besler seni (921) 


Bilür tafirıyı ol kim tâ'at ider 
Özi tâlicine kanâ'at ider (614) 


d. Tövbe Hakkındaki Düşünceler 
Gel iy kim yitmişe yitdi “ömür 
Meger uyurdu yile gitdi “ömür (938) 


Elüfiden gider elli yıl “ömür uş 
Ganimet bilüp biş güni ol bâri hoş (944) 


Çü geçdi bizüm gaflatle zemân 
Gözet fırşatufi bulmuş-iken emân (947) 
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Günâhlarufı âf kork imdi çok 
Kıyâmet güni kimseden korku yok (1049) 


. İbadet Hakkındaki Düşünceleri: 


Yiğitsen bugün fa'âte yüz urın 
Ki gelmez yiğitlik kocadan arın (948) 


Yigitlikde urduf-ısa el ayak 
Kocalıkda ögüü dir Hakka bak (968) 


Çü “özr ola “avratlarufi halleri 
Döner fâ'ate varımaz elleri (1019) 
Tevazu Hakkındaki Düşünceler: 


Ululuk bula aşahlık kovan 
Anufi bigi tamâ budur nerdübân (491) 





Ulu başludur ululukdan ırak 
Böşı ulu beyinsüzdür kabak (501) 


Çü toprakdur aşlufi bu kibri bırak 
Pes aşahlık it nitekim toprak (482) 
. İhlas ve Riya Hakkındaki Düşünceler: 


Tonufi arı dutan içini peliz 
Nite uçmağa dutabile ümiz (493) 


Yazuklu ki korka durur Tefiriden 
Yigire kim ya zerk ü sâlüs iden (499) 


“İbâdetde ihlâs olursa eyü 
Ve ger ni kuru kabdan elüü yu (583) 


Ger ihlaş gösterün yâ riyâ 
Taşum safa tura içim Tefriye (876) 


Kişidür kişi olmasa bir pulı 
Eşekdür eşek atlas olsa çulı (505) 
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h. Dünyanın Faniliği Hakkındaki Düşünceler: 


Bu dünyaya sen bağlamağıl göğül 
Ki ol göül kimseye virür değül (1012) 


Ecel afisuzın üzegüyi uzar 
Elüğden çıkar dizgini elüüü üzer (1005) 


Kimesne ölümine güvenme sen 
Ki devrân seni hem komaya esen (1001) 


Ese uşbu toprağa anca şabâ 


Ki eyleye her zerremüzi hebâ (1003) 


“Aceb mi ki toprakda gül bite şuh 
Yir altında gül yüzlü çok var şuh (993) 


i. Cömerlik Hakkındaki Düşünceler: 


Her altun ni'met ki toldı yanuf 
Vir imdi ki sofira değüldür senüfi (300) 


Bugün avcuğı âç buhül işleme 
Yarın hasretle elüf dişleme (304) 


Kapulara varmadığufi şükrin it 


Kapufia geleni kovup dime git (306) 


Sen eylük it insândır ihsana şayd 
Nitekim düzah kurdı vü kuşa kayd (336) 


Bahilüfi elindeki altun henüz 
Taş içindedür andan ümizüfi üz (356) 


Sü 


j. Yetimleri Gözetip Kollamak Hakkındaki Düşünler: 


Yetimi göricek yire depmegil 
Afa karşu oğlancuğufi öpmegil (307) 


Ger ağlaya öksüz de nâzı geçer 
Ve ger kayura göfilüni kim açar (308) 


v. Toplumsal Yaşayışla İlgili Hareketler 


Ferhengnâme-i Sâdi öğütlerle dolu bir eserdir. Bunun doğal bir neticesi 
olarak Sâdi, toplumsal konulardaki mesajlarını, eserinde sunmuştur. Hükümdara 
Nasihatlar, Adalet ve Zulüm, Askerlerin İdaresi, Müzik (semâ), Kadınların 


Terbiyesi, Çocuk Terbiyesi ve Evlilik, en çok işlenen konulardır. 


a. Hükümdara Nasihatlar 


Yatup uyıma gaflet ile tamâm 
Ulular gözünedür uyhu harâm (367) 


Eğer pâzişâhlıkda zulın idesen 
Gedâ olasın yâbana gidesen (153) 


Harâm olur uyurısa pâzişâh 
Kaviden Zajf ider olursa âh (157) 





Ra'iyyet ki dinç ola ol gâh gâh 
Yatur fariğ ile ki köşkünde şâh (667) 


Ra'iyyet ağaç kökdür şâh şah 
Kök olmıyacak şâh olur tebah (85) 


Çü zulm ide her kimse anı bilür 


Ki çobân dönüp kurt olmış olur (159) 


b. Adalet ve Zulüm 


Hatâ gör ki kendüye zâlim ider 
Cihân kalur ol mazlemeyle gider (152) 


Başın kes güç idenlerin hak bilür 
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Ki zulm idene zulm igen “adl olur (373) 


Terahhum sen eylemegil zâlime 
Ağa rahmetüfi zulümdür “âleme (370) 


, Askerlerin İdaresi 


Ferağatde düzgil çerinüf işin 
Ki oynaya bufi gün olıcak başın (260) 


Bahadırlara şimdi it dest-i büs 
Yok ol dem ki düşmen çala karşu küs (261) 


Çeriden çü mâlı dutasın diriğ 
Diriğ ola ger el urup darta tig (264) 


. Müzik (semâ) Hakkında 


Ne var çalğuda alamaz bemm ü Zir 
Kuş ünin işitse ifiler fakir (458) 


Cihân toptoludur sımâ'ıyla şür 
Velikin ne alaya gözgüde kür (467) 





Göresin çü iş'âr okıya “arab 
Deve niyete rakş urup eyler tarâb (468) 


Devede bu şuriş çü vardur ne şek 
Ki âdemde olmaya ola eşek (469) 


. Kadınlar Hakkında 


Çü hâtun ola hüb niteki hür 
Anufila eri uçmak içindedür (755) 


Çü hoş sözlü mestüre dutmaya kin 
Gözetmeye gökçek mi yâhud çirkin (757) 


Düşüp kadı zindanına yise taş 
Yigrek kim evde göre çatlu köş (761) 


Sefer kutlu bayram durur ol ere 
Ki zişt *avradını evinde göre (762) 


59 


Ne umarsın ol kapudan iy baba 
Ki “avrat üni çıka andan kapa (763) 


Çü dutımaya “avrat evinde karar 
Ne “akl ola anufila durmak iy yâr (769) 
Çocuk Terbiyesi ve Evlilik 


Oğul çünki dükede on yaşını 
Yâd âdem itme ânuf yoldaşını (780) 


Dilersefi ki âduü yerinde kala 
Hüner oğlufa öğredigör hele (782) 


Hüner ögred ü zühdile beslegil 
Seversefi ko nâzı vü ögüt eslegil (785) 


Her oğlan ki üstad cevrini ol 
Ola görmemiş cevrler göre yol (791) 


Bozar seni emred “alâ külli hâl 
Evüf düzmek isterisefi “avrat al (798) 
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B- Eserin Dış Yapısı 


I Biçim Özellikleri 


Tercüme-i Ferhengnâme-i Sa'di, mesnevi tarzında yazılmış bir eserdir. 
Mesnevi, İran kökenli bir nazım biçimi olup; dini, tasavvufi ve öğretici konulara 
uygun bir tarzdır. e Mesnevilerde, olaya doğrudan girilmez. Esere “tevhid” 
bölümüyle başlanılır. Eserin bu bölümü“Zikrü'l Mevlâ bi't Takdim-i Evla” 


başlığını taşır. 


Ferhengnâme-i Sa'di'de tevhit bölümü 22 beyittir (1-22). Hoca Mesud'un 
diğer eseri olan Süheyl ü Nevbahar'da, tevhit bölümü 102 beyittir. Bu bölümdeki 
beyit sayılarını, çağdaşlarının eserleriyle karşılaştırdığımızda oldukça kısa 
olduğunu görüyoruz. Nitekim; İskender-nâme'de 238, Cemşid ü Hurşid'de 156 


beyit vardır. 


Tevhit bölümünden sonra “Der Ni'met-i Hâteme'n-nebiyin “Aleyhi's- 
selam” başlığı altında, natt bölümü başlar (23-30). Bu bölüm sadece sekiz 


beyittir. Bu bölüm de çağdaşlarına göre, oldukça kısadır. 
Eserde “nâ“t-ı çehâr-yâr-ı resül” bölümü yer almamaktadır. 


Şunu unutmamak lazımdır ki; bu kadar kısa olmasının sebebi, tercüme 
eser olmasından kaynaklanmaktadır. Daha önceki bölümlerde de belirtildiği üzere, 
Hoca Mesud, Bostan'dan beğendiği beyitleri seçip Türkçeye çevirmiştir. 


Eserin “sebeb-i telif” bölümü 31-70. beyitleridir. Hoca Mesud, bu 


bölümde, eseri yazma sebebini ve eserin yazılış tarihini söylemiştir. 
Eserin kime sunulduğuna ait bölüm, yer almamaktadır. 


“sebeb-i telif” bölümünden sonra küçük küçük hikayeler başlar. Bunların 
dışında eserde toplam elli üç başlık vardır. 
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Son olarak “Der Hatm-i Kitâb ve “Özrü Kâil” bölümüyle eser 
tamamlanmış olur. Bu bölümde şair hata ve kusurlarından dolayı özür diler, 


Peygamberin kendisine şefaatçi olmasını temenni eder. 


1. Vezin ve Kafiye 


a. Vezin 
Eser, feülün/feülün/feülün/feul kalıbıyla yazılmıştır. Bu kalıp, ses ahengi 
olarak Türkçeye pek uymayan bir kalıptır. oÇağdaşları, (genellikle 
fâilâtün/filâtün/fâilün kalıbını kullanmıştır. Bu kalıp 11'li hece ölçüsüne uyması 
bakımından da daha elverişlidir. Ancak Hoca Mesud, Tercüme-i Ferhengnâme-i 
Sa'di'yi, Bostan'dan çevirdiği için, Bostan'ın veznine sadık kalmıştır. Bazı aruz 
kusurlarından kendini kurtaramamıştır . 
Hoca Mesud bu kusurların farkındadır. Ancak Türkçenin kıtlığından ve çevirinin 
zorluğundan yakınır. 
Bafa tanz idüp kesmesün kimse yol 
Bayık bunı düzmekde makşudum ol (67) 
Hoca Mesud aynı zorluğu, diğer eserini yazarken de yaşamıştır. 
Bu arada “özrüm hemin yeng durur 
Ki Türküf dili gifi degül teng durur (5590) 
Şunu söyleyebiliriz ki; Hoca Mesud, Süheyl ü Nevbahar'daki vezin 


konusundaki ustalığını, Tercüme-i Ferhengnâme-i Sa'di'de gösterememiştir. 


b. Kafiye 


Tercüme-i Ferhengnâme-i Sa'di, kafiye konusunda başarılıdır. Eserde 
kafiyenin bütün çeşitlerine rastlamak mümkündür. Hoca Mesud'un özellikle 
cinasa verdiği önem dikkat çekicidir. Bazı yerlerde bu sebepten ötürü, anlamı feda 


etmiştir. 





“ Dilçin, Cem: S£133 
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TI. 


NI. 


IV. 


Türkçe adlarla yapılmış kafiyeler: 


Görür perde altında suçları bol 
Girü “afv perdesile örter ol (7) 


Yavuz-ise düşmen olur ol kişi 
Eyüyse yâvuz idersin işi (731) 


Şu Hakka ki ortağ u misli yok 
İşitdüm ki tersâ neler didi çok (836) 


Türkçe eylemlerle yapılmış kafiyeler: 


Tahammül idenleri her kim göre 
Bu bi-çare hiç befzemezdür ere (848) 


Kişi ger evini münakkaş düze 
Giyesilerin hoş giye vü geze (854) 


Eger baht âfa meded idedi 
Durup nişe şardan şarâ gidedi (859) 
Türkçe ad ve eylemlerle yağılmış kafiyeler: 


Biz olmayavüz bağ u gülleri vire 
Otura kamu dostla bir yire (1014) 


Dilüf ü sözüli dostla eyle bir 
Şu kim düşmenüğ ola köküni kır (1031) 


Sen eyle uyı yatıcak bir yere 


Ki mazlum üni kulağufa gire (118) 


Türkçe ve Farsça sözcüklerle yapılmış kafiyeler 


Yavuzlığı bulmaya eylük iden 
Ya eylük nite biter yavuzdan (176) 


Bir âh ol göğülden ki bilür haber 
Beterdür ki yüz bifi kılıc u teber (190) 
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Yig ol kişi durmaz-ise eyle bil 
Ki andan yata kişiler hastö-dil (217) 


v. Türkçe ve Arapça sözcüklerle yapılan kafiyeler 
Melik taht üstinde ger hoş uyır 


Nitâ dinç oluben uyıya fakir (125) 


Yüzüfi kaşınuf ki var bir haşleti 
Dutar mümda yok taş döküle katı (230) 


Çü fitne kopa savaşa düz yâtül 
Ki kinlüye olur hata şefkatüfi (247) 


VI. Arapça sözcüklerle yapılan kafiyeler: 


Ki Iali şımakdur geezlik cehl 
Şınuğı bütün itmek olmaya sehl (205) 


Tuta elüfüüzi bulasız necât 
Eger viresiz siz selâm ü selat 


Nolavüz biz nola tedbirümüz 
Hemin “özrümüz var dahı takşirümüz (1081) 


VM. Farsça sözcüklerle yapılan kafiyeler 


Küyüf ey ular kim yigitsiz ü cüst 
Ki karvânda var kocalar katı süst (136) 


Kişi kim ola “âkıl nik-baht 
Başarıbilür *akılla tâç ü taht (165) 
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HI OSöz Sanatları 


1. Cinas: Yazılışı, söylenişi ya da yapısı birbirine benzeyen fakat 
anlamları farklı kelimelerle yapılan kafiye çeşididir. Hoca Mesud'un en 
başarılı olduğu alanlardan birisi de cinasdır. Hatta bazı yerlerde cinas 


için anlamdan vazgeçtiği görülmektedir. 
Düşenler elin dutmak işidür 
Keremden hatâ “özrini işidür (2) 


Bir anufi bigi kim yâr ola işi 
Ne incinmek az nesnedendür işi (409) 


Seni her ne kim dostufidan yarâr 
Ger eğlencefiüfidür isem yarar (443) 


e Eksik cinas: cinaslı sözcüklerden birinin başında bir harf ya da hece eksik 


olan cinastır. 


Eger “âşıkısafi özüğü yok it 
Ve ger ni selâmet yolın tutu git (454) 


Sehergâh yolından tağılırsa gül 
Revâdur veli odun eyle degül (469) 


Çü senün ola mahremüf bile râz 
Dönüp râzı dimez ne çoğu ne az (19) 


Ne dilce olırısa ma'nidür aşi 
Ki ânuü için konılur bâb ü faşl (34) 


Olar kim cihandan sefer itdiler 
Cihanda sözi kodılar gitdiler (36) 


Bafia tanz idüp kesmesün kimse yol 
Bayık bunı düzmekde makşudum ol (67) 


Kavi olduğufi demde sâğ ü esen 
Za'Yfüfi yükin götür ol demde sen (141) 
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Çü senden kişi bulmaya etmek aş 
Senüü güherüüden ne fark ide taş (178) 


Eger ola sermaye süd alasın 
Ve ger müflis isefi hacil kalasın (944) 


2. Teşbih: Bir nesneyi ya da bir kavramı, nitelik bakımından daha üstün 


olana benzetme sanatıdır. 


Kaçanı öldürsefi şu “avrat bigi 
Erenler utandırma varma bigi (275) 


Savaştan kaçan erkekleri —korkaklık ve acizlik yönünden- kadınlara 
benzetmiştir. 


Av avlamağa düriş aşlanleyin 
Sökel dilgü bigi uzatma boyın (346) 


Avlanan erkeklerin —güç, kuvvet, dayanıklılık yönünden — aslana 
benzemesi, hasta tilkiler gibi pes etmemesi gerektiğini belirtmiştir. 


Düşer oda pervâne bigi sızar 
Yok ol kurt bigi ibrişim çözer (400) 


N Âşıkları, pervaneye benzetmiştir. Pervane, ateşin cezbesine kapılıp helak 
olur. Âşıklar da aşkın cezbesinde kendilerini kaybederler. 


Şu yel bigi gizlü yol gidici 
Şu taş bigi dilsüz zikr idici (403) 


Takva sahibi ve ihlaslı insanları —sessizlik ve gizlilik yönünden- yele ve 
taşa benzetmiştir. 


Olurlar delüler bigi meyperest 
İder buları tolav âvaz-ı mest (458) 


Âşıkları, akli dengesi yerinde olmayan sarhoş delilere benzetmiştir. Âşıklar da 
deliler gibi sarhoşturlar. 


3. İstiare: Bir şeyi kendi adının dışında türlü yönlerden benzediği başka bir 


şeyin adıyla anma sanatıdır. 


Ganimet bil işbu virirsefi nefes 
Çü kuş uça ne işe yarar kafes (988) 
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Burada ruh, kuşa; beden kafese benzetilmiştir. Boş kafes bir şeye 
yaramayacağı gibi ruhsuz bir beden de cesetten ibarettir. Bu istiare, eski Türk 
edebiyatında çok sık kullanılan bir imajdır. 


4. Tenasüp: Belli bir konu üzerinde, aralarında türlü ilgiler bulunan 


sözcüklerin, bir arada kullanılmasıyla yapılan sanattır. 


Şunu bigi meşgül nakkâş ile 
Ki işleri yok hiç göz ü kâş-ile (405) 


Sinâ şimdi boynına kurdu bıçak 
Yok ol dem ki koynı dutup yırtacak (108) 


Niçe Ülker ü âya toğa güneş 
Komış olasın sen sin içinde böş (78) 


Uz ok atana karşu sen çekme yây 
Çekersefi sevişigör aklanma hayı (254) 


5. Tezat: Birbirine karşıt olan nitelikleri bir arada kullanma sanatıdır. 


Öğgenler seni hep yazuğa koyar 
Melâmet idendür safia dost yâr (222) 


İşit düşmenüü dise yavuzluğuf 
Ki yindek görür dostlarufi azluğun (223) 


Sen öd bırağugör kamışa geç 
Yaşın kurusı yana kalmaya hiç (423) 


Yavuz itme görmeyesin yavuz iş 
Eyü tohum virmeye yavuz yemiş (338) 


Kişi kim ider düşmene hulk eyü 
Olur düşmeni dost kalmaz kayu (339) 
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6. İstifham: Cevap beklemezsizin, anlamı güçlendirmek için sorulan 
sorulardır 


Sipahinüfi olmayıcak yarağı 
Nite turı bile göricek yağı (263) 


Ne ışşıdur öginmek katında turup 
Karı çok karış virse çıkrık kurup (221) 


Ne eksile ululığufidan “aceb 
Sorarvan niceme degüldür edep (27) 


Nolavüz biz nola tedbirümüz 
Hemin “özrümüz var dahı takşirümüz (1081) 


Çü bir pişe bile hoş ola hâli 
Neçün şuna ayruk eline eli (793) 


7. Nida: Şairin, kişilere ya da varlıklara göz önündeymiş gibi 
seslenmesidir. 


Direm doğrusın safia iy şehriyâr 
Çü hak ola söz dimegine yarâr (229) 


Nedür dimezem iy karındaş sema 
Meger bileven kim eydür istima (465) 


Kalur uşlulardan ögüt yâdigâr 
Bu bir sözi Sa'diden işit iy yâr (501) 


Sen iy Sa'di yu defterüğden elüf 
İgen yılma pâyanı yokdur yolufi (923) 


İgen “ayb olmaya mı iy sere 
Ki düşmen elinden düşesin yire (164) 
8. Tekrir: Anlamı kuvvetlendirmek amacıyla, söz veya söz öbeklerinin 
tekrarlanmasına denir. 
Sıfarlamağı! köleği gâh gâh 
Şâyet gün ola kim ola pâzişâh (325) 


Yavuzlara kimse nite vire yüz 
Yavuzlara eyler tahammül yavuz (375) 
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Ne ol şâhlarufi heybeti kaldı 
Ne yoksullarufi mihneti kaldı (152) 


Gel iy kim yitmişe yitdi “ömür 
Meger uyurduf yile gitdi “ömür (941) 


Ra'iyyet ki dinç ola ol gâh gâh 
Yatur fâriğ ile ki köşkünde şâh (670) 


9. Akis: bir sözcüğün düzenli veya düzensiz olarak yer değiştirilmesiyle 


yapılan söz sanatıdır. 


Yaramaz ki yohşulı öldüre şah 
Ra iyyet olur şâha püşt ü penâh (92) 


Ne bünyâzı varısa yile virür 
Şu kim bir yavuz işe bünyâz urur (97) 


Yavuzlığı bulmaya eylük iden 
Ya eylük nite biter yavuzdan (176) 


Çeriden çü mâlı dutasın diriğ 
Diriğ ola ger el urup darta tiğ (265) 


Yimekçün olur her altun her kımâş 
Dirüp yığmak içün çe altun çe dâş (354) 
10. İştikak: Aynı kökten türemiş sözcükleri, bir beyitte kullanma sanatıdır. 
Ulu başludur ululukdan ırak 
Başı ulu beyinsüzdür kabak (504) 


Gedâ gör ki sultanlığı kor kaçar 
Gedâlıkda şabr ile güni geçer (393) 


Hem aldurmagıl aldağuca ayak 
Emân virmegil iş üstine bak (250) 


Kişi kim ola “âkıl nik-baht 
Başarıbilür “akılla tâç ü taht (165) 
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11. Telmih: Kişi veya olaylara, anlamı güçlendirmek adına, atıf yapmaktır. 


Haliline odı gülistân ider 
Bir niceye turı suyı kan ider (12) 


İbrahim peygamberin, Nemrut tarafından ateşe atıldıktan sonra, ateşten sağ 
salim kurtulduğu mucizeye ve Firavun'un Kızıl denizde helak olduğu hadiseye 
gönderme yapılmıştır. 


Kişi genc-i Kârüna yol bulmadı 
Ve ger buldı çıkmağa ol bilmedi (17) 
Musa peygamber zamanında zenginliği, kibri ve nankörlüğü ile meşhur 


olan Karün'a ve onun hazinelerine gönderme yapılmıştır. 


Avân kişi manşübda diyüp iş ide 
“Adüvv kuyıda dive bi şişede (386) 





Süleyman peygamberin, cinleri şişeye hapsettiği mucizesine gönderme 
yapılmıştır. 


Ezelden hitâb-ı elest işidüp 
Cevâbın beli dimegi iş idüp (402) 


İnsanoğlunun yaratılmadan önce, ruhlar aleminde Allah'a karşı verdiği 
söze gönderme yapılmıştır. 
Şaşa ruhşende bir buluç ursa bend 


Dutumaya yüz Rüstem atup kemend (709) 


İranlı mitolojik kahraman Rüstem'e gönderme yapılmıştır. Rüstem 
gücüyle, kuvvetiyle ve cesurluğuyla ünlüdür. 
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IV. ODBilve Anlatım 


Hoca Mes'ud oldukça sade bir Türkçeyle eserini kaleme almıştır. Eski 
Anadolu Türkçesinin bütün gramer özelliklerini kullanmaktadır. Söz varlığı 
oldukça geniştir. Eserinde onlarca arkaik sözcük bulunur. Eserinde yaşadığı 
çevrenin yöresel dil özelliklerini de yansıtmıştır. 

Ancak eserin sade bir dille yazılması, yaşadığı zamanda eleştirilmesine 
sebep olmuştur. Aşık Çelebi onun için “Çağdaşlarının dilinin gerisindedir. İnsan 
içine çıkacak yüzü yoktur. Makamı ancak perdenin arkasındadır” demiştir.” 

Hoca Mes'ud eserinde sade bir dil kullanmakla beraber yüzlerce deyime de 
yer vermiştir. Bu sayede söze canlılık vermiştir. Kullandığı deyimlerin bir kısmı 
bugün hala kullanılmaktadır. Bir kısmı ise kullanılırlığını yitirmiştir. 

1. Ağuyı bala kat- 
Ağzını dut- 
Aşahlık it- 
Ayağa bırak- 
Ayağa düş- 
Ayağına al- 
Ayak altına hak ol- 
Ayak dire- 


KO A NN 


Ayaklara düş- 
10. Ayıp gözetmek 
. Aziz ok 


ma — 
© m— 


. Baş aşağı eyle- 
. Baş kaldır- 

. Başı gökden aş- 
. Belâ çek- 


— m — — 
a U Po W£ 


. Bir göfüülllü ol- 
17. Boynıma bırak- 
18. Büsesin aç- 

19. Canait- 

20. Can vir- 





* Dilçin, Prof. Dr. Cem: Süheyl ü Nev-bahar İnceleme-Metin-Sözlük,Ankara 1991, s£.175 
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21. 
5 
28 
24. 
25. 
26. 
21. 
28. 
29. 
30. 
31 
32. 
33. 
34, 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41, 
42. 
43. 
44. 
45. 
46, 
47. 
48. 
49. 
50. 
s1. 


Candan ol- 
Cefâ çek- 
Cihana yay- 
Cihandan giç- 
Devlet topın ur- 
Dilü hoş ol- 
Dilüfi dut- 

Diri dut- 

Dişi çıkası 

El çek- 

El ur- 

Elden ayakdan düş- 
Eli üstün ol- 

Elüfi dişle- 

Elüfi dut- 

Eman bul- 

Eylük gör- 

Fitne düz- 

Gam yi- 

Ğam yi- 

Göğlü diri ol- 
Göülü hoş ol- 
Göğlü sınuklu ol- 
Göğül bağla- 
Göğül vir- 
Göfüülden giç- 
Göz kulak ol- 
Göz yaşın sil- 


Gözine sığ- 


Gözüne uyhu girme- 


Güce uğra- 


52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
EE 
58. 
59. 
60. 
61. 
6. 
63. 
64. 
65. 
66. 
61. 
68. 
69. 
70. 
TI. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
TI. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 


Güç it- 

or gör- 
İmek yimek 
Kadı zindanına düş- 
Kadrüü bil- 
Kan dök- 

Kan dök- 
Kapu aç- 
Kapu döğmek 
Kapudan kapuya git- 
Kapuya gel- 
Kapuya var- 
Karar dur- 
Kaygu dök- 
Kerem eyle- 
Kin dut- 

Kin dut- 
Kokusı çık- 
Kov düz- 
Kulakdan çık- 
Küstahlığı it- 
Miskin düş- 
Oda düş- 
Öğüt dut- 
Öziüi şakın- 
Perdesifi yırt- 
Pervâne ol- 
Pişmanlığa düş- 
Saâdet bul- 
Söz getür- 
Sözi öt- 


Sözinüf yolu bağlan- 


84. Şu başdan aş- 
85. Taç ur- 

86. Telef it- 

87. Toprak ol- 

88. Tudak depret- 
89. Ululık sür- 

90. Ümidifi üz- 

91. Yil kov- 

92. Yile göge şavur- 
93. Yile var- 

94. Yine ur- 

95. Yol bul- 

96. Yükifi dök- 

97. Yüreği delük ol- 
98. Yüreklü ol- 

99. Yüz şuyın dök- 
100. Yüz ur- 

101. Yüz ur- 

102. Yüzi sirke sat- 


103. Zahma merhem ur- 


e o İkileme olayı Türkçenin ilk yazılı metinlerine kadar inen örneklerine bol 


bol rastlanan temel bir örnektir.”* 
Ra'iyyet ağaç kökdür şâh şâh 
Kök olmıyacak şâh olur tebah (85) 


Sıtarlamağıl köleği gâh gh 
Şâyet gün ola kim ola pâzişâh (324) 


İçerler belâ câmını nuş â nuş 
Görürler acıdur yudarlar uş (393) 





*Dilçin, Prof. Dr. Cem: Süheyl ü Nev-bahar İnceleme-Metin-Sözlük,Ankara 1991, sf.176 
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Kaza oki tokınıcak çât çat 
Yalın ten geyerse çukâl kât kât (564) 


Ra*iyyet ki dinç ola ol gâh gâh 
Yatur fâriğ ile ki köşkünde şâh (667) 


eBaş kafiye, eski Türk şiirinde önemli bir gelenektir. Hoca Mes'ud eski 


Türk şiirinin bu geleneğini eserinde sürdürmüştür. 
Çü uyku safia göstere dest-bürd 
Çü tahtında sultan çü yazıda kürd (669) 


Taalluk hicab oldı yok hâsılı 
Ta'alluk uzundur bilüfi vâşılı (480) 


Sifiek vızlarısa boyunın eger 
Sitek bigi başın eliyle döver (457) 


Yavu varmayıpdur yüzin gizler 
Yavu varmışınuf izin izler (409) 


Ne “ösi olanları kâtı dutar 


Ne şuçını bilenler girü yiter (5) 


e Eserde zaman olarak en çok “-di'li” geçmiş zaman, kip olarak da üçüncü 


tekil kişi kullanılmıştır. 


Eger şuçlıya kahr u hışm oladı 
Kim anıf elinden emân buladı (8) 


Tohumadan bitüp bâş kaldur didi 
“Aşâ oldu vü ucı öldür didi (364) 


Ger epsem oturdı işin sağladı 
Yavuzlar dilin kendüye bağladı (531) 


se Hikayeler genellikle iki çeşittir. Hikaye (hikâyet) ve konuşma (goftar). 
Hepsinin uzunluğu ve kısalığı değişir. Hikayelerin hemen hepsi didaktiktir. 


75 


Hikayeler de mutlaka bir sonuca doğru gidilir. Sonuç elde edilir edilmez bir 
telkin ve nasihat zinciri başlar.” 





5 İlaydın, Hikmet: Bostan, Hürriyet yayınları, İstanbul 1975, s.9 
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IV.Bölüm 
SONUÇ 
TERCÜME-İ FERHENGNÂME-İ SADİ'NİN 


TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ VE ÖNEMİ 


Hoca Mes'ud XVI. yüzyılda yaşamıştır. Bu dönem Türk edebiyatının 
gelişme dönemidir. Hayatına ilişkinin bilgiler sınırlıdır. Bu konudaki ayrıntılı 


çalışmayı, Süheyl ü Nev-bahar adlı eserinde Cem Dilçin yapmıştır. 


Hoca Mesud'un bilinen iki eseri vardır. Süheyl ü Nev-bahar adlı eser, Türk. 
edebiyatında, beşeri aşk alanında, yazılan ilk mesnevidir. Tercümedir. Türünün 
başarılı bir örneğidir. Bu özelliğiyle XV. yüzyıl Türk edebiyatında önemli bir 


yeri vardır. 


Hoca Mesud'un bu çalışmanın asıl konusu olan Ferheng-nâme-i S'adi 
Tercümesi, İranlı ünlü şair Sadi-i Şirâzi'nin Bostan adlı eserinin ilk Türkçe 


manzum çevirisi olması bakımından oldukça önemlidir. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi, konusu bakımından çeşitlilik gösterir. 
Ancak, adalet, cömertlik, aşk, rıza, kanaat, şükür, terbiye, tövbe temalarının öne 
çıktığını görebiliriz. Sadi, Bostan'da bu temaları, hikayelerle somutlaştırılarak 
anlatılmıştır. Hikayelerin sonunu da hikemi sözlerle bağlamıştır. Ancak Hoca 
Mes'ud genel olarak hikayeleri atlamış ya da kısalmıştır. Daha çok hikayelerin 


sonlarındaki hikemi beyitleri tercüme etmeyi tercih etmiştir. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi, mesnevi türünde olmasına rağmen, 
mesnevi türünün bütün bölümlerini içermez. Mesela; “nâ't-ı çehâr-yâr-ı resül” 
bölümü yer almamaktadır. XVI. yüzyıl mesnevilerinin hemen hepsinde görülen 
aruz hataları, bu eserde de mevcuttur. Bununla beraber kafiyeler oldukça zengin 


ve ahenklidir. Türlü aliterasyonlar ve cinaslarla iç ahenk de sağlanmıştır. 
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Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi, motifler ve hayal öğeleri açısından da oldukça 
zengindir. Özellikle hayvan-insan benzetmeleri oldukça başarılıdır. Bu saye de 
eserin zevkli ve akıcı olması da sağlanmıştır. Anlatım söz sanatlarıyla canlı 


tutulmuştur, kuruluktan uzaklaştırılmıştır. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi'nde dini ve ahlaki düşünceler oldukça 


yoğundur. Bir çok yerde de belirttiğimiz gibi eser hikemi bir tarza sahiptir. 


Tercüme-i Ferhengnâme-i S'adi'nin dili oldukça akıcı ve sadedir. Arapça 
ve Farsçanın tesirinden oldukça uzaktır. İçerisinde onlarca arkaik kelime 


barındırması, eserin kıymetini bir parça daha arttırır. 


Şerif Hulusi bir makalesinde, bizim incelediğimiz iki nüshayı kastederek 
“eserin tenkitli bir metninin yapılmasına —Köprülüzade Fuat Bey'inde 
söyledikleri gibi- ne kadar zaruret hasıl olduğunu gösterecektir. ”3 diyor. Bu 
çalışma sayesinde Türk Edebiyatı sahasındaki yerleri tartışılmaz olan iki büyüğün 


ortak tavsiyesi yerine getirmiştir. 


Tercüme-i o Ferhengnâme-i S'adi, elde bulunan iki nüsha ile 
karşılaştırılarak, ilk kez tenkitli metni ortaya konulmuştur. Böylece Türk 
edebiyatında eksik olan bir boşluk doldurulmuştur. 





5 Hulusi, Şerif Ferhengnâme-i Sadi'nin Üçüncü Nüshası Hakkında, Türkiyat Mecmuası, c. IV, 
İstanbul 1934, 5.296 
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V. Bölüm 
Tenkitli Metin 


A- Metnin Kuruluşuyla İlgili Açıklamalar 


yi Ferhengnâme-i Sâdi'nin metnini kurarken beyit sıralamasında R nüshası 
esas alınmıştır. Çünkü Muallim Rıfat, bu nüshayı çevirirken orijinal Bostan'la 
karşılaştırmasını yapmıştır. Bu yüzden bu sıralama daha güvenilirdir. Ancak, 
kelimeler bakımından M nüshası esas alınmıştır. Bunun sebebi ise, M nüshasının 
daha eski tarihli olmasıdır. Bununla beraber anlam bakımından daha uygun 


kelimelerin seçilmesi de göz önünde bulundurulmuştur. 


2. M ve R nüshasının farkları, sözler arasına “:” iki nokta konularak 
belirtilmiştir. Soldaki kelime esas aldığımız kelimedir. Sağdaki kelime ise farkı 
belirtir. Eğer M nüshası esas alınmışsa, iki noktanın sağında bulunan sözcüğün 
sonuna R kısaltması konulmuştur. Eğer R nüshası esas alınmışsa, iki noktanın 


sağında bulunan sözcüğün sonuna, M kısaltması konulmuştur. 


3. Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzatmalar; a,ü,i harfleriyle gösterilmiştir. 
Vezin gereği o zihaf yapılması gerekiyorsa, bu belirtilmemiş, metne sadık 
kalınmıştır. 


4. M nüshasının sayfa numaraları “f1a),(1b1” şeklinde sayfanın so lunda 


gösterilmiştir. R Nüshasının sayfa numarası ise 1,2,3... şeklinde yine sayfanın 


solunda gösterilmiştir. 


5. R nüshasındaki dipnotlar, kurduğumuz metinde italik olarak yine dipnotta 


gösterilmiştir. 


6. Beyit numaraları benim kurduğum metnin numaralarıdır. 
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B- Metnin Bölüm Başlıkları 


1. Zikrü'-Mevlâ bi”t-Takdimi Evlâ 

2. Der Ni'met-i Hâteme'n-nebiyyin “Aleyhi”s-selam 
3. Sebeb-i Tercüme Sahten ü Ta'yin-i Tarih 

4. Der Naşihat-i Mülük ü Selâtm 

5. Vasiyet-i Kerden-i Ferzend-i Hodrâ Kisrâ 

6. Naşihat-i Cemşid 

7. Der Gaflet-i Tevân-Gerân Ezhöl-i Dervişân 

8. Der Akıbet-i Sitemger ân 

9. Der'AdlüZulmü * Âkıbet-i An 

10. Der Sel âmet-i H âl-i Derviş ân Ezbi Tamâ 

11. Hik âyet-i Der-in Ma'ni 

12. Der Nikân u Bedân ve “Âkıbet-i İşân 

13. Hik âyet-i Der-in Ma'ni 

14. Der Terbiyet-i Melik ü P âs-ı Ra'iyyet 

15. Der Âyin-i Cihand âri ve Tarik-i Leşker Keşi 

16. Der Neyh ez Lutf Kerden-i L âyi ki “unf mi-b âyed 


17. Der Terbiyet-i Leşker 

18. Der Terbiyet-i P âziş âh 

19. Der Terbiyet-i Dânâ 

20. Der Nasihat-i İhs ân 

21. Der Ri* âyet-i Yetim ân 

22. Der Terbiyet-i '“Amel-i Nikü 
23. Der İhs ân-ı 'Avâm 

24. Der Vaşf-ı Gani vü Fakir 

25. Der Âgâh Şoden-i P âdişâh 
26. Der “Aşk ve Ahvâl-i * Âşık ân 
27. Hik âyet-i Der-in Ma'ni 

28. Hik âyet-i Der-in Ma'ni 

29. Der Terbiyet-i Sem â* 

30. Hik âyet-i Der-in Ma'ni 

31. Der Meskenet 

32. Der Beyân-ı “Adl ü Zâlim 
33. Der Mertebet-i İhsön 

34. Der Samti Hulk Der İzzet-i Nefs-i Merd ân 
35. Der Evş âf-ı Hodbin 

36. Der Bey ân-ı Ehl-i Sa“ ödet 
37. Der Sa' âdet 

38. Hik âyet-i Der-in Ma'ni 

39. Der Bey ân-ı “İb âdet 
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40. Der Kan âa'tü Şükür 

41. Der Atay-ı Hak Goften 

42. Der Şıfat-ı Perhizk âr 

43. Der Şıfat-ı Gıybetk ör 

44. Hik âyet-i Der-in Ma'ni 

45. Der Terbiyet-i Zen 

46. Der Terbiyet-i Ferzend ân 

47. Der Naşihat ü Pend 

48. Der Terbiyet-i Hidmetk âr 

49. Der Vasf-ı Ta“ne-i Halk 

50. Der Sipas-ı Şoden-i Hud â-yı Teâlâ 
51. Der Vasf-ı Terbiyet-i At ây-ı Hak 
52. Der Naşihat-i Âg âhi 

53. Der Naşihat-i Cüv önân 

54. Der Beyt-i (Terbiyet-i) “Amel-i Şalih 
55. Hik âyet-i Der-in Ma'ni 

56. Der Hatm-i Kit âb ü 'Özr-ü K âil 
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Tenkitli Metin 
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Kitâb-ı Ferhengnâme-i Hoca Mes'üd 
1 
pbl 
Zikrü”i-Mevlâ bi't-Takdimi Evlâ 


Feülün/feülün/feülün/feül 
1. Direm âdın anuf ki yaratdı cân 
Sözi dilde hikmetden itdi revân 


2. Düşenler elin dutmak işidür 
Keremden hatâ “özrini işidür 


3. “Aziz ol durur kâpusın her ki kor 
Ne kapuya vardıyısa oldı hor' 


4. Boyun virmiyen pâzişahlar başı 
Eşiginde sürünmek olur işi 


5. Ne “âsi olanları kâtı dutar 
Ne şuçını bilenler girü yiter 


6. Yavuz işüe kakurısa ne var 
Çü terk idesen mâcerâyı savar 


7. Görür perde altında suçları bol 
Girü “afv perdesile örter ol 


8. Eger şuçlıya kahr u hışm oladı 
Kim anıfi elinden emân buladı 


9. Ganidür fâ'atden igen” beri 
Ne vâr tâ'at eylerse ins ü peri 


10. Ağa kibr ü benlik yaraşur “azim 
Ki zâtı ganidür ü mülki kadim 





Sb suçını bilenler; suçi olanları R 

7b bol: ol, 'afv perdesile: perde-i lutf-ile R 
8a hışm: hismR 

* Bu beyit R nüshasında yok 

> İgen: Te'kide delâlet eder. Pek, gayet 


Za) 


11. 


2. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


Kimüfi başına taç urur bahtdan 
Kimini toprağa bırağur tahtdan 


Haliline odı gülistân ider 
Bir niceye” turı suyı kan ider 


Eger olursa lutfu ihsanı anufi 
Ve ger buyısa hükm fermân anuf* 


Ne kim var anufi tefiriliğın bilür 
Veli niteligine hayran kalur 


Ne zati gögine uçar murg-ı vehm 
Ne vaşfı etegin dutar dest-i fehm 


Bu defiizde yüz bii gemiler batar 
Ki her tahtası bir kırafida” yiter 


Kişi genc-i Kârüna yol bulmadı 
Ve ger buldı çıkmağa ol bilmedi 


Uzadursa râz açmağa kimse dil 
Sözinüfi yolı bağlanur eyle bil 


Çü senüf ola mahremüf bile râz 
Dönüp râzı dimez ne çoku ne az 


Sığub kişi anlayınca sözi 
Togan bifi öğdin dökilür gözi' 


Bu yolda azıtmaya ol gendüzin 
Ki elden komaya kılavuz izin 





# Bir nice: bir başkası 
11a bahtdan: tahtdan, bırağur: indirür R 
14a tafrılıgın: birligin M 

16a defiizde: deryâda R 

17b çıkmağa ol: çıkmaklığın R 
19a senün: sâlik R 
“ Bu beyit M nüshasında yok 
“ Kıraf: kenar 
“ R nüshasında bu beyit yok. 
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22. Safâ yolına Sa'di ol kim gire 
Gerek Mustafânufi şoyınca vara” 


Der Ni'met-i Hâteme'n-nebiyyin “Aleyhi? s-selâm 
23. Yol izleyici enbiyâ serveri 


Emin Cebre'ilüf inecek yeri 


24. Zihi Müsi kim “arş ânufi türıdur 
Kamu nürlar pertevi nürrdur 


25. Ne boş tıfl k*okumadan sarf-u nahv 
Niçe milletüü “ilmini itdi mahv 


26. Nite tuta “işyân obasında ev 
Şu kim sen âfia olasın piş-rev 


27. Ne eksile ululığuüdan “aceb 
Sorarvan niceme” degüldür edep 


28. Ki bir niçe dervişe çün oldı meyl 
Konukluğufa ger varalar tufeyl 


29. Safia “izz-i levlâk temkin yeter 
Senâ dahi tâhâ vü yâsin yeter 


30. Ne vasf ide Sa'di k'ola temâm 
“Aleyke?ş-şalât iy nebi ve's-selâm 


Sebeb-i Tercüme Sahten ü Ta'yin-i Târih 
31. Söz afilayanufidur katında “aziz 
Bu ma'niyi key bilür ehi-i temiz 


32. Ki söz yüce göklerden inmiş durur 
Göfüülden geçüp dilde dinmiş durur 





7” M nüshasında bu beyit yok. 
25a okumadın: kü kımadan R 


8 ap; 
Niceme: nasıl 


I2b) 
33. Çalap anı hem canlar içinde kor 
Çü inmiş ola gökden olmaya hor 


34, Ne dilce olırısa ma'nidür aşl 
Ki ânufi için konulur bâb ü faşl 


35. Gerek sözi ola ma'nilü hem ofat? 
Tefavüt degül dir ise Türk ü Tat“ 


36. Olar kim cihandan sefer itdiler 
Cihanda sözi kodılar gitdiler 


37. Ecel irse n'ola Çalap emridür 
Kişinüfi şonufida sözi “ömridür 


38. Kim ânufula unıdılmaz adı 
Dün ü gün eger bilişi hem yâdı 
39. Ağa ölü diyen kişi yağılur 
Ki sözi okınur adı aılur 


40. “Alâ külli hâl anı bilmek gerek 
Ki söz kalsa mâldan durur yigrek 


4 


ma 


, Veli ki ne söz şol ki candan biter 
İşiden kişi andan ögüt dutar 


42. Yoh ol kim hemin herze vü hezl ola 
Anuğ bigi kalmasa yig kim kala 


43. Otururiken birgün evimde ben 
Hem igen melül idüm ol demde ben 


44. Biraz fikre ögüm'! dirilsün diyü 
Dağılmağiçün hâtırumdan kayu 





* Ofat: iyi,güzel nğfi. 
“ Tat: Fil asl “dilsiz demekse de Türk'ten başka millet demektir. 
34b konılur: kodılar R 
36b cihanda: yerinde R 

38b hem: vüR 

41a veli ki: vefikin R 
43a evimde: odamda R 
3 Ög: kâfı yâ ile “akıl” demektir. 
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45. Olkıdumdı Ferheng-nâme sözin 
Ki Sa'di düzüpdür anı afisuzın 


46. Ögüme düşe geldi didüm hele 
Nola bu dahi TürkT'ye ger gele 


47. Ki Bostân içinden irilmiş durur 
Öküş hoş öğütler virilmiş durur 


48. Şu resmile her kim ala okıya 
Eli virmeye kim elinden koya 


49. Bu endişeye göfilümi bağladum 
Olasını oranladum? çağladum”? 


(Bal 
50. Niceme ki hatır degül-idi cem' 
İçmedi atdı udı niteki şem'”* 
51. Ânufi degme bir beytine terceme 
Düzüp sürmedüm yâd sözi harcama 
5 


52. Çü fikrüm tamarında kan itdi cuş 
Temâm eyledüm tefigri fazlında uş 


53. İy söz bilen inanmazısafi sınâ 
Mukâbil getür anı tatcasına'* 


54. Göresin ki eyle midür didigüm 
Belüre ne defilü emek yidigüm 


55. Ki her beyti yirlü yirince dürüst 
Nite tatcadan türkiye geldi cüst 


56. Ger ayruksı oldıyısa harf savt 
Az olmış ola ma'nide nesne fevt 





2 Oranlama: tahmin etmek 

 Çağlamak: yerli yerine koymak 

“ Muallim Rıfat bu mısrayı manasız bulur. Şöyle olmalı der: içinde idi udı niteki şem 

47b öküş; dilim R i 

50b içmedi atdı udı niteki şem'i: içinden indi urıtına ki şem'i 
53b anı: imdi R 

56b az olmuş: nite R 

“ Tatca: Fârisi lisanı 


57. Şu yılda ki düzildi iş bu kitâb 
Nebi hicretinden şorılsa hisâb 


58. Yidi yüz ü elli bişinde temâm 
Ki târih yazılu dutar hâs u“âm 


59. Bilürem şu haddüm yoğıdı beli 
Ki itdüm bu küstahlığı ben veli 


60. Sa“adet degül mi ki dutup boyın 
Sözi düze Mes'ud Sa'dileyin 


6 


za 


. Görür “üd ağacını kim hoş düter 
Üzerlik dahi özin oda atar 


62. Tatâri at irişemez tâziye 
Şoyınca yiler düşüben yazıya 


63. Şeker şerbeti ger gülâb olmaya 
Şanur mı özini Çalâb almaya 


64. Eger incü girmezise yancuğa 
Heves eyler oğlan uşak boncuğa 


6 
65. Kişi deste bağlar olur yoncadan 
Elikdürmese'” gülden ü goncadan 
66. Benüm dahi hem afla befizer işim 
“Ayıblamasun yâdım u bilişüm 
I3b1 


67. Bafa tanz idüp kesmesün kimse yol 
Bayık'* bunı düzmekde makşudum ol 


68. Ki benden cihânda kala yazigar 





5 Yancuk: para kemeri 

” Elikdürmek: elde etmek, mâlik olmak 

58a bişinde: bişidi R 

59a bilürem: bilürdüm R 

61b dabi özin: özin dahi R 

63a ger gülab: gerçi nakd, özini: suyını R 
66a hem afla: uş buna R 

Bayık: hakikaten, cidden, gerçekten 


Çü ben kalmayam ü döne ruzigar 


69. Hemin söz kalur v'az çün ire va'd 
Kanı Sa'di vü n'oldı Bü Bekr-i S'ad 


70. Olardan ki sürdi cihânda murad 
Hikâyet kalıpdur dahı bir gey âd 


Der Naşihat-i Mülük ü Selâtin 


71. Cihân ey oğul mülk-i baki degül 
Vefâ umma ondan vü yüzine gül 


72. El altında göynük gözetgil yetin 
Ki devrân elidir safa üstin 


73. Götürmez midi yili her şubh u şâm 
Süleymân sarayın “aleyhisselâm 


74. Şofi ucı işitdüü ki virdi yile 
Ne bahtlu ol kim bu sırrı bile 


75. Bu meydânda devlet topın urdı ol 
Ki râhat kişilere degürdi ol 


76. İşe ol gelür kim alup gitdiler 
Nekim irküben” kodılar mitdiler 


77. Anuüçün düriş kim senüüle kala 
Şoğufida kalandur vebâl ü belâ 


78. Niçe Ülker ü aya toğa güneş 
Komış olasın sen sin” içinde bâş 


Vasiyet-i Kerden-i Ferzend-i Hodrâ Kisrâ 


79. İşitdüm şol uhtun ki dartardı”' cân 
Didi Hürmüz öğünde Nuşirevân 





 İrkmek: toplamak 

” Sin: mezar, kabir 

” Tartmak: çekmek 

7lab Cihân ey oğul mülk-i baki degül / Vefa umma ondan vü yüzine gül: cihân çünki bâki kalası 
degül / vefâ bulmaz andan ne sultan ne kul R 

75b degürdi: irgündi R 
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80. Ki yoksulı gözetmek olsun işü 
Yoğ ol kim gözedesin asayişüfi 


81. Elüfde ne râhat göre bir kişi 
Çü öz râhatuf düzesin işi 


(dal 
82. Melik “işret eylerse dünin günin 
Nite işidi bile derviş ünin” 


83. Bilür uşlu kişi çoban uyısa 
“Aceb mi varup kurt koyunı yise 


84. Düriş yoksulı sakla vü âpıla 
Ki dervişile pâzişâh yapıla 


85. Ra'iyyet ağaç kökdür şâh şâh 
Kök olmıyacak şâh olur tebah 


86. İgen halka hışm itme dutma kin 
İdersen koparursun özü kökin 


87. Bildüü sen iy Sa'di sözüfide uş 
Elüğde kılıç var ü feth eyle hoş 


88. Çü söz hak ola didügün yigrek 
Ki hak söze nâhak ne rüşvet gerek 
89. Garaz ko ne bilürisefi eylegil 


Tama kes ne dilerisefi söylegil 


90. İlini “imâret düşinde göre 
Şu kim ilinüfi hâtırını ıra” 


91. Ne getişlik olısar ol ilde iy yâr 
Ki şâhdan ola yohşulufi göğli tar 





83b koyunı: koynin R 

87b kılıç var: var vüR 

89a bilürsefi eylegil: isterisen istegil R 
91a olısar ol ilde: ola elde 

> Ün: ses, şadâ 

” Irmak: ayırmak, uzaklaştırmak 


92. Yaramaz ki yohşulı öldüre şâh 
Ra'iyyet olur şâha püşt ü penâh 


93. Ekinciyi hoş tutmağa key düriş” 
Ki göüli hoş işçi çok işler iş 


94, Göğül âfa dutğıl ü niyyetlerüf 
Ki âsüde ola ra'iyyetlerüü 


95. Ra'iyyet çü güç göre kaçar kayar 
Şehüü zulmi çâvını cihâna yayar 


96. Gerek zulm idüp olmıyasın baği 
Elüğden tolaşmaya halk ayağı 


97. Ne bünyâzı varısa yile virür 
Şu kim bir yavuz işe bünyâz urur 


98. Güç idene kalmaz bayık rüzgâr 
Hemin afla la'net kalur bi-şümâr 


14b1 
99. Boyun virmeyen hâkimüfi korkısun 
Çü bilmeye korku nite kor hüsın 
100.  Kılıcıyla ilgün” harâba gider 
Yok eyle ki miskinler âh ider 
101. oAzacuk çıra bir tul “avrat yakar 
Nice şehri ol yandurur yıkar 
9 


102. Çü hak tefiriden korkar ol kişi 





” Key düriş: çok çalış. “key” kelimesi kâf-ı arabiyenin fethi ve “ya”nın sükünuyladır. 
94a göğül: gözü R 

95a güç: geçR 

99a hâkimüği: ki hak R 

99b çü bilmeye: bilmeye, 

99b nite: ol nite R 

101b yıkar: yahar R/ 105 görür: göreR 

> İlgün, memleket 
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103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


11. 


112. 


113. 


10 


Sen ol kişiyi eyle hâkim tüşi?* 
Yavuz eyler ol âdem itini yir 
Kim aşşı ki halkufi ziyanındadur 


Şu “âmel ki “âlimleri incidür 
Pes ider ki tüfeyr şâh gencidür 


Bu sözde yarar içer olursam ând 
Ki hem pâzişahtan görür ol gezend 


Ne eylük ide ol ulular bafia 
Ki iller ağa illerinden göge 


Sen ol zulm iden “âmile eyle zulm 
Ki “adle berâber olur zulm 


Sinâ şimdi boynına kurduf bıçak 
Yok ol dem ki koynı dutup yırtacak 


Bezirgâna çün şâh zulüm üşüre 
Yapar hayr kapusın eyle şara”” 


Çü mazlüm iğileye Allâhına 
Tuş olmayağıl âh-ı sehergâhına 


Niçe elli yıllık eyü adı yir 
Yavuz âd ayağa bırağur şir 


Kişi olan âdem açın oldı çok 
Ki miskinler âş-ile olmadı tok 


Kişi mi ola düşmişi inciden 
Zebün kuş kapar dâne karıncadan 


Naşihat-i Cemşid 





106b iller: âhlar M 

107a eyle zulm: zulm düzR 

107b 'adle berâber olur Zulm: semiziken anufi derisini yüz R 
27 Şar: memleket, vatan 


” Acın, açıkla 


110a ki mazlum ifileye Allâhına: uyumadı mazlum her şubh gâhR 


ge 


114. 


15a) 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


21. 


122. 


123. 


124. 


125. 


İşitdüm ki Cemşid düzmişidi 
Bıfar üzre bir taşa yazmışıdı 


Ki bizüm gibi niceler içdiler 
Bu çeşme şuyın geldiler geçdiler 


Cihanı biz erlik-ile dutmışuz 
Sine iltemedük koyub gitmişüz 


İşitmemişüz yoksulun âhını 
İrerdük göğe kasr dergâhına 


Sen eyle uyı yatıcak bir yere 
Ki mazlum üni kulağufa gire 


Şu miskin ki deâzın alımaz olur 
Ânuü biginüğ teri dâzın alur 
Kapu var ki dutarsın ol yâfa yüz 


Kapufa gelenlerüf işini düz 


Gerekmezse gölü sınıklu” ola 
Sınıklu göüller getürgil ele 


Uyursın hunukö yirde her gün peşe 


Garib ıssıden yakulur güneşe 


Perişân göfüllü çü göğsin kakar 
Nice şehlerüü dernegini yıkar 


Ne rağbet ide âfia nikü-nihâd 
Ki kaygulu ayruk ola kendü şâd 


Melik taht üstinde ger hoş uyır 
Nita dinç oluben uyıya fakir 





> Sınıklu: kırık, sınıklu: kırık demektir. Sondaki elif okunmaz. Vaktiyle Arap imlâsını kabul eden 


atalarımız Arapçadaki “ketebü” kelimsini takliden sondaki “vav'dan sonra bir okunmaz elif yazılırdı. 
s0 Hunuk: soğuk, serin 

117a işitmemişüz: işitmeyesün R 

117b kasr: köşkR 

119a değzın: ol dâzR 

120b kapufa gelenlerü ki: kapufda oturanları 
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126. Ger olduta uzun giceyi diri 
Halâyık yata uyuya her biri 


li 
Der Gaflet-i Tevân-Gerân Ez-Hâl-i Dervişân 


127. Dübül üniyile uyanur hâce 
Ne bilür ki pâsbân uyımaz gice 


128. Yükin gözedür kârbân key ağır 
Esirgemez olırsa gölükö! yağır 


129. Bâyolannitesi tena'um ider 
Çü görür ki derviş kanlar yudar 


130. Olur pözişâhlar yüreği delük 
Diken dartar-iken”? düşerse gülü 


131. Bayık bilgi kızlığla” katı kış 
Ağa kim ola mâlı gey sehl imiş 


132. Şolâdemki üfileyüp yitmedi 
Sağ olduğınufi şükrüni itmedi” 
133. Bulan nili bilmez şuşâlık” n'olur 


Beriye yüriyen şu kadrün bilür 


134. Gice özini ne belüre safta 
Çü uyuyasan dinç bir yânufa 


135. Şu kim sıtma dutup çabalar ola 
Dinüf özinden haberdâr ola 


136. o Küyüğ” ey ular kim yigitsiz ü cüst” 
Ki karvânda vâr kocalar” kâtı süst 





127a höâce: hocaR 

$ Gölük: eşek 

3 Tartmak: taşımak 

3 Kizlik: kıtlık 

“ Bu beyit R nüshasında yok 

> Şusâlik: susuzluk 

“ Küyüğ; emr-i hâzırın cem 'i olup “bekleyiniz” demektir. 
9 Cüst: kıvrak 

Koca: ale'lıtlak, yaşlı 


137. oGözetgil bizi iy gemiler süren 
Ki su başdan aşdı degüldür üren” 


138. Mehâref içinde gidersin yatup 
Meharin devenüf deveci dutup 


2 
139. Kalan kavim bilürsen kim m'ider 
Yayan kum içinde nitesi gider 


140. Kavi olduğufi demde sâğ ü esen 
Za“ifüfi yükin götür ol demde sen 


141. Sa'adet sarâyında vârısa er 
Bu bir harf S“adi sözinden yiter 


Der “Âkıbet-i Sitemgerân 


Feülün/feülün/feülün/feül 
142. Gel ey ulu eyleme giceye göç 
Ki bir resme kalmaz bu “âlem şofuç 


143. Za'ifüf kavi burmağıl nicesin 
Eli irse göresen işkencesin 


144. o Ayağın alup kimseyi yıkmagıl 
Yakılasutı” ekğil yakmağıl 


145. Göğüller dirilse yigdür ki genc 
Hazine boş olsun tolınca ilenç 


(6aj 


146. Düşürme kimesneyi tafırını şan 
Düşe kim düşesen ayaklara sen 





* Üren: burada insaf manasındadır ki, maksat “bizi bu halde bırakmak, almamak insaf değildir” 
demektir. 

136b ki kervânda: genç içinde R 
134b çü uyuyasan dinç bir: uyırsın dönüb degme gez R 
139a bilürsen ki: bilür misin kim R 
136b ki kervânda: genç içinde R 
134b çü uyuyasan dinç bir: uyırsın dönüb degme gez R 
139a bilürsen ki: bilür misin kim R/ 141b demde: şekre M 
143b göresen: yayasın R 

146b ayaklara: ayağına 
“ Yıkılası: “yıkılacağın zaman” demektir. 


147. Kavinüfi gücini götür ey Za'if 
Gün ola kim afia olasın harif 


148. Çü göre ki câhil igen kin dutar 
Aşaklıda her kimse kim din dutar 


149. oTudak depredüp sürme mazlum işin 
Ki çıkasıdır zâlimüfi heb dişin 


Der “Adi ü Zulm ü *Âkıbet-i An 
13 


Feülün/feülün/feülün/feül 
150. “Acem pazişâhları eyle dutdılar 
Ra*iyyetlere dürlü zulm itdiler 


151. oNeol şâhlarufi heybeti kaldı 
Ne yoksullarufi mihneti kaldı 


152. Hata gör ki kendüye zâlim ider 
Cihân kalur ol mazlemeyle gider 


153. Eğer pâzişâhlılkda zulm idesen 
Gedâ olasın yâbana gidesen 


154. Neeylük tevakku' ider ol kişi 
Ki ardınca karış” ola yoldaşı 


155. Eger kafile gelmiye yite baç” 
Ekinci giderse bozıla harâç 


156. Yefilür diyen kim göç itmek gerek 
Çü “adlile mâl irkülür yigrek 


157. o Harâm olur uyurısa pâzişâh 
Kavıden Zaif ider olursa âh 


158. Pesol burç imiş pazişah pâsbân 
R'aiyyet koyun âfia sultan çobân 





149a tudak depredüp sürme mazlum işin: di mazluma sen gülü afila işi R 
149b ki çıkasıdur zâlimüfi heb dişin: çıkarubile zâlimüü heb dişin M 
157b olırsa: olicak R 

© Karış: zem, lanet, beddua 

“ Bu beyit M nüshasının 135. beytidir. 


159. 


160. 


161. 


162. 


14 
16b) 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


Çü zulm ide her kimse anı bilür 
Ki çobân dönüp kurt olmış olur 


Budağ üzre dibin keserdi bir er 
Çü bağ ıssı gördi idicek nazar 


Didi bu kişi gerçi itmez eyü 
İder kendüzi yine bafa ne kayu 


Ulularla öküş irişmegil 
Düşürürler-ise olursın hacil 


İgen “ayb olmaya mı iy sere 
Ki düşmen elinden düşesin yire 


Kişi kim ola “âkıl nik-baht 
Başarıbilür “akılla tâç ü taht 


Sakın varma eğri yola iy yigit 
Sözüf doğrusın S*adiden key işit 


Der Selâmet-i Hâl-i Dervişân Ezbi Tamâ 
Bilüf anı kim beglik ü saltanat 
Hemin fakir durur dahı meskenet 


Gedâ içün oyun bula ahşâmda 
Yatur şöyle kim pâzişâh şâmda 


Eger beyüfi eyvanı keyvân ola 
Ve ger müflisüfi yiri zindân ola 


Ecel çün küminden busisin açar 
Yiginden kemin kimse nite seçer 


Hikâyet-i Derin-i Ma'ni 





159a bilür: bulur R/ 
162a öküş irişmegil: igen pes ilişmegil R/ 


165b key: gel R/ 


168a eyvanı: otağı R 
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Feülün/feülün/feülün/feül 
170. Nedidi işitdüi mi ol gelleyi 
Çıkaruiken zâhide çilleyi 


171. Benüm vârıdı fer fermân-dihi 
Başumda idi tâc-ı şâhenşehi 


172. Benümile felek itdi ittifâk 
Bafia dönmişidi temâmet “râk 


173. Dilerdüm ki ger mâni elikdürem” 
Başum yidi kerem anı tatça direm 


15 
174. Kulakdan çıkar panbukı iy yigit 
Diri-ysen öliden ögüt işit 
175. Yavuzlığı bulmaya eylük iden 
Ya eylük nite biter yavuzdan 
176. oŞerri koparan bâşın afida virür 
Ki “akreb inine diri âz varur 
I7b) 


177. Çü senden kişi bulmaya etmek âş 
Senüf güherüfiden ne fark ide tâş 


178.  Yafıldum bu sözi dimedüm ofat”* 
Tâş ola kim anda ola menfa'at 


179. Ânufi bigi kişiye ölüm gerek 
Ki töş ola andan dahı yigrek 


180. Şol adem ki yimek uyımak kovar 
Çü ol âdemi vü çü hayvân tavar 





“ Elikdürmek: ele getirmek, elde etmek 
170a işitditi mi: işitdi kkm M 

172a felek itdi: itdi felek R 

174b işit: alişitR 

175a bulmaya: görmiyeR 

175b biter: geleR 

178b anda: andan R 

“ Düat: (öbek) vezninde: iyi, güzel, müteber 
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181. 


182. 


183. 


184. 


16 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


18a) 


191. 


192. 


Adem “âkılı dir tavardan yigi 
Yok ol kim kişi talaya it bigi * 


Her âdem tavardan degül yig neşek 
Yavuz âdemiden yig ola eşek 


Yol ezen kişiler ne vâr biğse ât 
Yig ola yaya kim yol yürüye ofat” 


Zakkum ağacın bislesefi yaz kış 
Şanur mısın andan yiyesin yimiş 


Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


Feülün/feülün/feülün/feül 

Meger küyıya düşdidi bir “avân”” 
Ki od ölçericiydi”* yil kovan” 
Bir âdem anı gördü kim ânda deyi 
Bırakdı taşı üstine hem dedi 


Sen irdüfi mi feryâdına kimsenüü 
Ki feryâdına ire kimse senüf 


Çü yavuzlığufi tohmın ekdüf yire 
Götüresin vaktini hem anı vire 


Bir âh ol göfülden ki bilür haber 
Beterdür ki yüz bifi kılıc u teber 


Eyi arpa eken vakitsüz yıl ayı 
Ki vaktinde biçmeyesin buğdayı 


Nite vire hurma ağu ağacı 
Yahud ola mı hiç hurma acı 


Yavuz itdi iblis eyü görmedi 
Çepel tohum iri hâşıl virmedi 





“ Bu beyit M nüshasında yok 

“ Oğat: (bogaz) vezninde, ikisinde de kaf-ı yâ ile yine, iyi manasına gelir. 
190a yıl ü âyı: bil ayı R 

“ “avân: zamanında jandarma tahsildâr gibi ödemler. 

“ Odölçermek: ateş karıştırmak, yanan odunun ucunu ileri sürmek 

* Yil kovmak: abesle uğraşmak 
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193. 


194. 


195. 


196. 
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197. 


18b) 


198. 


199. 


200. 


201. 


I9aj 


202. 


Kişi perdesin yırtup itme savaş 
Ki perdefi içindeki olmaya fâş 


Güce görme zulmüf belürür ucı 
Ki düşmenleri şınayasun güci 


Şu resme diril kim seni ögeler 
Yok eyle kim ölücegez şufialar 


Der Terbiyet-i Melik ü Pâs-ı Ra'iyyet 


Gerek kavmine şöyle şâh kin duta 
Ki sevgülü oğlına müşfik ata” 


Gehi döke gösterivire işin 
Ki ohşayuben sile göz yaşın 


Ger ımışağısefi”” düşmen igen kıyar 
Kakığan-isefi” halk senden toyar 


İkisin karakta itgil hele 
Ki cörrâh urur zahma merhem bile 


Çü suçlu katufa getüre penâh 
Sen öldürme ilk itdigüçün günâh 


Öğgüte işitmezse virgü şimal 
İkinci gezin bağla zindana şal 


Eger pend ü bend itmeye ağa kâr 
Yaramaz ağaçdur dibinden kopar 





194a görme: girmeR 
194b düşmenleri: düşmişleri R 
“ Bu beyit R nüshasında yok 
5 Imışak: yumuşak 
5 Kakığan: hiddetli 
200a katufa getüre: kapuna getürür R 
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203. 


204. 


205. 


206. 


207. 


208. 


209. 


18 


210. 


211. 


212. 


213. 


“ Sımak: kırmak 
Gefez: kâf-ı Fârisi ve kâf-ı nun ile : kolay âsan 


54 


Çü bir kimse suçıya kakıyasın 
Yaramaz ki âğa igen kiyasın 


Ki I'ali şımakdur” gefiezlik”* cehl 
Şınuğı bütün itmek olmaya sehl 


Belâ yüki altında biyili şına 
Şınanmamış işlere her kim şuna 


Sakın şaştun” içinde oldukça gez” 
Yok oldum ki toldurup” atıcegiz 
Garazlu kişinüf işitme sözin 
P'işmanluğa düşmegil afisuzın 


Yarar bağlamak ögüdin öldürmeyin 
Yine bütün olmaz kesilen boyın 


Dimezven savaşda"9 turışmak tokın” 


Kakıdumda “aklı yirinde sakın 


Tahammül ider her kimüğ “aklu var 
Yok ol “aklı kim hışm anı kovar 


Busudan çıkar hışm çün ide kin 
Ne inşâf kalur ne takvâ ne din 


Göricek ânufi bigi bir turfa div 


Kaçarlar feriştahları idüb giriv 


Aşılsuz kişi çün boyıya bağurur 
Yükin yoksulufi boynına bırağur 


“ Sast: yay içinde ok yatağı 

$ Gez: ok ağacının kirişe giren yeri 

7 Toldurmak: yayı gerip oku hazırlamak 
203b yaramaz ki: gerekmez ki R 


5 Savaş: harp 


s9 m 
Turuşmak: mübareze 


60 


Tokınmak: taarruz etmek 
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214. Güci yitdügince yiceldür tamın 
Aşah tamlınufi hiç yimez ğamın 


215. Tena'um hemin biş gün ide bile 
Ki ayruk yeründigine şâd ola 


216. Yigol kişi durmaz-ise eyle bil 
Ki andan yata kişiler hastâ-dil 


217. oSenüf gözüfe nite uyhu girür 
Ki mazlum uyımaz zahmet görür 


218. Çüzulmidesin sen gözetme anı 
Ki eylükle kimse afia seni 


219. OÖginmezse yigdür eger pâzişâh“' 
Ki halk ofa kor yılıcak bârigâh 


220. Ne ışşıdur öginmek katında turup 
Karı çok karış virse çıkrık kurup” 


221. Öğgenler seni hep yazuğa koyar 


Melâmet idendür safa dost yâr 


18a) 


222. İşit düşmenüf dise yavuzluğuf 
Ki yindek görür dostlarufi azluğun 


19 
223. Seni dileyen diye sözüf hâkın 
Ki üşd diken vâr yolufida sakın 


224. Yol ezmişe key yürürsin diyen 
Cefâ idicidür degül gam yiyen 





“218, 219. 220. beyitler M nüshasında yok 

52 Kendi çıkrığını kurup ipliğini eğiren karıcağız külbe-i fakiranesinde lanet eylediği halde 
dalkavukların padişaha huzurunda durarak yüzüne karşı sena etmesi kaç para eder. (karış: lanet 
manasındadır.) 

215b kişiler: niceler R 

217a girür: gele 

217b görür: göreR 

218a idesin: eyleyesen 

© Yindek: pek ziyade 

224a ezmişe: ezmişe senR 


225. Dimezse kişi “aybıfıı yüzine 
Şanırsun hüner anı kendüzife 


226. Keremdür kalan kalmıyan tâç ü taht 
Kerem it idersefi iy nik-baht 


227. Tayanma ululığa yafiılma yol 
Ki senlü vü sensüz olugeldi ol 


228. Direm doğrusın safa iy şehriyâr 
Çü hak ola söz dimegine yarâr 


229. Yüzüf kaşınufi ki var bir haşleti 
Dutar mümda yok tâş döküle“ katı 


230. Senüfi yok ola eyle itdüm kıyâs 
Çalab tefiri fazlında şükr-ü sipâs 
(8b1 


231. Ki hayr işde kullıkda dutdı seni 
Komadı mu“attal ki afila bunı 


232. Bu meydânda dürişmek olup işi 
Sa'âdet topın urımaz her kişi 


233. Dürişüp kazanmadufi âhir behişt 
Nihâdufida komadı hak hulk-ı zişt“ 


234. Tekellüfn'ite ire derviş olan 
Dutar bir sözi âğa “akl işi olan 


235. Cihanda koyıncadufi altunı çok 
Ki dördüfidi Sa'di hiç altunı yok 





“kola: ki ola 


226b kerem it idersen: safa virdügüfi kalur R 

228b hak ola söz: söz hak olaR 

230b tâş dökile: taşda k'ola R 

235a Tekellüf nite ire derviş olan: tekellüf çü derviş katında yokR 
235b Dutar bir sözi ana “akl işi olan: vaşiyyet yiter bir söz eyle çok R 
235b hiç: çü 
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20 


236. 


237. 


238. 


239. 


240. 


241. 


242. 


19b1 


243. 


244. 


245. 


246. 


Der Âyin-i Cihandâri ve Tarik-i Leşker Keşi-ki 


Belürince tedbirle işe üç 
Müdâra yig andafi ki savaş u güç 


Çü kuvvet-i simyâ düşmen bilin 
Döküp n'imeti bağla fitne yolın 


Dilersen degürmeye haşmüf gezendi 
Ur eylükle dili ucına bendi 


Diken düşmene dökme altun döşe 
Ki tiz ide künd uğrıyacak dişe 


Sen eyleme kem kişi cengine meyl 
Ki katre şudan olur akıcı seyl 


Yaramazlarıyla savaş kurmağıl 
Dutup neştere barmağıfi urmağıl 


Sen andan olursafi savaş içre gür“ 
Zebüna dimeyem ki zahmet degür 


Eger pil olasın ve ger şir-i ner 
Savaş “ayb olur u barışmak hüner 


Çü hiç hile kılmaya kim kurla 
Revâdur ki kılıca el urıla 


Temâmet cihan mülki degmez afla 
Ki burakan tamâ' yire dirven safa 


Der Nehy Ez Lutf Kerden-i Lâyi ki “Unf mi-bâyed 


Çü fitne kopa savaşa düz yâtüf“” 
Ki kinlüye olur hata şefkatüfi 





© “Gür” burada "gâlip” manasında kullanılmıştır. Bugün, “çok,mebzul” manasındadır. Gür sakallı, Bu 
sene ekin gür verdi. 


© Yat: hazırlık, silah, levâzımât-ı harbiye: yat-ı yarak 
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247. 


248. 


249. 


250. 


251. 


252. 


253. 


254, 


255. 


256. 


257. 


Çü nâkıs kişi lutfile söz bula 
Tekebbürligi dahı artuğ ola 


Çü müfsid kişiden haber bilesin 
Gerek kim elinden işi alasın 
Hem aldurmagıl“? aldağuca“” ayak 


Emân virmegil iş üstine bak 


Sen öldürme yavrısını her ilenüğ” 
Ve ger ni kaçu yaraddı isen! bil ânuf 


Çü od bırağub yakasın mişesin 
Uşan” olma it aşlan endişesin 


Çü inin yakasın aru üşir 
Safla kaçmağa bellü iş düşir 


Uz ok atana karşu sen çekme yâyı 
Çekersefi sevişigör aklanma hayı 
Budur Sa'di öğüdi gözüüüi âç 
Duvarufi dibin kazıcak turma kaç 


Çalışda”” gözetgil kaçacak yeri 
Ne bilme ki yarar nolısar çeri” 


Yanufidan çeri çün tağıla gide 
Yalufiz varup atma cânufi oda 


Dün” içinde elli kişi afisuzın 
Bozar biş yavuz er bifi yaruf yüzin 





“5 Addurmagıl: attırma 
“ Aldağguç: aldatıcı, hilekâr 


” İlenüğk yılanın 


”* Yaraddı isen: yarattı-sen 
” Usaü: kâfı nün ile: usanıcı, sebaisız, azimsiz 
— Çalış: kılıç uruş, harp 


”“ Ne bilme ki yarar nolısar çeri; askerin firar edeceğini bilmekten ne çıkar 


” Dün: gece 


248b gerek kim elinden işi alasın: gerek anı m'azül tiz kılasın R 
249a aldurmağıl: addurmağıl R 

249b iş üstine bak: fili üstine yak R 

252b bellü: ol dem R 

253b bellü: oldemR 

256b atma cânuli: cânufi atma R 
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(10a) 


258. Çeri çünki yolun kova gicike 
Beğinüfi yanı gerek boş kala kiçike 


259. Kişi kim beğini gözedur ola 
Yig andan ki vara şavaşır ola 
22 
Der Terbiyet-i Leşker 


260. Ferağatde düzgil çerinüf işin 
Ki oynaya bufi”“ gün olıcak başın 


261. Bahadırlara şimdi it dest-i büs 
Yok ol dem ki düşmen çala karşu küs 


262. Sipahinüf olmayıcak yarağı 
Nite turı bile göricek yağı 


263. oHemin kan bahâsını yir ol hele 
Zarüret geçerse ne inşâf ola 


264. Çeriden çü mâlı dutasın diriğ 
Diriğ ola ger el urup darta”” tiğ 


Der Terbiyet-i Pazişâh 

Feülün/feülün/feülün/feül 
265. Şavaşa viribigil eyle eren 

Ki yüreklü ola kılıç uran 


266. oÇeriye sen ulu kişiyi eyle baş 
Ki görmiş ola iş öküş” şavaş 


267. oTurur kaplana av bilen it temâm 
Kaçar dilküden aşlan olursa ham 


268. oYaşamışlarufü re'yi birle düriş 
Karı“ kurdı çok şınamış olur iş 





259a kim: gerR 

259b vara savaşır ola: savaş içinde kala R 

” Buj: kâf-ı nün ile, gam, keder, zaruret, felaket. buügün, kederli gün 
” Tartmak: çekmek 

” Öküş: çok 

” Savaş: harp 

2 Karı: yaşlı 

268a birle: ile R 
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269. 


270. 


23 


211. 


212. 


213. 


214. 


(ob) 


215. 


216. 


211. 


218. 


279. 


Dilemezsefi eylük elüfiden gide 
Ulu iş virme giyici yiğide 


Güreş tutsa av avlasa ursa tub 
Yüreklü olur kişi şavaşda top 


Şu kim niz ile beslene dışus! 
Gerek içine girü cenk ü kısu? 


Anı kim urış gör diyu turmadı 
Sen öldür eger yağı öldürmedi 


Ol erden yeg ol muhannes kişi” 
Ki savaş güni kaçmak ola işi 


Kaçanı öldürsefi şu “avrat bigi" 
Erenler utandırma varma bigi” 


Şol atlu ki kaçar göricek çeri 
Değül kendini korkıdur çokları 


Çü görmeyesin kim safia kum oyar 
Ganimet olur anda kaçmak iy yâr 


Der Terbiyet-i Dânâ 
Feülün/feülün/feülün/feül 

Kişi kim kalem tutmadı yahu fiğ 
Olursa olicak dimegil ânufüçün diriğ 


Nice devlet 1ssı ki oyun-ile 
Ütüzüp” virür devletini yile 


Kalem dutucı dutu kılınç uran 
Degül mutrib “avratlar olmaz eren 





5 ilsu: ılık su yani, hamam 

$ Kisu: tazyik, şiddet, dehşet 

83 273-274, beyitler R nüshasında yoktur. 

271a beslene: beslenüb R 

275b korkıdur: kırdurur R 

277b olıcak dimegil: olursa dime R 

278a oyun-ile: oynı bile R 

“ Bigi: Bâ'nın kesiriyle edat teşbihidir. 

5 Ba'nın fethiyledir. Maksat, eğer avratlar gibi kaçacak isen muharebeye gidip de erenleri, gibi 
utandırma demektir. 

” Ütüzmek: kumarda yutulmak, ale'| ıtlak malını sarf etmek. 
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280. 


281. 


282. 


24 
283. 


284. 


285. 


286. 


287. 


288. 


289. 


290. 


Sen uğurlayın cenk yatın? düzin 
Ki düşmen sifirdim”* ider afisuzın 


Zırıhlı yaturlar irenler ne şek 
Ki hâtunlaruf yatağıdur döşek 


Kılıç ehl-i çâdır içinde nite 
Yalıncak oluben küseyle yata 


Ko meydanı uğurlayın hasmı öp 
Kim ayağıfa düşe nite ki top 


Ger aflulcağuz göülüfü alsın 
Yig andan ki bifi kez çeri salasın 


Gerekmezse götlü ola derdmend 
Götür bıcak bağlu hâtırda bend 


Şu kimse ola dutsağa destigir 
Ki kendi dahı olmış ola esir 


Kayurmaz mı ki kendi tutsak ola 
Şu kim dutsağa güç degüribile 


Kerem eyle ko kini iy âdemi 
Çevür halkla kendüfe “âlemi 


Çü bir iş biter lutfu hoşluğıla 
Ne hâcet kim ola turuşlığıla 


Çü bir dem çeri bulmaya işden 
Be-cid himmeti iste dervişden 





8” Yat: levâzimat-ı harbiye 


” Siirmek: siğik kesriyle, yazılmış ise de doğrusu sifik fethiyledir. Hücüm manasındadır. 


284b bili: yüz R 


289b kim ola: ki bite R 


290a çü bir dem çeri bulmaya işden: çü yâri bulmaz çeri işden R 
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(aj 


291. 


292. 


293. 


294. 


25 


295. 


296. 


297. 


298. 


299. 


300. 


301. 


Şu kim duta derviş himmet afia 
Ferıduna uğraşsa işi ofia 


Çü düşmen düzer tatlu sözi iy yâr 
İnanma ki ağuyı bala karar 


Dime râzı key dimeyem kim inân 
Çok olur hasüd bir çanağa şunan 


Bir ayruk kişi râzı ki çün bile 
Ger ol bilüye ağlayalar ola 


Der Nasihat-ı İhsân 


Bir ayruk kişi râzı ki çün bile 
Ger ol bilüye ağlayalar ola 


Öcin koma uşlu-isefi ma'ninüf 
Düriş şüretin yüyegör da'vinüf 


Eğer olmaya zühd ü takvâ senüf 
Naşibüfe hiç olmaya ma'ni senüf 


Yer altında ol dinç hâzır yata 
Ki halk andan âsüde hatar yata 
Yefiil kaygı ki dirliğüfide eyi 
Ölücek olur kavmi bâşı kayu 


Her altun ni'met ki toldı yanufi*? 
Vir imdi” ki sofra değüldür senüfi 


Azıh bile âl Türkisen ya Moğul 
Ne şefkat ide safia “avrat oğul 





* Toldı yanuii; kemerin, cebin doldu. 


* İmdi: şimdi 
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302. Budünyâda devlet topın ol üre 
Kim ol “âleme bahşin alup vire 


303. Key içiyi bağışla şuyın”! yun” arın”? 


Ne gizlersin ayruklar”” içün verin 


304. Bugün avcufı âç buhül işleme 
Yarın hasretle elüfi dişleme 


305. Fürümendeler gönlifi şâd kıl 
Fürümendelik günini yâd kıl 


306. o Kapulara varmadığuf şükrin it 
Kapufa geleni kovup dime git 


Der Ri'â'yet-i Yetimân 


307. Yetimi göricek yire depmegil 
Afa karşu oğlancuğufi öpmegil 


26 
(ib) 
308. Ger ağlaya öksüz de nâzı geçer 
Ve ger kayura göflüni kim açar 


309. Çü gölgesi gitdi sözüm eslegil 
Bırak kölefii üstine vü bislegil 


310. oBâşum üzre ol demde vâr idi tâç 
Ki atam katında idim tok ü âç 


311. oVücüduma kondurmamağa sifek 
Çekerlerdi nice kişiler emek 


312. Beni şimdi düşmen iderse esir 
' Bulunmaya bir dostum dest-gir 





302a dünyâda: âlemde R 
91 Suyın: suyun 

92 Yun: yıkan 

“ Arın: temizlen 

* Ayruklar: başkaları 


Der Terbiyet-i “Amel-i Nikü 


313. oVirüp dünâyı âhiret şatun al 
Ve ger ni kalur hasret-ile vebâl 


314. İrişdür eyüye vü yavuza nef 
Ki bir hayr kesb eyler on şerri def* 


315. Cihandan varın uşlu alup gider 
Yerinde kor ahmak pes ayruk n'ider 


316. Yiyici” ki hayr ide vü şerri şava 
Yig oruç tutandan ki dünya kova 


317. Şol oruç tutıcı başarur işin 
Ki bir düşmişe vire kuşluğ aşın 


318. Nelâziım açıp” uğrayasın güce 
Ki kendüzin irküb” yiyesün gice 


319. Aşılsız kişi ululuh bulmasun 
Çü merdüf eli hiç târ olmasun 
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320. oKimüfi himmeti yüceyse hele 
Murâdı az ola ki girmez ele 


321. Göğül diri olsa helâk olmaz 
Ten ölse ne kayu göüül ölmez 


322. Bugün halkı sehi dut iy nik-baht 
Senüfle yarın Tafirı tutmaya saht 


323. oAyakdan düşüp n'ite dutsah kala 
Elin düşmişüfi her ki tutmış ola 

324. Sıtarlamağıl”* köleti göh gâh 

Şâyet gün ola kim ola pâzişâh 





© Yiyici: bu kelimenin yerine “şıyıcr” yani “nâkız-ı sıyâm” olsa daha iyi olurdu. 


* Acıb: acıkıp 

* İrküb: biriktimek. Esasen “irkmek” az az cem eylemek manasındadır. 
320b girmez: girsün R 

321b ne kayu: kayu neR 

324b gün ola kim: gele ki R 

* Sinarlamak: tazyik etmek, işkence etmek 


(2aj 
325. Çüululuğı vü kadrüfi ola müdâm 
Za'ife güç itme vü yime harâm 


326. Kinâgâh düşe ol ki temkin bula 
Piyâde iken afisuzda ferzin ola 


327.  Ziyana virür harman 1ssı” işin 
Ki başahcıya'* karşu şalar başın 


328. Nice gürbüz ayağa düşer kalur 
Nice düşmişe bahtiyâri kılur 


329. Sima göğlin aşah göfüllülerüü 
Ki dâyim!*! eli üstün olmaz erüü 


330. Bayuf bâri bu yüz dürüş nişedür 
Meger yoksul umusı'” endişedür 


331. Nice müflis âdem toyar yir aşı 
Nice müna'amufi yile varur işi 


332. Tağılmış göğülleri sen cem kıl 
Ki cem'iyetüfden üzülmeye!” kıl 
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333. Şol içi karanufi ne taş bagrı var 
Ki karıncanuf göğlin isteye tar 
334. El urmağa bâş kaşuma ger koşasın 
Ki gün ola ayaklara düşesin 
335. Dutayın ki çoklara sözüfi öter“ 
Kişi var ki hem safa güci yeter. 
9 (ss: sahibi 


19 Başakçı: ekin yerinden başak toplayan fukara 


1 Yindek: Bö'nın nun'a takdimiyle (erkek) veznindedir. Dâlma, pek ziyâde manasındadır. 
2 Umusu: ümidi 

193 Üzülmek: kopmak 

5 Ütmek: tecavüz etmek, müessir olmak, sözü geçmek 
329b döyim: yendek R 

331a ödem: olanR 
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336. 


337; 


338, 


339, 


340. 


341, 


(20) 


342. 


343. 


344. 


29 


345. 


346. 


347. 


Der İhsân-ı “Avâm 


Sen eylük it insândır ihsana şayd 
Nitekim düzah kurdı vü kuşa kayd 


Yavuz itme görmeyesin yavuz iş 
Eyü tohum virmeye yavuz yemiş 


Kişi kim ider düşmene hulk eyü 
Olur düşmeni dost kalmaz kayu 


Pili bisleyen çün virür tatlu dil 
Kıyamaz afia hamle itmege pil 


Nite pars ol kişiye diş biler 
Ki bir iki gün peynirini yalar 


Kerâmetdür atmak yedürmek bil uş 
Kuru ma'rifetdür duhul içi boş 


Tapu idüp el başmağa urma tur 
Vir etmek bafia bâşıma başmak ur 


Atasuz kişidür uludan ulu 
Dünin diri dutar ve göflin alu'* 
Elikdür ayruklara sen yedür 
Gözekmefi kişi âşını “ayb olur 


Av avlamağa düriş aşlanleyin 
Sökel'“ dilgü bigi uzatma boyın 
Yigil* harç edüp zür-ı bâzufu sen 
Ağır eyleyü gör derâzuü sen 


Çalab yirlü yirince kuvvet kodı 
Karıncaya yükdür çekürge budı 





338a dost: dost R 
343b dutar: tutaR 
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Alu: aşağı âdi, bayağı, 


“5 Sökel: “öbek” vezninde hasta, bitab 


197 Yegil: ye 
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348. Erenler bigi yi elüfi rencini 
Muhannes * yir ayruklar'” ilencini"* 


349. Kerem göstere beynilü olsa bâş 
Keremsüz kuru kab durur kara taş 


350. Şu kul Tafirınufi rahmetinden alur 
Ki âfdan kamu halk rahat bulur 


351. İki “âlem içre ol eylük göre 
Ki eylügi âdemilere irgüre 


352. Olama'ni olsa davi dürüst 
Kademsüz olan âdemi katı süst 


Der Vaşf-ı Gani vü Fakir 


353. oYimekçün olur her altun her kımâş 
Dirüp yığmak içün çe altun çe dâş 


354. Büy olan bahıl olur ol resme cism 
Ki genç üzre ölür kırılmış tılısm 


355. o Anufiçün kalur âltun hep temâm 
Ki üstinde ditrer tılsımı müdâm 


356. Bahilüfi elindeki altun henüz 
Taş içindedür andan ümizüf üz 


357. Şadeftür ilikdürsin güheri 
Yüz ok atğıl vü dime ire beri 
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358. Karıncalayın nice bir irkesin"!! 


Yiyigör anı yimedin seni sin? 





13 Yuhannes: her hali ve şanı kadın gibi olan 


Ayruklar: başkaları 

“9 İlenç: esasen beddua demek ise de burada tahkir manasında kullanılmıştır. 

350a Şu kul tafirunufi rahmetinden olur: kimse hakkın rahmetinden alur, bulur: alur R/ 
351b âdemilere: ödemlere R/ 

352a Ola ma'ni olsa da'vi dürüst: Ola d'avi olursa m“ani dürüst R/ 

353b yığmak: komağ R/ 

354b ölür: öle R/ 

1 İrmek: biriktirmek 

12 Sin: kabir 
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(13a) 


359. 


360. 


361. 


362. 


363. 


364. 


365. 


366. 


367. 


368. 


369. 


31 


370. 


Öküş! yi guşşa yi çevürme yüzi 
Apılayagör' bir kişiçün yüzi 


Yidür dâneyi dürlü dürlü kuşa 
Ki bir gün hümü tuzağıfia düşe 


Kime kim gümânuö yavuz ola bol 
Ne bilür olasın veli ise ol 


Gül ağacını yakma çün ola güz 
Ki hoş gösteriser yarın sâfa yüz 


Kişi tohum anufiçün bırağur yire 
Ki bir bufi güni âfia hasıl vire 


Tohumadan bitüp bâş kaldur didi 
“Aşa oldu vü ucı öldür didi 


Hünermend kişi şunufi gibidür 
Kalanı odun ya otufi dibidür 


Ağaç odun olmağa yir balta hem 
Kesilmez yemiş viren elbetde hem 
Der Agâh Şoden-i Pâdişâh 


Yatup uyıma gaflet ile tamam 
Ulular gözünedür uyhu harâm 


Yavuz kişinüfi dök kanın malın âl 
Yavuz kuşda olmasa yek perre vebâl 


Diken köküni koparıgör düriş 


Ol ağacı besle ki vire yemiş 


Terahhum sen eylemegil zâlime 
Ağa rahmetüfi zulümdür “âleme 





3 Öküş: çok 
114 


Apulamak: müraât etmek, hatırına hürmek etmek 


363b âğa: olağaR 
364b 'aşâ: 'asiR 
367a tamâm: müdâm R 


369b vire: virür R 
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371. 


(17b) 


372. 


373. 


374. 


375. 


376. 


377, 


378. 


379. 


(18a) 


380. 


381. 


382. 


Cihan yakıcıya düzetme çerağ 
Bir ol yansa yig halka urınca dâğ 


Şu kişi ki uğrıya şefkat karar 
Bayık kendüsi kervanı kırar 


Başın kes güç idenlerin hak bilür 
Ki zulm idene zulm igen “adi olur 


Yavuzlara kimse nite vire yüz 
Yavuzlara eyler tahammül yavuz 


Kişi nitesi döke hüni ite 
Buyur kim it öğine süfük''? döke 
Meseldir bu bir sözi itme iki 


Depegen tavaruf ağır yig yüki 


“Ases âdamlık iderse nice 
Yata uğrıdan kimse emin gice 


Ne lâyık ola degme kişiye mâl 
Kime mâl yarar kime guşımâl 


Şığansa çetük serçe dutar şafi 
Semiz olıcak kurt yir Yüsufi 


Ne höş didi Behrâm şahrânişin 
Toşun! '“ ât düşürüp yarınca başın 


Ben ol âta binsem yig ola hele 
Ki başın çekicek elümde ola 


Şuyın kıt iken kesmefie bağla bil 
Ne aşşı çü taşa revân ola seyl 
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Tosun: genç, haşarı hayvan 


372b bayık kendüsi: degül kendüni R 
374a kimse nite vire: nite vire kimse R 
380b yarınca: yarıcak 

382b taşa: talub R 
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32 


383.  Dutup kurdı öldür çü atdufi kemend 
Dilersen de görmeye koyun güzend 


384. Çüiblisden gelmeyiser sücüd 
Yavuz kişiden gelmez eylük ud! 


385. “Avân kişi manşübda diyüp iş ide 
“Adüvv kuyıda!! dive bifi şişede"? 


386. Yazıcı uzatsa elin üdilin 
Kalem bigi derhal kesgil elin 


387. o Şu kim olmamış dürlü kânun kor 
Koyar içiğe öd koynufa kor 


388. Gügemce görem dime yılân işin 
Taş altında-yiken döfegör başın 


389. oMeşeldür sözi Sa'dinüfi hem ögüt 
Başufia gelesen ol ögüd dut 


390. Hayfdönderirsen bu sözden yüzi 
Ki devlet yüzidür işit bu sözi 


Der “Aşk ve Ahvâl-i *Aşıkân 
Feülün/feülün/feülün/feül 

391. Hoş anlar ki “âşkıfi yediler gamın 
Ne zahmın yararlar ü ne merhemin 


392. Gedâ görki sultanlığı kor kaçar 
Gedâlıkda şabr ile güni geçer 


393. İçerler belâ câmını nuş â nuş 
Görürler acıdur yudarlar uş 


394. Degül şabr acı dostunı âfcak 
Acı dost elinden şeker olıcak 





385b dive bifi: bii deve R/ 

386b kesgil; kesgilü fil hâl R/ 

389b başufa; işüüe R/ 

391b yararlar ü ne: görürler ne hud R/ 390 çekerler: çekerler çok R/ 

17 Ud: hayâ, hicap 

Nİ Kuyu: eski zamanda bir nevi mahpustur ki mahpusu, ve mahpusun levâzımı yukardan sarkıtılırdı. 
19 Dive şişede: Süleyman Peygamber, develeri şişede hapsedermiş. 
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33 
(18b1 


395. Belâlar çekerler çok esrükler 
Çevük dartar esrük'” devâ yükler 


396. Esiri olan dilemez kaçmağı 
Oduna düşen istemez uçmağı 


397. Gedâ bigi şâhlar işit bu sözi 
Bulup menzili unudurlar izi 


398. Yanında dilârâm u dilber umar 
Susarlık geçirür öğinde bığar 


399. Düşer oda pervâne bigi sızar 
Yok ol kurt bigi ibrişim çözer?! 


400. Kimsene bulara idemez devâ 
Ki tımâr idüp şayruluğı şava 


401. Ezelden hitâb-ı elest işidüp 
Cevâbın beli dimegi iş idüp 


402. Şu yel bigi gizlü'> yol gidici 
Şu taş bigi dilsüz zikr idici 


403. Hakka yüz dutup halk içinden kaçup 
Bakup sâkiye vü şarâbı seçüp 


404. o Şunuü bigi meşğül nakkâş ile 
Ki işleri yok hiç göz ü kâş-ile 


405. Bu birlik şarâbın çü nuş itdi ol 
Ki iki cihanı hep unutdı ol 





29 Esrük: sarhoş 


396a çekerler: çekerler çok R 
400b bigi: bigi kim R 
400b bulara: bufara R 
402a gizlü: gizlenü R 
403b seçüp: içüp R 
405a çü nuş: çüR 
405b ki:kim R 
“ R nüshasında 553, ve 554. beyitlerin yerlerin birbiriyle yer değiştirmiştir. 
27 Gizlenü: gizlenerek 
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406. 


407. 


34 
408. 


409. 


410. 


4LI. 


1194) 


412. 


413. 


414, 


415. 


416. 


417. 


Bu sevdâ defiizinde düni güni 
Bakup afilamazlar düni vü güni 


Sahralar ağlayıcak sözden 

Sürer uyhunufi sürmesin gözden 
Bir anufi bigi kim yâr ola işi 

Ne incinmek az nesnedendür işi 


Yavu varmayıpdur yüzin gizler 
Yavu varmışınuf'” izin izler 


Kavi kollu vü kısa ellü bayık 
İgen uşlu şeydâ vü esrük ayık 


Gehi bir bucakda yamar hırkasın 
Gehi oda urmak umar hırkasın 


Kimesneyle sözleri şavları yok 
Yalıfuzca ölürler evleri yok 


Tağılup bilü gidüp “akl u huş 
Ögütden kulak tolu elleri boş 


Degül âdem ancak süfük deri 
Ne şüret canlu ma'ni eri 


Ne her kulı şâh şatun alur 
Ne her hırka içinde bir şeyh olur 


Eger incü olaydı yağın folu 
Olaydı boncuklayın şer tolu 


Eger “âşık isefi ata kin koma 
Cânufi kanı? dir olursa di uş ma' 
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Yavu varmak: kaybolmak 


407a sahralar: sahralarda 
406b bakup: batupR 
413b elleri: vü beyni R/ 413b şüret: her bir şüret R 
415a her kulı: her bir kulı R 
417b di us: dirlerse usta R 


4 ; 
1 Kanı: hani 


5 Ma: nah, işte. (Ma hasan “aşkına şu) eyle hüseyn. “Fuzüli 
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418. oŞusuzın alup dirimiş bir kişi 
Ki hoşdur şuda boğılanufi işi 


419. oSenüfi od etegüfle bırakdı 
Benüm bir gezin hırmenüm yakdı 


420. Beni kirpinüfi oka eyledi hâl 
Ne hâcet ki kılıca urasın el 
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421. Sen öd bırağugör kamışa geç 
Yaşın kurusı yana kalmaya hiç'” 
422. Bafia yâr sensin benüm diyeli 
Biliş kişilerden çeküben eli 
423. Bafa gösterelden berü ol cemâl 
Kalan gördi kim kamu oldı hayâl 
424, Gerek “âşık ola şabür u hamül 
Ben işitmedüm kimyâcı melül 
425. Nice kızıl altun virdüm yile 
Ki bir bakırı altun idibile 
426. o Çüaltun metâ'ı almağçün gerek 
Ne alası seni yârdan yigrek 
427. Eli çekmege “aşkdan çâre yok 
Yağarsa yağmurlayın taş u ök 
428. Hele kaçma bu hamleden Sa'di sen 
Ki “aşk öldüricek olursın esen 
(19b) 


Hikâyet-i Der-in Ma'ni 





419a etegüfe: ol etegüfe R 

420a okı: okları R/ 417 yâr: yâr çüR 
2 Bu beyit M nüshasında yok 
426a virdüm: virür R 

427a çü: hudR 


429. 


430. 


431. 


432. 
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433. 


434. 


435. 


436. 


437. 


438. 


439. 


440. 


441. 


Meger Merv şehrinde bir hoş tabib 
Var-ımış igen görgülü vü hoş habib 


Göğüllerden ol nâ-haber dârıdı 
Ki gözi bigi halk bimarıdı 
Hikâyet idermiş hele bir garib 


Ki mahbübum idi benüm ol tabib 


Dilerdim ki hiç sağluğum olmaya 
Ki olmasun ol katuma gelmeye 


Kişi tohm ekerken uşansa ne vâr 
Yatur difilenür hırmeni çün şavâr 


Nice “akl dürişse güce göre 
Anı “aşk sevdâsı urur yire 


Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


Demür pençe düzmiş imiş bir kişi? 
Kim isterdi arslanıla uruşı 


Çün arslan ururdı afia pençesin 
Ne güci kala afilağıl ancasın 


Bir er didi kim nişe *avratleyin 
Yatup arslan altunda eğdüfi boyın 


İşitdük cevâbında dimiş iy yâr 
Demür pençe itmedi arslana kâr 


Alur “aklı basdurıcak “aşk işi 
Hemân pençe vü arslanı ol kişi 


Bu meydanda “aklufi gücin “aşk sir 


Ki çavgân elinde top olur esir 


Seni her ne kim dostufidan yarâr 


Ger eğlenceftüfidür isem yarar” 
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128 
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435-455. Beyitler M nüshasında yoktur. 


Sir: sr. Masdarı “sımak'dır. 
Seni mevlandan meşgül eden her şey dünyandır. 


122 


442. 


443. 


444, 


37 


445. 


446, 


447. 


448. 


449. 


450. 


451. 


452. 


453. 


454, 


Görüp şordı Mecnüni kimse afa 
Niçün gelmez oldufi obadan yaa 


Baş indürmedüfi Leylmüğ meyline 
Hayâlin kodın geçmedüü hayline 


Cevâbında ağlayuben zâr ü zâr 
Didi ko etegüm elüfiden iy yâr 


Nite ayrıluk şabr-ile olur tuş!” 


Ki gefsüzin ayrıluk olur öküş 


Didi iy vafâdâr var mı sözüfü 
Ki Leyliye itlen sımarla özü 


Didi âdım iletme gele yağılam 
Ol olduğı yirde eger ağılam 


Der Terbiyet-i Semâ' 


İgen şarupdur “akl yolı bu piç 
Bilür ârif Allâhdan artuğu hiç 


Ne kim varısa haddi yokdur derem 
Ki varlığı ile diyüben varam 


Anvfi “izzeti çün götürdü “alem 
Ölüpdür bu “âlem vücüdi “adem 
Eger güneş-ise degül zerresi 
Yidi defiiz olmaya bir katresi 
Eger “âşıkısafi özüğü yok it 

Ve ger ni selâmet yolın tutu git 
13 


Üşenme > seni “aşk iderise hâk 
Ki bâki olasın idicek helâk 


Çü yâr eylügin umasın bil bun 
Ki kodufi gözetdüü seni 





oi Tuş: mutâbık, muvâfik 
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Gefisüsin: hilaf-ı arzu 


1 7 pe 
2 Üşenme: mahzün olma 
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455. Elinden yigil ne virürse habib 
Ki afilar sügelden yigrek tabib 


(19b) 


456. o Degülmıtrıb ılkı!? ayağı öni 
Virür “âşıka zevk bilgil bunı 
38 


457. Siğek vızlarısa boyunın eger 
Siftek bigi başın eliyle döver 


458. Ne var çalğuda alamaz bemmüzi 
Kuş ünin işitse ifiler fakir 


459. oUlular delüler bigi meyperest 
İder buları tolav ” âvâz-ı mest 


460. Delü bigi ağlayu dönerler 
İileyüp ağlarlar inerler 


461. Dilegiyle teslim olurlar Hakka 
Çü döymeyeler paralarlar yaka 


462. Nedürdimezem iy karındaş sema' 
Meger bileven kim eydür istima*!* 


463. Eger ma'nisi kuşı üget uçar 
Feriştedür ol div andan kaçar 


464. Ve ger işi oynamağ ola vü lağ'”” 
Binüp boynına div idinür ulağ'38 


465. oSemâ ehli olmaya dünyâperest 
Hoş andan uyır uyanur yok ki mest 





460a delü: tolav R/ 
460b inerler: vü hem inerler R/ 
460adönerler: bunlar dönerler R/ 
“33 lk: at süvarisi 
1“ Tolav: dolap. Burada su dolabı 
55 Bu beyit M nüshasında yok 
BS Yani dinleyen kim? Bana onu bildir de ben de ona göre “semâ “ yı anlatayım. Yani semâ | istimâ 
edene göredir. Ârif-i billah, “üşık-ı didâr-ı resülullah ise, onun semâ kendine göredir. Ehl-i hevâ ise 
semâ 'da hevâiyyedir. 
27 Lâg: latife, alay z 
Mü Ulag: posta tatarı. Burada maksat Tatar hayvanı 
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466. o Sehergâh yolından tağılırsa gül 
Revâdur veli odun eyle degül 


(204) 


467. Cihân toptoludur sımâ'ıyla şür 12 


Velikin ne afilaya gözgüde kür 


468. Göresin çü iş'âr okıya “arab 
Deve niyete rakş urup eyler tarâb 


469. oDevede bu şuriş çü vardur ne şek 
Ki âdemde olmaya ola eşek 


39 
Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


470. Meger bir yigit heves eylemiş 
Ney ögrenmek içün düzermiş kamış 


471. — Atası kakıyup düşürmiş oda'* 
Düdigini ânuf ururmış üda 

472. Meger bir gice düdük ünini hoş 
İşitdi andan revân gitti huş 


473. Didi düdüge ben öd urdumidi 
Bu kez uş düdük urdu bafa 6d 


474.  Bilix misin ayruksı olur hâli 
Niçün rakş ururken şalarlar kolı 


475. Ağa feyz bir dürlü kâpu açar 
Ki serper elini cihandan geçer 





“9 467-469, beyitler M nüshasında yok. 


19 “hud” vezninde olursa “hayâ, hicâp” demek olur. “yol” vezninde olursa “ateş” demek olur ki 
maksat gazap demektir. İkinci daha münasiptir. 

468a göresin: görürsin R 

469b ola:olur R 

470a yigit: yigit çok R 

473b düdük urdı bağa: bağa düdük urdıR 

474a olur: olanR 

474b niçün rakş ururken: niçün ururken R 

475b geçer: kaçar R 


476. oHalel ola ol kimsenüü oymı 
Ki toptoludur yârdan koyun 


477. Gün ola ki cân nâgehân viresin 
Yig ol yâr ayağında cân viresin 


478. — Sen ağlama anı!*! ki öldürdi dost 
Sevin kim elin dutdı kaldırdı dost 


479. Eger “âşıkısafi azıtma yolufi 
Yuğıl Sa'di bigi garazdan elüf 


480. Ta'alluk hicâb oldı yok hösılı 
Ta'alluk uzundur bilüfi vâşılı 


481. Defize girmeyigör zinhâr 
Sakın yoksa tufana katlan iy yâr 
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Der Meskenet 


482. Çü toprakdur aşlufi bu kibri bırak 
Pes aşahlık it nitekim toprak 


483. o Getürme boşu hırşa dayanmağıl 
Çü topraksun odlayın yanmayağıl 


484. Boyın dartuben od kaldurdı bâş 
Düşüp yire toprak oldı yavaş 


485. Bu oldı aşah ol göğe dutdı yol 
Bu âdem yaradıldı div oldı ol 


486. Şu bir katre yağmur ki hiç kadri yok 
Değize irişecek utandı çok 


487. Didi andaki bu ola ben kimem 
İgen yoğım u bil ki yokdan kemem 





1 Bu beyitte “ana” yerine “anı” kullanılmıştır. Eski şairlerde bu tabir görülür. 


476a kimsenüfi: kişinü R 
479b dutdı: aldı R 
4$Da taalluk: “alâyık R 


488. Çü kendüzini bakuben gördi hor 
Şadef perveriş virdi hak nite kor 


489, oGeçicek biraz üstine rüzigâr 
Olur lâcerem güheri şâhvar 


490. oYüceldi çü kendüye aşah bakar 
Var oldı çün yokluk kapusın kakar 


491. oUluluk bula aşahlık kovan 
Anufi bigi tamâ budur nerdübân 


492. Nedin saklaya dünyalığı diren 
Nite Teöriyi bula özin gören 


493. Tonufi arıdutan içini peliz 
Nite uçmağa dutabile ümüz 
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494. Özin yahşi şanmak yamandur ağa 
Neçün menlügüü Teğriliğe şığa 
495. Soğan bigi tâ'at yaramaz eşe 
Ki fıstıklayin beynisi var şanma'”? 
496. Bunun bigidür ta'at yaramaz işe 
Getür özri şâyed yirine düşe 
497. Düşer boynı üstine yavuz hulu 
Ululığı terk it olasın ulu 
498. Kalur uşlulardan ögüt yâdigâr 
Bu bir sözi Sa'diden işit iy yâr 
(la) 


499. oYazuklu ki korka durur Tefiriden 
Yigire kim ya zerk ü sâlüs'“ iden 


Der Beyân-ı “Adl ü Zâlim 


500. oUlulukda söz yok ne nâmüs gerek 
Yücelikde ko da'viyi uş gerek 





132 Bu beyit R nüshasında yok 


13 Sülüs: riyâ 
491a ululuk: ululığı R 
491b bigi: gibi R 
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501. Ulu başludur ululukdan rak 
Böşi ulu beyinsüzdür kabak 


502. oUlular yerini diler olmağıl 
Çü ser pençefi olmaya şir olmagıl 


503. Dilerisef içüfi ola sağ esen 
Ayak başma endâzeden taşra sen 


504. Tefâvüt ider mi şu olsa zülâl 
Kabı altun olduğ-ıçün yâ sifâl 


505. Kişidür kişi olmasa bir pulı 
Eşekdür eşek atlas olsa çulı 





42 
506. Ne var ger zebünuf dili tatludur 
Çü hasmı düşe mestlıkı yatludur* 
507. Elüf iricek düşmenüf boynun ur 
Göğül tozını furşatufi suyı yur 
Der Mertebet-i İhsân 
508. o Çü şâh münker işlere ura kadem 
Kim urubile emr-i ma'rüfa dem 
509.  Yifer'” sarmısak nice kokarsa gül 
Başar cenk” ünin çalıncak dühül 
510. oElüfden gelürse nehiy eylemek 
İdegör dardınmağıl hiç emek 
511. Eger gelmez ise dilüfle düriş 
Ki ögüdle halkıla biter iş 
512. Çüdilüğ elü kalmaya kuvveti 
Erenler dutıcı olur himmeti 
513, Olur düşmenüğ dost eylük-ile 
Ki dostufi düşmen olur yavuzluğla 
14 Yatlu: kötü 


5 Yiler: basar, bastırır. Gölip gelir. Yani, gül ne kadar keskin kokarsa koksun, kokusu ne kadar çok 
olursa olsun yine de sarımsağın kokusu, mübarek gülün kokusunu bastırır. 
15 Cenk: ma Tuf ince sazdır. 
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(ib) 


5I4. 


515. 


516. 


517. 


43 


518. 


519. 


520. 


521. 


522. 


523. 


524. 


Kişi örs bigi katı iderse yüz 
Depere'*” çeküç zahmını yir yavuz 


Begüüle irileşme dutğıl ögüt 
Ger ol katı dutarsa sen sehi dut 


Tobi ol alur kim dili datludur 
Yavuz hulinüf işi tub yatludur 


İşit Sa*dinüfi tatlu sözini bul 
Türüş yüzler olınca açlıkdan öl 
İç rmakdan iyli şu dile beni 


Kaşı çatlunufi içme cülâbını 


Yimek harâm ol kişinüfi aşın 
Ki sofra bigi büze karşu kaşın 


Dutayım ki yokdur tavarufi malufi 
Kani Sa'di bigi bâri hoş dilüü 


Der Şamet-i Hulk Der İzzet-i Nefs-i Merdân 


Her eylük yirince gerek düşe düz 
Yavuzlara eylükdür igen yavuz 


Ne vâr girde bâlişe ger bâş gerek 
Yavuz kişinüf bâşına taş gerek 


Dimezven ri'âyet müvâfık degül 
Kerem gayr ehline lâyık degül 


Yavuzlara hiç eylük eyleme kaç 
Ki ahmak diker şüre yirde ağâç 





17 Depere: tepesine doğru. Sonundaki (râ) harfi, (üzere, içre) kelimelerinin ahirindeki (re) kabilindedir. 


513b ki dostun düşmen olur yavuzlugla: yavuzkığ-ile dost düşman ola R 


515b ger ol katı dutarsa: eger ol katı tutsa R 
517b yüzler olınca: yüzliye di R 

519a yimek harâm: haramdır yimek, karşu: karşu büze R 
520b S*adi bigi bâri: bari S'adileyin R 
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525. 


526. 


527. 


(224) 


528. 


44 


529. 


530. 


531. 


532. 


5305 


534. 


İrileş katılarla öldür yigi 
Şığınmaz it arkası çatufi bigi 


Sen içürme karluca şu yavuza 
Ger içirsen ağutın yaz boza 


Der Evşâf-ı Hod-bin 
Feülün/feülün/feülün/feül 

Olar tafirıdan yafa yol buldılar 
Ki mihnet okına umâç oldılar 


Yavöş ol sökilürse ger kök diken 
Göğül ehli dartar fuzullar yükin 


Hayâsızlığ idüp ütüzen oyın 
Nite koyar ayruğufi yüz şuyın 


Kim uşlu ise düşmen-içün neci 
Ki dil bâğın eyleye hengâmeci 


Ger epsem oturdı işin sağladı 
Yavuzlar dilin kendüye bağladı 


Topı budağından yemiş dikmedi 
Dilek tohmın ol kim bugün ekmedi 


İrâdet didügüfi sa'âdet olur 
Kişi kulluğıla saâdet bulur 


Sen aydınlığı ol kimesneden üm 
Ki içinde söz ola nite ki mum 


Der Beyân-ı Ehl-i Saâ'det 





529b ağutın: yanutın R 
529a idüp: idendür R 


130 


535. 


536. 


537. 


538. 


539. 


540. 


45 


541. 


542. 


543. 


(22b1 


544, 


545. 


546. 


547. 


Kıyâmetden olursa korkufi senüfi 
Çü senden kişi korka kesgil yanufi 


Gelürse safa hâkimüğ sözi saht 
Ağul'*$ söyle mahküma iy nik-baht 


Nice heybetile akarısa sel 
Başı âşağa eyler inişe meyl 


Çü zerre iken hor miskin düşer 
Güneş toğıcak başı gökden aşar 


Ne halkufi gözine sığa ol kişi 
Ki kendüzin ululamakdur işi 


Aşahlık idegör ögüğü dir'* 


Aşah budağufi yemişin kimse yir 
El altında gulamuğa itme güç 
Ki devrân eli üstün olur şofi uç 


Şol ulu ki kendüyi kiçi göre 
İki “âlem içre ululuk süre 


Ol ohtın'” olasın “aziz ü ulu 
Ki sen kendüzüği bilesin alu 


Sen eylük idü dinme bekle 
Ol eylük gören birine big diye 


Eger haşm didügin sen kayu yok 
Ve ger ni koğıl söylesin anı çok 


Bir ebleh eger müşkiçün kendedür 
Sen âsude ol parâkendedür 


Şoğan-içün iderse elmaya lağ 
Şoğan bigi hem ola kendi dimağ 





148 


Ağul: kâf-4 nun ile: ağır yavaş 


18 ögüğü dir: (kâf-ı yâ ile) aklını başına topla 
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ohtun, oht: vakit 


541a gulanufla: gılar kiR 
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548. 


549. 


550. 


551. 


552. 


553. 


46 


554, 


555. 


556. 


557. 


558. 


559. 


(23a) 


560. 


Bu “âlemden ol kimesne gide pâk 
Ki her biri ayağ altına ola hâk 


İy ol kim bizim toprak üzre kadem 
Başarsın afia dur bizi dem be dem 


Eger Sa'di toprak oldı n'ola 
Çü dirlikde toprak idi ol hele 


Zebün düşdi toprakda dolandı ol 
Çü ger yil bigi çevre tolandı ol 


Çü toprak anı yiye vü kavura 
Yine toprağı yile göğe şavura 


Gülistanda ma'ni güli bitdi çok 
Afa karşu bülbül bigi ötdi çok 


Bunuğ bigi bülbül olup tai degül 
Eger sini üstinde biterse gül 


Der Sa“âdet 


Sa'âdet nedür Tarı bahşâyışı 
Güce görüp anı bulımaz kişi 


Çü devlet safa atmaya göfden 
Geçürme afia ırmağı öfiden 


Ne karınca miskin olup guşşa yir 
Ne rızk bulur nice güc-ile şir 


Eger ömrüfi olurısa guşşa yok 
İlan sohmaya seni geçmeye ok 


Ve ger “ömürden kalmamış ola abr 
Hem öldüre tiryâk niteki zehr 


Hikâyet-i Der-in Ma'ni 
Feülün/feülün/feülün/feül 
Dutup sancılı gördi afiladı bir gice 





550b toprak idi ol: toprak-ıdı hem R 
555b görüp: girüp R 
559a ve ger “ömürden: ömürden eger R 
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Tabib anı gördi vü didi nice 


561. Üzüm yaprağın beyle yiyür ü dıkar 
Olur gice ortaya nite çıkar 


562. Ki ok demreni itse gövdede bâş”” 
Yig andan ki mi'adı tola siimez'” â 


563. Bağarsakda eylerse bir lokma piç 
Temâmet olur câhilüfi “ömri hiç 


564. Kaza okı tokınıcak çât çât 
Yalın ten geyerse çukâl!* kât kât 
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565. Tabib ol gice candan oldı beri 
Dahi korka yil ol gördi aldı diri 
566. Ecel olıcak süü cevşen bozar 
Ecelsüz yalıncak nice çizer 
(16a) 
567. Eger tâli'ufi yâr ise yi vü iç 
Yalıncakla kesmeye seni kılıç 
568. Zaferden çü girmeye miftah ele 
Nite feth kapusı şına hele 
569. Davar kim yiri ola tag ü yabân 
Hiç âdem olmaya ögredüben 
(17aj 


570. Hekimler gelürler-ise Rumdan 
İdimeyeler bâlı zakkümdan 





560a ağladı: olR 
565a gördi: turdı R 
ves Bâş:yara 
152 Simez: Kâf-ı gunne ile; hazmolunmaz 


153 Cukal: içi ipek hırka 
154 Süfü 


15: 
$ Cevşen: zırh 


566b nice: niteR 


Ş 
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571. 


572. 


573. 


574. 


575. 


576. 


577. 


48 


578. 


579. 


580. 


581. 


582. 


583. 


584. 


Silicek pâsı gözgüden gide 
Taşı kimse nite gözügü “ ide 


Nice viriser gül sögütde budak 
Eli şu-yıla zengi olmaya ak 


Çü dönmez girü ok atıcak kaZâ 
Ol oka gerek kalkan ola rızâ 


Şu şudaki hergiz belürmez ucı 
Nidebile yüz güç kişinüğ güci 


Diler yire itlen kimiyi kaZa 
Kimi de ne var kakısa kedhudâ 


Devâ guşeni didi anasına 
Ki yat difilen ü tâli'unı sına 


Elimdemise didi boyınduruh 

Ne yük dartdum ne oladum aruh 
Degüldür elümde benüm ihtiyâr 
Ki kendüzimi eyleyem bahtiyâr 


Gözetme sen iy Sadi kimse elin 
Ki Hak rızk virür besiler kulın 


Aça müşkili key dürişmek nice 
Ger ol bağlar olursa kim aça 


Afa tab ko kapuları işit beni 
Eger ol kova kim okıya seni 


Ger ol tâç ururısa kaldur başı 
Ve gerni ümiz üzü eksük kaşı 


Der Beyân-ı “İbâdet 


“İbâdetde ihlâs olursa eyü 
Ve ger ni kuru kabdan elüfi yu 


Didüm erlügüfi olsa fâş itmegil 
İdicek muhannesleyin gitmegil 





156 


Gözügü: gözüügü, gözgü, görüngü: ayna 


572a sögütde: sögütden R 
583b kuru kabdan elüfi: kovar kaydı elüti yu R 
584a olsa: var-ısa R 
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585. Bugün sen varın gösterigör yarın 
Utanmaya kim gösterürse varın 


586. Ki çün “âriyet tonları şoyalar 
Ağa eskice kaftanın koyalar 


(17b) 
587. Kısasafi idinme ağacdan ayak 
Ki uzun şanalar yürirken yayak 


588. Eger dürteler bakıra gümişi 
Yarar harca ağlamazısa kişi 


589. Sen altunı sıvama iy canım pula 
Ki şarrâf göricek anı bile 


49 
590. oÇü kalbola altun şalğıl oda 
Ger altun ger bakır od fark ide 
591. Olar kim işüüe göüül virdiler 
Hüner taşrağı nakşuğı gördiler 
592. Ne kıymet şunufi bigi gökçek kula 
Ki tonı içinde teni pis ola 
593. o Dağallığıla uçmağa kimseye 
Nite gire yil yüz açar çün ese 
594. Tamunuf anahtarıdur bilesin 
Namâz ki halkı görüp kılasın 
595. Bayık bil tekellüfsüz olan kişi 
Yig andan içi Zişt ola hüb”7 tışı 
(13aj 


596. Şu kimse ki halkufi kapusın döge 
Kıyâmetde müzd afla nite döne 





586a tonları: tonların R 

587a idinme ağacdan: ağacdan idinme R 

590a şalgıl: şalarlar R 

7 Hüb: “hüb” lafzı, lisanımızda, “tob” vezninde medsiz, işba ız dâhil olmuştur. Fuzüli'nin ekser 
eşarında bulunur. 
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597. 


598. 


(13b) 


599. 


600. 


601. 


602. 


50 


603. 


604. 


605. 


606. 


607. 


Sürüp “ömrüği itmegil intizâr 
Ki bulasın eski ton“ içinde yâr 


Yüri toğrı yol menzili alasın 
Ve ger ümidiğ üzüp kalasın 


Dolav öküzi gözi bağlu nide 

Dün ü gün yügürüp ne yire gide 
Ger olmıya ihlâs külli senüf'” 
Zebünlik içinde kalısar cânufi 


Köki muhkem ağacı diksegil yire 
Tımarla'* gün ola ki yimiş vire 


Ger olmaya kökde aşıllu tamar 
Kopar bırağ andan kişi ne umar 


Riyâya mahal virme kamu “ömür 
Ki bu şunufi dibinde olur çamur 


Çü ben oluven gizlüce nâbekâr 
Ne nâmus kala olıcak âşikâr 


Eger güherüfi ola itme telef 
Anı gizleyigör nite kim şadef 
Gefiezdür'“! diküp hırka atmak riyâ 
Eger şatabilürisen Tafirıya 


Ne bilmek yarar ton içre ne vâr 
Bilür bitüfü!” ol ki yazu yazar 
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159 
160 


Ton: ale”! ıtlak, libas 
Bu beyit M nüshasında yoktur. 
Tımarla: terbiye et, ıslah eyle 


603b bu şunun: yoşunuü R 
606a atmak: şatmak R 
607b bitüği: nâmeyi M 


161 
162 


Geğjez: kolay, âsan 
Bitü, bitük: mektup, yazılı kağıt 
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608. Tağar çok toluyıdı ne vezni râh' 
Terâzu kurub “adl iderdi şâh 


609. Riyâcı ki olmışıdı din-füruş 
Tağarcuğını gördüler içi boş 


610. Çüsen fâ'ate yüz urasın iy yâr 
Eger Cebrâil afilamaya yarar 


611. Safa Sa'di oğlı bigi hoş ögüt 
Virirsefi atafi ögidi bigi dut 


612. Bugün ögüt işitmesefi uş derin 
Peşimân olasufi bilgil yarın 


613. o Yigirek ögütçi gerekse hele 
Ne bilem ki eyülüfie'“* ne gele 


Der Kanâa“t ü Şükür 


614. Bilür tafirıyı ol kim tâ'at ider 
Özi tâlicine kanâ'at ider 


51 
615. Bayık bil kanâ'at beyidir eri 
Dimezven ki “âlemde çevre yüri 
616. Diken ötrü gezme her bir yağa 
Ki yuvalansa taş ot yapışmaz öfa!“ 
(14a) 


617. Sen uşluyısafi bislemegil teni 
Ki besleyicek öldürür ol seni 


618. Hele bindügüfi atdur igen tosun 
Sakın kim elüüden başın çekmesün 


619. Ger uçkunasın ““ dizgini afsuzın 
Döke kanuğı öldüre gefisüzin 





163 
164 


Bu beyit M nüshasında yoktur. 

Eyülüfe: karşına 

165 Tercümesi müphem düşmüştür aslı şudur: Sükü ni be-dest-i âvrâ-yı bi-sebât/ki ber-seng-gerdân ne- 
revid nebât 

15 Uçkınmak: koparmak 

609a ki: kimR 

616a diken ötrü gezme her bir yafla: diken dirmefie gezme çevre yaa R 
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620. 


621. 


622. 


623. 


624. 


625. 


626. 


627. 


52 


628. 


629. 


630. 


631. 


632. 


(14b) 


Bir er beslemiş kurt yavrusını 
Çü büyidi paraladı 1ssını 


Hüner bisler olur ögüt esleyen 
Hüner semirtmeye ten besleyen 


Adem içüdür zikr içün bilmiş ol 
Ya atma kim toldurmak-içündür ol 


Tağarcuklayın tapılu olsa bes 
Ayak ide gücin kesilür nefes 


Teni bisleyenler bilimezler uş 
Ki hikmetden olur tolu mi'de boş 


İki gün tolmadı vü bir karın 
Bağırsak boş olduğıfdur dirin 


Nite tola ger toldura Bâyezid 
Çağırır tamu bigi hel min mezid 


Dini virme dünyâya olmaz eyi 
Eşek yemiçün şatmağıl “İlâyı 


Meger görmedüfi anı kim kurd u kuş 
Düşer duzağa hırş içün öküş 


Şu kaplan ki aslana virmez boyın 
Dutılur ta'âm olsa şıçanlayın 


Sıçan bigi peynir yimegil sakın 
Yirisefi yiyesin kişinüü okın 
Kana'ât it iy nefis az nesneye 


Ki sultân derviş rızkın yiye 


Dilek dileyü Hüsreve dutma yol 
Tamâ*ı bir yağa ko Hüsrev sen ol 





627a virme: satma M 


630b yirisefi yiyesin kişinüü okın: kişinüü yirisefi yiyesin okın R 
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633. 


634. 


635. 


636. 


637. 


638. 


639. 


640. 


53 


641. 


642. 


643. 


644. 


645. 


646. 


Emek isterisef karnufi tokın 
Bunuf ü anuö var kapusın dokın 


Şu “ârif ola âdemiler yigi 
Ki şeyen”l-illah ide tam'a kesmegi 


Çü nefsi diye bunı vir anı vir 
Uyup ağa dokınmaya dürlü yir 


Kana'at ider kişi serfirâz 
Tama' başı kaldırmağa hiç komaz 


Tama' hürmeti giderür ü döker 
İki boncuğı çün bir avuç güher 


İç ırmak şuyını belâ çekmegil 
Yüzin şuyını kar-içün dökmegil 


Tenâ*'um idesin meger şabr idüp 
Üşenme kapudan kapuya gidüp 


Çü kimse tamâ' her kişiden azar 
Kulunven diyü kime biti yazar 
Tevakku' seni her aradan süre 


Sür anı seni sürmesün iy sere 


Bir ehl-i âdemi şıtma dutdı meger 
Didiler filandan dilegil şeker 


Didi öldiğüm açlığıla öküş 
Yig andan ki ol yüzin ide türüş 


Şeker acı ola ağudan beter 
Varırsa şu kim yüzi sirke şatar 


İçem sirkemi bil sözüm gavrını 
Ki helvâcınufi çekmeyem cevrini 


İder nefs-i emmâre hor âdemi 





633b kapusın: kapusını R 

635a buni vir anı vir R 

636b dokınmaya: tolanmaya R 

637a kişi: kişidir R 

637b etek: avuç R 

642b filandan dilegil: dilegil filandan R 
643a öldiğüm: öldü kim R 
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647. 


648. 


(15aj 


54 


649. 


650. 


651. 


652. 


653. 


654. 


655. 


656. 


657. 


658. 


Olan akl ü “izzeti anı ide mi 


Bir içim içesefi cihan içre şu 
Göresin bu devrân elinden kışu 


Çü şabr-idemezsef elüfi olsa târ 
Kefieş güni harcufida eyle şümâr 


Karın furunına her dem od atmak 
Belâ ola bulmayup aç yatmak 


Öküş yiyici karın yükini çeker 
Yüzi şuyın açıhsa kaygu döker 
Boğar ekdüsi'“? olan âdem degül 
Karın olsa tar yigrek kim göğül 


Karındur ayak tuşağı el bağı 
Boğaz esiri tafrıyadur yağı 


Çekürge ki yindek karındur yürür 
Karınca ayağından alup sürür 

Bir arı göfül sen ilükdür hele 
Karın tolmaz illâki toprağıla 


Erisefi yat var yir üstine sen 
Yüz urup zilü!** dileme kimseden 


Kazanup ger arpa çur-iken yiyem 


Yig ol kim ger yime acıkdum diyem 


Zehi kaygulu yatdı ol her gice 
Ki ayruk aşın gözede çün aca 


Arı şokduğına döker mi şu bal 
Kanâ'at idüp bekmezü yi gey al 





647b kışu: kayuR 
648b eyle: bekleR 


659b vire: virür R 
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653a ki: çüR 


Ekdüs: sümsük 


655b var: uyu, dileme: isteme R 
655b yir öpüp: yüz urup M 
Zilü; kilim nevi 'nden 


168 
169 


Aca: acıka 
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659. 


660. 


661. 


662. 


663. 


664. 


(sb) 


665. 


55 


666. 


667. 


668. 


669. 


Der Atây-ı Hak Goften 


İdibilür âhir güni Yaradan 
Ki her gün vire rızkı bir aradan 


Şu kim ana karnında oğlan düzer 
Bayık “ömri vü rızkı bile yazar 


Başarur kulı her ki şatun ala 
Başarmaz mı ol kim yaradıbile 


Şu değilü hakâyuhu mı tekyefi'” yine 
Ki kulı ola kendü mahdümına 


Dervişe kim şâha tapsa gerek 
Ki andan durur şâh der vişrek 


Gedâ yir bir etmek toyar kaydı yok 
Maluğ yidi “aklum yir yarı tok 


İlgüni"”! beklemek'” olur belâ 
Adıdur gedâ gerçi ol şâh ol 


Gedânufi ger olmaya avcında pul 
Yig ol pâzişâhdan ki kâni' degül 


Ra'iyyet ki dinç ola ol gâh gâh 
Yatur fâriğ ile ki köşkünde şâh 


Eger pâzişâhdur eger eskici 
Atar tan dokınsa ahşam ucı!7? 


Çü uyku safia göstere dest-bürd 
Çü tahtında sultan çü yazıda kürd 





170 
171 
172 


Tekye: itimat, güvenme 
İlgün: mülk, vatan 
Beklemek: muhafaza etmek 


661a kulı her ki: o kim kulı R 
662b kulı: kullık R 


666a ger: kiR 


667b fârig ile: ile fâriğ R 


141 


670. 


671. 


672. 


673. 


674. 


675. 


676. 


677. 


678. 


56 
679. 


680. 


681. 


Şu yolunda uyumağıl iy hümâm 
Ki hiç olmaz iş bu “imâret temâm 


Kifayet mi *akl u tedbir ürây 
Ki yolcı yol üstünde yapa saray 


Bilimezdi Kârün oluben be-renç 
Ki şağlık bucağındadur gizli genc 
Aşılsuz kişi gerçi Kârün ola 
Hemân nefsi yavuz mel'ün ola 


Kerimüf ne var olmasa etmegi 
Anufi nefsi komaz kerem itmegi 


Kim ululıkdan düşicek yire 
İgen az düşer ol ki yine tura 


Eger güher isefi çü düşdüü ne var 
Nite koya seni Zâyi'rüzigâr 
Niceme kesek!”* yol yüzine düşe 
Kişi bakmaz âfa çü gelmez işe 


Dökilürse altundan anda uvâk 
Becid isteyeler dutuben çırak 


Kişide gerek ola dürlü hışâl 
Gelü gide durur ululığ ü mâl 


Yıl on iki ay görürsin bağı 
Geh üzüm virür geh döker yaprağı 


Çü görgül ola saç-içün yime ğâm 
Dökilür-ise ol girü bite hem 
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Kesek: taş ve toprak parçası 


670a uyumağıl: ev yapmağıl R 
672b gizli: dürlüR 


675a kim: leim R 
675b yine: girüR 


676anevâr:iyyârR 
676b seni Zayi: Zayi seni R 
677a dürlü: görklürR 


680a ay: ayuşR 


677b bakmaz: batmaz R 
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(i6aj 


682. 


683. 


684. 


685. 


686. 


687. 


688. 


689. 


690. 


57 


691. 


692. 


693. 


694. 


Ol o gün bigidür ki bulıt uya 
Hasüd oda beüzer ki düşer şuya 


Bulıtdan güneş yine çıkabilür 
Veli od şunufi içinde ölür 


Sen üşenme zulmetden iste necât 
Ki zulmetde bulınur âb-ı hayât 


Murâdufdan ümidüfi üzme ağa 
Gice yafiludur kim bilür ne toğa 


Der Şıfat-ı Perhizkâr 


Kişi itse nefsi dilegin harâm 


Tamam erlük oldur ne Rüstem vü Sam 


Sağa şöhret ü hırş u benlik revân 
Tamarufida kandur gövdede cân 


Bu düşmenler olursa safa kavi 
Boyın virmeyüp yağmalar evi 


Siyâset gözetmeye server kişi 
Nite düşmeni yifimek ola işi 


Kişilik sen eylemegil nâkese 
İdersefi iş ide ki seni kese 
Atagına her kim ayağın dire 


Başı heybetle gök üzre ire 


Dilüü dut iy uşlu vü görme elem 
Bayık bil ki dilsüze yokdur kalem 


Şu kim sırrı bekler sözden kaçar 
Sadef bigi inciye ağzın açar 


Çü sen söylemek isteyesin müdâm 
Kişi sözin işitmeyesin temâm 





685b ölür: kalur R 

688b yağmalar: yağmalarlar evi R 
693a bekler: bekleye R 

693b ağzın: agız R 
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695. 


696. 


697. 


698. 


(16b) 


699. 


700. 


701. 


702. 


703. 


Turukmak mı yig sözde bilmek şevâb 
Ya beyhüde fil-hâl virmek cevâb 


Söz-ile olur âdemide kemâl 
Sen olmaya gör nâkış u pâyimâl 


Kaç andan ki söyleye on erce söz!” 
Ögüt bir sözüü yig ki on urca söz 


Yüz egri ok atduğ oldı telef 
Bir ok toğru at kim urasın hedef 


Becid itme divaru dibinde lağ 
Ger davaruf ardında olur kulağ 


Nite kişi söz söyler uğurlayın 
Ki föş olıcak ola âyan beyân 


Bilür uşlu ağzını dutmak hüner 
Görür mümsiki dili ucından banar 


Cevâhir sımarlamağa kişi düz 
Veli râzufı gizle sen yalığuz 


Sözi dimedükçe elüğ var ağa 


- Ki söylenmiş ola şunar el safia 


58 
704. 


705. 


Göğül kuyısı içredür sözü div 
Dimeyem ağıza götürme ki iv 


Yarar dive yol açmak itgil kıyâs 
Veli girü bağlamağa yaramas 





“ Aslı şöyledir: hacer kon zı-nâdân dih mürde güy/çü dânâ yeki güy u perverde güy 


697a söyleye on erce: söylerler on erce 
698 atdufi: andufi ki R 
699a itme divarun dibinde: eyleme divar önüüde R 


699b ger: kiR 
701a bile: bilür R 


701b banar: sunar R 
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706. 


707. 


708. 


709. 


710. 


TL. 


(23a) 


712. 


713. 


74. 


715. 


716. 


59 
717. 


718. 


Şaşa ruhşende bir buluç ursa bend 


Dutımaya yüz Rüstem atup kemend 


Dime ol sözi kim düşerse dile 
Kimesneye ol sözden ola bela 


O “avrat ne hoş kesdi dihkana yol 
Ki söz bilüp söyleye ya değsüz ol 


Vakârui sakın çâvile'” yolufi aç 
Çü söyleyesin revnâkuf gide kaç 


Kalem bekledi sırrı bildi işin 
Ki söylemedi kesmeyince başın 


Bil iy “âkil epsem oturmak hele 
Safa hurmet ü perdedür câhile 


Eger “âlim-isen koğıl hurdefii 
Ve ger 'âm yırtmağıl perdefii 


Gerek sözi âdem bilüp söylemek 
Ya hayvânlayın bâri dik durmak 


Savaşda meger bir kişi sögdi 
Bir er yakasın yırtuben dökdi 


Yalıncak kalup ağladı gâm yidi 
Bir uşlu kişi anı gördi didi 


Eger gonca gibi yumıduf âğız 


Yakafi yırtuben dökmeseydüfi befiz 


Bayık bil hünermend olur-ısa er 
Hüner söyleye yok ki şâhib-hüner 


Ger olmaya müşküf dimezven çakar 


Ve ger var-ısa hod kokısı çıkar 





706a ursa: olsa R 


712b ve ger *âm yırtmağıl perdeğii: açıb yırtma ger âmisefi perdeni R 


1 Çöv: şöhret 


713a bilüp söylemek: bigi sürersiğ R 
713b durmak: durasın R 
716b yırtuben dökmeseydün: yırtılub dökmez-idi R 
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719. 


720. 


721. 


(23b) 


722. 


723. 


724. 


725. 


726. 


72T. 


728. 


60 


729. 


Sen anda içme altunuğ-içün katı 
Mühek hod diye kim nedür kıymeti 


İşüü yok kimesneyle dek otur 
Ve ger söylerisefi delilüfi getür 


Gözetme kişi “aybını itme faş 
Gözedür-isefi kendü “aybufi şabâş 


Yavuz söze urma kulah durma yürüt 


Yaramaz işi görmez olursan ürüt 


Zehi hoşdur özün şakınan kişi 
Ki hiç kimse işile yokdur işi 


Başufida kodılar göz-ile kulak 
Ağız söz-içün göfül fehme ulak” 


Dime bilmeyince iniş ü yokuş 


Ya uzun ya kışa ya az ya öküş 


Dilüf dut eger varısa sende huş 
Ya Sa'di bigi söyle ya ol hamuş 
Der Şıfat-ı Gıybetkâr 


Eyü vü yâvuz hakkına sen yavuz 
Dime *aki olursa safia kılavuz 


Yavuz-ise düşmen olur ol kişi 
Eyüyse yâvuz idersin işi 


İşitdüm ki bir şofi hoş oldıydı 
Bir oğlanile lağ edib güldiydi 





177 


Yürüt: yürü, git 


“ Ulak: tatar, haber erişdiren 
721b şaböâş: savâşR 
723b yokdur: olmaz R 


726a dut: çekR 


732b oldı: oldı mıR 
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730. 


731. 


732. 


733. 


734. 


735. 


736. 


737. 


(24a) 


738. 


739. 


740. 


6l 
741. 


Kalan şofiler çün anı süzdiler 
“Ayıbladılar ü kova'” düzdiler 


Hikâyet yüzinden çü gitdi hicâb 
Ol işitdi vü eyle virdi cevâb 


Didi perdeyi yırtmakdur vebâl 
Harâm oldı lağ ü gıybet helal 


Eger yatlu sözden dilüü yuyasın 
Yig andân ki aşda elüfi yuyasın 


Sen ardumca şol resme söyle sözüm 
Ki utanmayasın göricek yüzüm 


Utanmayasın andan ki nâzırdur uş 
Utan âhir andan ki hâzırdur uş 


Ne lâzım ki sen benden utanasın 
Beni ko gerek andan utanasın 


Katumda benüm uşlu ol kişidür 
Ki kendüye almak dimek işidür'* 


Hikâyet-i Der-in Ma'ni 
Didi şofiye bir kişi ey hasen 
Fülâne seği sögidi işitdüm kim sen 


Aytdı ki incitme kardeş beni 
Yig ol kim nedür bilmeyem düşmeni 


Getürmeye düşmen sözin dosta 
Meger düşmene düzilen usta 


Dimedi bir nesneyi düşmenüm 
Ki ditreyeydi işitsem tenüm 





735a nâzırdur: haZırdur R 
735b hağırdur: nâzırdur R 
739a aytdı ki: işitdin didi R 


1 Kov: gıybet 


19 Aslı söyledir: Kezi pişi men der cihân “akılest/ ki meşgül hod u zı-cihân gafilest 


147 


742. 


743. 


744. 


745. 


746. 


747. 


748. 


749. 


750. 


751. 


752. 


6 


753. 


Nice dost olursın kaluben taa“! 


Ki düşmen sözini getirdüf bağa 


Ol ardumca “aybumı aydur öter 
Sen uş yüzüme didügündür beter 


Bir ok atdı kimse vü düşdi yire 
Vücüdumi incitmedi iy sire 


Getürdüğ götürdüfi uş yanuma 
Oturdufi baturduf anı cânuma 


Yefiiler savaşları kovcı kişi 
Kakıdur yavaşı bozar işi 


Sen ol hem-nişinden kaçagör eyi 
Ki uyur iken uyara fitneyi 


Ayağında bağ yatsa toprahda er 
Yig andân ki vara düze fitneler 


Savaş arada oda befizer düter 
Veli kovcı ol oda dutruk atar 


İkisi barışur şavuldukda şer 
Veli ol ara yerde oda düşer 


Ne *aki olısar oda bırakmak 
Ara yerde kendüzini yakmak 


Der Terbiyet-i Zen 
Şu “avrat ki hüb ola pâr-ise 


Baydur!“ eri nice müflis ise 


Anufi biş növbet kapusunda ür 
Ki yâr-i müvâfık tapusındadur 





1 Aslı söyle olmalıdır:Süyek çâl merdöned rev beste-pây/be ez-fitne ez-cüy buradan be-cöy: hayrette 


kalıyorum 
74da vü: kiR 


748b vara: varub R 
752b müflis ise: yoksul ise R 
753b tapusındadur: kapusındadur R 
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Bayıtmak: zenginletmek 
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(24b1 
754. Yisefi guşşa kendüzi kayu yoh iy yâr 
Gice çün yanufda ola gam-güsâr 


755. Çü hâtun ola hüb niteki hür 
Anufila eri uçmak içindedür 


756. oCihandan murâdı şu kimse ola 
Ki yârı ile bir göfüllü ola 

757. Çü hoş sözlü mestüre dutmaya kin 
Gözetmeye gökçek!" mi yâhud çirkin 


758. Hüri yüzlü olınca hulkı yavuz 
Ko div ola hulkı hoş kendü uz 


759. Acı sirkeyi hulkla bâl katup 
Yok ol ki yiye helvâ sirke şatup 


760. İyiyse erine key eglenç olur 
Yavuz ise key mihnet ü renç olur 


761. Düşüp kadı zindanına yise taş 
Yigrek kim evde göre çatlu kâş 


762. Sefer kutlu bayram durur ol ere 
Ki zişt “avradını evinde göre 


763. Ne umarsın ol kapudan iy baba 
Ki “avrat üni çıka andan kapa 


764. o Bazara varan “avrat dünbegi'** 
Ve ger otur otur evde avrat bigi 


765. Çü 'avratere nâtuta!“İ göz kulak 
Erinüfi başına bürüncük bırak 





13 Gökçek: güzel 


754a kayu yoh: kayırma R 

758a huri: periR 

759b ki: kim R 

761b yigrek kim: yeg andaği ki R 

763b andan: ardan R 

764b otur otur: ne otur R 

“4 dünbegi “bü”nın fethiyle: ey bey, ey efendi. 
>. Nâluta: tutamaya 
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63 
766. Çü yâder yüzin görüp “avrat güle 
Erine diyü ögünme erligile 


767. Çevük “avrat el urıcak kalyeye 
Gehl ola miskin eri çün yiye 


768. Yâder gözi görice kör olsana 
Çü evden çıka “avrat girsün sine 


769. Çü dutımaya “avrat evinde karar 
Ne “akl ola anufla durmak iy yâr 


770. Nehengağzına düş elinden yuvın 
Ölüm yig işidince “avrat kovın 
(25a) 


771. Ne hoş geldi bu söz iki kişiden 
Ki yavlak beğendi anı işiden 


772. Erüfi olmasa yig yavuz “avradı 
Biri didi olmasa “avrat adı 


713. Yeği “avrat al yaz ticek çicek 
Ki takvim işe gelmez eskiyicek 


774. o Yalfi yig mi ayak ya paşmak tarı 
Sefer yig mi ya “avrada şavaş varı 


775. Çü “avrat ide kimseye girde piç 
Sen iy Sa'di urma afla ta'ne hiç 


716. Çekeydüf cefâsın çü ger kocasın 
Eger tağacak karıyup kocasın 


777. Bir ağaç ki yemişini diresin 
Gerek besleme gine cân viresin 


778. Budakdan çü safa kızıl gül gerek 
Diken zahmına hem tahammül gerek 





767a yâd er gözi görince: görince yâd er gözi R 

768b çıka “avrat girsün: çıkar girsün “avrat R 

769a dutmaya: dutmazsa R 

771a bu: birR 

774a yalın yig mi: yalıfi mi yig R 

776a çekidüüi cefâsın çü ger kocasın: cefâsın çekidüli eger kocasın R 
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64 


779. 


780. 


781. 


782. 


783. 


784. 


785. 


(25b) 


786. 


787, 


788. 


789. 


Degirmenüğ üstin taşısın gice 
Ol altın taşı gündüz uğra güce 


Der Terbiyet-i Ferzendân 


Oğul çünki dükede on yaşını 
Yâd âdem itme ânufi yoldaşını 


Koma üd yöresinde pambuk kav 
Ki fil hal dutışur ve yakar ev 


Dilersefi ki âdufü yerinde kala 
Hüner oğlufia öğredigör hele 


Ki ger “akl ü fehmile ide işi 
Sofuüda kalasın ulucak kişi 


Öküş katılık göresidür şofi uç ** 
Oğul kim atadan götürmeye güç 


Hüner ögred ü zühdile beslegil 
Seversefi ko nâzı vü ögüt eslegi 
Geçicek igen ögredigör huyı 


Eyü yavuz aölasun korhuyı 


Gerek besledügüf bile dest-i rene 
Çıkar ola Karunleyin sen de genc 


Dayanma bu beyligüğe iy dede 


Gün ola ki ni'met elüfiden gide 


Ne bilürsin anı eger rüzigâr 
Garibliğe şalup ide târumâr 





186 
187 


Sof uç: ofuç mukabilindedir. 
Eslemek: dinlemek 


779b altın taşı: altına taşR 

780b itme ânuüi: ânyü itmeR 

781b yakar: yanarR 

783a 'akl ü fehm-ile: fehmü *akl-ileR 
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790. Çü bir pişe bile hoş ola hâli ** 
Neçün'* şuna ayruk eline eli 


65 
791. Her oğlan ki üstad cevrini ol 
Ola görmemiş cevrler göre yol 


792. Eyüdutki yavuzlara bahmaya 
Virüp kimsenüfi avcına akmaya 


793. Oğul kaydını yimez-isefi henüz 
Yiye ayruğ adını ide yavuz 


794. oNehasola ol oğlanufi ılduzı 
Ki hattından öfidin karara yüzi 


795. Ko sen ol himmetsüzi iy sere 
Ki karınlara arkasını süre 


796. Oğul hub likâ olsa olur ilüfi 
Atasına deyi yuğıl andan elüfi 


797. o Atasından ögidün ko olsun telef 
Ol oğlan ki kopasıdur nâ-halef 


Der Naşihat ü Pend 


798. Bozar seni emred “alâ külli hâl 
Evüğ düzmek isterisefi “avrat al 


799. Ko gitsün heves itmegil ol güli 
Ki her tafilacak ola bir bülbüli 


800. oÇü kendüyi meclisde müm gibi kor 
Sen ol müma pervâne olmaya gör 


801. Şu hâtun ki hüsni güneşden kapar 
Ne befzer yigide ki yile kopar 





“Sa. Rıfat şöyle diyor: Fuzulinin bir beyti bu makama pek münasiptir: 

Ol mâh visaline hoş et bir gice halim / Ey ahter-i tâl'i koma boynundan vebölim 
e Neçün: niçün # 

790b ayruk: kimse R 

791 cevrbler göre yol: ger göre çevreler yol R 

796b deyi yuğıl: de kim yuR 

800a kendüyi mecdisde: meclisde kendüyi R 


(26a) 


802. Kız oğlan uluyınca görsül kışu 
Kuyuya ki döküldi şu dökme şu'” 


803. Senol güle virgil nefsi iy paşa 
Ki kaş kaş güle halk öğinde düşe 


66 
804. Yok oğlana kim kollayufi olıcak 


Çekersin cefâsın çeker ol bıçak 


805. o Bâşufi beyniden akçeden boş elüü 
Sevecek kala oğlanını ilüfi 


806. Eger kadrüf istersen yüce sen 
Sakalsuzlara uyma iy hoca sen 


807. Egerçi garaZ olmazise revân 
Kaçagör çü “ırZufi olur ziyân 


808. İl oğlanına hiç yavuz bakma sen 
Ki öz oğlanufi kala sağ u esen 


Der Terbiyet-i Hidmetkâr 


809. Kula şu taşıt idegör vahâyı hüşt 
Eger nâz ile dutasın evde müşt 


810. Kulufa gel ol şehvete kapu yap 
Ve ger âşık-isefi degül diye tap 


811. Eger kul bislersen heybet it 
Ki sen bulasın kullık ol ekmek yy 


812. Kulufi tudağın sen ısırsa begi 
Yerün ide ol dahi begi bigi 


813. Birnice düzüp oğlına diyeler 
Ki biz pâk bâzuz ve şahib-nazar 





99 Bu beyit R nüshasında yok 


810a gel: begR 
812a ısırsa: sen isırma R 
813a diyeler: dirler R 
813b söhib-nazar: ehl-i nazar R 
21 İc et, lahm 
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814. 


815. 


67 
816. 


817. 


(26b) 


818. 


819. 


820. 


821. 


822. 


823. 


824. 


825. 


826. 


Bafa şor ki halvetde bulup işi 
Nice imrenür uruç olan kişi 


Görür yükde hurma şarılu ipin 
Koyun iremez yir ü hurmâ çüpin 
Tahincinüfi öküzi afilar hemân 
Ki susama irişmez yir samân 


Muhakkak devenüf dizinde görür 
Ne kim hubı çinüü yüzinde görür 


Kitâbumda her şatrı dirven size 
Nikâb oldı bir hüb görklü yüze 


Hurufında şol resm-ile ma'ni var 
Ki bulıtda ay perdede hub nigâr 


Nite Sa'di göğlinde kala melâl 
Ki vardur ânuf bunca şâhib-cemâl 


Der Vasf-ı Tane-i Halk 


Cihandan cihana şu belde ü halâş 
Ki kapu yapa göricek “âm hâş 


Yarar Diclenüf ger yolın bağlamak 
Yaramaya halkufi dilin bağlamak 


Yirince oturur etekleri boş 
Kuru zühd eyler ü avlarlar lavaş 


Çalab hakka dapgıl döndürme yüz 
Ko halkı disünler eyü ya yavuz 


Kulından çü Hak teri raZı ola 
Kayurmaya halk olmaz ise hele 


Yüz şanıcı halka bilmeye hak 
Ne pervâ-yı hakdur ne gavga-yı hak 





822ager:şuR 
823a boş: yâR 


823b Kuru zühd eyler ü avlarlar lavaş: kuru zühd ile avlar bular yirler işR 


824b yâ: vüR 


826a bilmeye: bulmaya R 
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827. o Nite başarı biliser menzili 
Ki evvel kadem yaftılurlar yolı 


68 
828. İki kişi bir sözden olur ülü'” 
Biri div ü biri ferişte hülu 
829. Biri dutar ögüt birisi hezil 
Biri manşıb umar birisi “azil 
830. Karafiu bucakda kalan kişi hây 
Ne bilür nedür câm u giti-nümây 
831. Sen aslan!” eger dilkülük idesin 
Bulardan nite kurtulu-bilesin 
832. Mesâviden olmaya kimse beri 
Dilinden komaz halk peygamberi 
833. Şu Hakka ki ortağ u misli yok 
İşitdüm ki tersâ neler didi çok 
127a) 


834. Eger halveti isteyüp kimse 
Kişilerden ol şohbetini kese 


835. Kınarlar ki şâlüslukdur işi 
Kaçar div bigi göricegez gişi 


836. Güleç yüzlü olsa ve gökçek hülu 
Dimezler ağır başlu durur ulu"? 


837. Bayık gıybetle çekerler etin 
Ki Fir'avun bigi görüfi heybetin 


838. Çü ağlaya yoksul dutuşup odı 
Ya müdbir ya devletsüz olur adı 


839. Eger bir ulu sürçesen eyle bil 
Öşüre kamu bir kezin afa dil 





192 Ülü: hisse, pay, nasip, “üleş”de bu manadadır. 


Aslan: arslan 

831la sen aslan eger dilkülük idesin: ger arslan ü ger dilkülük kılasın 
839a öşüre: öşürür R 

* Ulu: büyük 
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840. 


69 


841. 


842. 


843. 


844. 


845. 


846. 


847. 


848. 


849. 


830. 


(276) 


851. 


852. 


Ki nice ululık itdi uş 
Bu nâhoşlık âfia yirinceydi hoş 


Ve ger bir eli tar ki karnı aça 
Sa'âdet kıla kadrin anuf yüce 


Kakıyup yudarlar âğu bigi kahr 
Ki himmetsüzi kaldurur işbu debr 


Görürlerse uzatdıguf işe dest 
Tamâ'cıdur âdufi ya dünyâ-perest 


İşe şunmayup kalsafi arada hor 
Dilenci diyeler veya müft-hor 


Tahammül idenleri her kim göre 
Bu bi-çare hiç befzemezdür ere 


Eger heybeti ola erligi 
Kaçarlar ki uşlu degül dirligi 


Ger az yise dir anı gören füZül 
Ki kendüzine mâlı rüzi degül 


Ve ger çok yiye bakalar âfa 
Boğaz esiri ad yıkalar âfia 


Tekellüfsüz olur-ısa bir kişi 
Tekellüf hod olmaz kişiler işi 


Dil uzadup incideler anı çok 
Ki bed-baht altunı var harç yok 


Kişi ger evini münakkaş düze 
Giyesilerin hoş giye vü geze 


Canından ırar işidüp il sözin 
Ki düzetdi *avratlan kendüzin 





840a itdi: ola imdi R 


848b Boğaz esiri ad yıkalar âfa: boğaz yâri adın dakarlar âla R 


849a bir: böy 
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853. Eger bir kişi itmez ise sefer 
Müsâfirler âfla dimeyeler er 


70 


854. Çü “avrat yanından çıkamazlar yola 


Ne dürlü hüner kimse anda bula 


855. Sefer idenüfi hem yiyeler etin 
Ki eblehdür afilamaz işi yetin!” 


856. Eger baht âfia meded idedi 
Durup nişe şardan şarâ ” gidedi 


857. Eren göricek ergeni eyledür 
Ki bu yurdufu!?” yirde incine yir 


858. Ve ger evlenür-ise iderler uş 
Anufi bigi gör balçığa batdı hoş 


859. Cefâ çok çeker çirkin olan yüzi 
Yakar gökçeği çirkin âdem sözi 


860. Kakımak yürekden giderse seni 
Delü diyeler bellü bilgil anı 


861. Ve ger kimseden kişi götüre güç 


Anufi âdı gayretsüz olur şonuç “ 


862. Kınarlar kerimi ki virme maluf 
Bugün şunma ayruğa yarın elüü 


863. Kişi ger ögün dire"? kân“i ola 
Olur halk teşne'i afia belâ 


864. Ki atası bigi koyup n'imeti 
Gidiser bile iletser hasreti 


865. Kişi halk elinden çü kurtulamas 
Olur dutsağufi çâresi şabr pes 





195 
196 


Yet: levazım, mukteziyat 

Şer, Şar: şehir, memleket 

197 Yurdufu: mastarı “yürümek”dir ki; yürümek gibidir. 
854a çü: ki 

854b çıkamazlar: çıkamaz R 

857a eyledür: şöyledür R 

858b ânuü: eşekR 

8 Soğuç: en son akıbet 


“9 Öğün dirmek: aklını başına toplamak 
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866. 


7I 
867. 


(28a) 


868. 


869. 


870. 


871. 


872. 


873. 


874. 


875. 


876. 


871. 


878. 


Kıyâmet güni olıcak sen “âyân 
Yavuzluğı görmeye eylük şanan 


Kişide ki fazl ola vü “akl rây 
Eger bir gün ayağı sürçerse hây 


Sen az nesneden itme âfa cefâ 
Uluların sözin dut ki huz mâ şafâ 


Gül ü diken olur ikisi bile 
Ne uydufi dikene gülü gör hele 


Yavuz hulkı olan ki ta'ne urur 
Hemin tavusufi ayağını görür 


Şafâ derünufda iy şofi düz 
Ki gösterdimez”” tonuğ ayna yüz 
Torik iste kim kurtulubilesin 
Yok ol harf kim barmağun ilesin 


Niçün suçluven urasın had ahi 
Çü suçlusan ancılayın ben dahi 


Yaramaz ki her kimseye buşasın”” 
Çü kendü işüfi üstine düşesin 


Yavuzluk yavuzdur koğıl kendüzüf 


Ki ko dirsefi duta kofişi sözü 


Ger ihlaş gösterün yâ riyâ 
Taşum safia tura içim Teüriye 


Çü ben zâhiri zühdle düzmüşem 
Safa ne eger bâtınum bozmışam 


Eyüyse kişi çevreyin düzer 
Bir eylük-için Çalab on yazar 





200 
201 


Gösterdimez: gösteremez 
Buşmak: kızmak, öfkelenmek 


868b sözin dut: sözidür ki R 
873a suçluven: şuçlusın R 
873b dahı: sen dahı R 
877a zâhiri: zâhirüm R 
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879. Gözet sen dahı kimsede bir hüner 
On olursa “ayb itme nazar 


72 
880. oAnufi itme bir “aybın engüşt piç 
Koma kim faziletleri ola hiç 
881. oSözin Sa“dinüfi çün hasüd işidür 
Günüler ” ü tanz eylemek işidür 
882. İşitmez olurısa yüz nükte hoş 
Çü bir sehiv göre çağırur kim uş 


883. oHemin “illet oldur bilürven sözin 
Hased çıkarur afilamaklık gözin 


884. Çalab halk-içün öyle kodı sirişt 
Ki ağ ü kara afiladı vü hüb zişt 


(28b) 


885. oHoşolmaz kamusı göz u kaşa bak 
İçin fıstukın yi vü kâbı bırak 


Der Sipas-ı Şoden-i Hudâ-yı Teâla 
886. Dem urımazam şükre ben iy canum 
Ne şükrüm ola âğa layık benüm 


887. &“Atâdur bu gövdemde her bir kılum 
Nite şükr ide her kıl içün dilüm 


888. Kimüfi kuvveti var ki ihşanını 
İdibile vaşf afilaya şanını 


889. Atanuf bilinden kocalınca çok 
Safia virdi nimet ki sâğış yok 


890. o Anuü yanı kim yokdur ırmağı 
Behişti bâğındur sevdi ırmağı 


891. Biri yüksek ağaç ki cân besler ol 
Yemişi oğul kızı kim ol vire bol 





22 Günülemek: hased etmek, çekememek. Günü: hased. Günücü: hasüd 


886a dem urimazam şükre ben: şükürden dem urımazam R 
891a biri: buyıR 


73 
892. 


893. 


894. 


895. 


896. 


897. 


898. 


899. 


900. 


(294) 


901. 


902. 


903. 


904. 


Yürekde tamar vâr bicikde” anı 
Girü bil ki sudur yüregifi kanı 


İçer oğlan anası kanını gör 
Kanın içenüf mehrini ânda kor 


Beşikde neyidi senüfi hâletüğ 
Sifek kovmağa yoğıdı tâkâtüf 


Şunuü bigi igen sifiekden alu”“ 


Bugün oldufi uş buncılara ulu 


Yarın sinde hem eyle olasısın 
Ki karıncadan alü kalasısın 


Gözi bağlu kişi çü yola gire 
Kuyı mı yayul mı nitesi göre 


Açıkdur gözifi şükrün bilsin özüü 
Ve ger ni hemân bağlu ola gözü 


Bak ol barmagufia ki boğın boğın 
Düzüpdür kimi ince kimi yoğın 


Safa secdedür sehl varmaz yevü 
Ki arkafi sökügi degül bitevü 


İki yüzlü mühre ki kavşurdı hak 
Ki bir mühre sencileyin düzdi bak 


Başufida göz ü hıfzı vü “akl u temiz 
El ayak biri birisinden “aZiz 


Behâyim yüzin düşüp otlar kuru 
Sen uş kaldurur bâş turursın örü 


Bular yemiğe baş eyler kayu“ 
Şunarsın elüf sen dilüce eyü 





203 
204 
205 
206 


Bicik: meme 

Alu: âciz demek olup, aşağı, hakir manasına gelir. 
Örü durmak: baş kaldırmak, dimdik durmak 
Başın kayu eylemek: yüzü koyu eğilmek 


893b kanın: katar R 
901b iki yüzlü: iki yüzü hoşR 
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74 


905. 


906. 


907. 


908. 


909. 


910. 


911. 


912. 


913. 


914. 


915. 


916. 


917. 


Bunun bigi çün oldı serverligüf 
Böş indirmek ola safa erligüfi 


Ne var hoş düzildiyse şuratufi 
Sen aldanma arı gerek siretüfi 


Gerek toğrı yol yok ki dos toğrı buy 
Ki kâfir boyı toğrudur kendi şuy 


Dil anufi-içün oldı kim ide şükr 
Şu dilden ki gıybet gele gide şükr 


Kulâh ögüd-içün dil Kur'ân içün 
Yaradıldı yok kurı bühtân-içün 


Gerek göz baka Tefiri şun'ın göre 
Degül dost “aybın gözededura 


Ay ü gün ülker senün-çün toğar 
Sarayufida kandıldir iner ağar 


Arudan virür bâl kamışdan şeker 
Ağaçdan öküş tatlu hurma döker 


Kamu nahl düzen evüfün ılduza 


Esir mi olan böyle nite düze” 


Dikenden gülü nâfeden virdü müşk 
Zer ez-hak berg ez-şâh-ı huşk 


Safa düzdi kudret eli göz kaş 
Komadı ki sır ola ağyâra fâş 


Zehi pazişah gör ki ol nâz-ile 
Kulın bisler ü bunca “izâz-ile 


Yüreğüm tolu kan gözüm oldı yaş 
İdimezin in'âmınuf şükrin uş 





905b ola: oldıR 
907b şuy: huyR 


909a dil: vü R 


910a şu'nın: nun R 


915aeli:ikiR 
917a yaş: başR 
Bu beyit R nüshasında yok 


207 


161 


(29b1 


918. 


75 


919. 


920. 


91. 


922. 


923. 


924. 


925. 


926. 


921. 


928. 


929. 


930. 


Karınca vü balığ u hem kurd u kuş 
Melâik ki göklerde vardur öküş 


Eger diyeler şükrini yir yirin 
Dimeyeler bellü bifden birin 


Sen iy Sa'di yu defterüfiden elüf 
İgen yılma pâyanı yokdur yolu 


Ta'âmıyla şanma berinür teni 
Ki lutfuyla Teüri besler seni 


Nefis her dem almas şovuh yilin 
Nit'olısar afila midede hâlin 


Eger mi'adda bişmez yese ta'âm 
Olur nâzenin gövdenüfi işi hâm 


Ol evde düzenlik bozılur temâm 
Ki böyle düzilmeye şu vü ta'âm 


Bulara göğül virmeye ehl olan 
Ki dâyim düzenlikleridür yalan 


Hatardan kaç olmağıl rence sen 
Kazayile dutışmağıl pençe sen 


Şu kötrüm ki öl diyü defişürdi hâl 
Ne aşşı koyarısafi ağzına bâl 


Kişi kim çıkar beynisi gözden 
Nider kârı ol küh-ı Elburzdan”* 


Der Vasf-ı Terbiyet-i “Atây-ı Hak 


Dilüğ öfidin ol kodı şek değül 
Pes andan eşigine bâş kodı kul 


Çü tevfik ol virmeye hayr-içün 
Kulından ne eylük gelür gayr-içün 





Birinci mısra aslına mutabık ise de ikinci mısrayı mütercim tebdil ile güzelleştirmiştir. 


162 


76 
931. “Acep midir ikrârdil eylemek” 
Anı gör ki dile virür söylemek 


932. Gözüfi ma'rifet kapusıdur ki Hak 
Safia açar uş göfiline yire bak 


(304) 


933. Ne afladufi yokuş ul inişi 
Bu kapuyı açmasaydı iy kişi 


934, Çü gördüf ki bifdür du'acın senüğ 
Hakkı birle şükrini itgil ânufi 


935. Ki senden tevakku' iderler kamu 
Degülsen bulurdan umarsın umu 


936. oDegül ilde kuvvet kilidi dili 
Kimüf Teğriden artuk irer eli 


937. Dirüp şâha teründe tuhfe kıla 
Veli bite şâh bostanından ala 


Der Nasihat-ı Agâhi 


938. Gel iy kim yitmişe yitdi “ömür 
Meger uyurdufi yile gitdi “ömür 


939. Be-cid bilüridüfi yarağ itmegi 
Hiç afimaz mıdufi sen yola gitmegi 


940. Kıyâmetde uçmak bazarı ola 
İşin göre kimse menzili ala 


941. Eger ola sermaye süd alasın 
Ve ger müflis isefi hacil kalasın 


942. Ki bazarcınufi olsa eli tolu 
Eli boş kişi ola key kaygulu 





2 İkrâr-i dil eylemek: dilin ikrar eylemesi 


932b açar uş göğline: açdı uş göğe VÜR 

937a Dirüb şâha teründe iletür bula: dirüb şâha teründe tuhfe kılaR 
937b Veli bite şâh bostanında ola: kulı yine şâh bostanından ala R 
940h ala: bulaR 

942a bazarcınufi olsa eli: bazar içi nice olsa R 
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943. 


944. 


945. 


946. 


947. 


130b) 


948. 


949. 


950. 


951. 


952. 


953. 


954. 


Eger elli akçeden az ola gem 
Yüregühi eyler hirâşide gam 


Elüğden gider elli yıl “ömür uş 
Ganimet bilüp biş güni ol bâri hoş 


Eger ölü miskinde olaydı dil 
Çağıruben eyde idi eyle bil 


Ki iy diri oynama yindek oyın 
İt zikr ağız dutma ululayın 


Çü geçdi bizüm gaflatle zemân 
Gözet fırşatufi bulmuş-iken emân 


Der Naşihat-ı Cüvânân 
Yiğitsen bugün ta'âte yüz urın 
Ki gelmez yiğitlik kocadan arın 


Ferâğatlıgufi vâr hem kuvvetüü 
Çü meydân gök ola top ursun atufi 


Eşeklü koca çok elüfide ne vâr 
Yüri sen ki ana olupsan süvâr 


Ben ol günümüü kadrini bilmedüm 
Uş imdi ki bilmişünin bulmadum 


Kaza rüzgârum belini şıdı 
Ki her gün bir kadir gicesiydi 


Nişâdum çok ândaf berü yitdi uş 
Ki “ömrüm düninüü tâflı atdı uş 


Yaraşmaz yigitlerle uyanmak 
Tulunumdagı”” kara kıl oldı âk 





944a “ömür: ömrüiR 
944h bilüp: göreR 

951a gülümüfi: günümüü R 
953a yitdi: yetti R 


#8 Tulun: şakak 
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955. Şabâ yili çün bâğ içre esse 
Yarar yiğit ağaç şalınsam dise 


956. Bu honda sızufi oldı nevbet bugün 
Tena*'um idüp sürmişüz biz düğün 
957. Benüm dahilüm biçülüdür hele 
Sizüf uş güfaru durur yifile?' 
958. Yaraşur yigide örü turmak?”? 


Koca turımaz bulmayunca tayak 


959. Çü fark üzre kona kocalık tozı 
Yiğit *ayşine dutma ayruk yüzi 


960. Benüm yağdı kuzkun kanadına kar 
Kodum bâğ u bülbül degülem iy yâr 


961. İder cilve fâvüs hem öldür yifi 


Toğan neylesün yolıncak yüği? 


962. “Asâyılaçün tekyelenü?" gidem 
Yaramaz ki dirlige tekiye idem 


963. Şaru çiğdem oldı yafağum güli 
Güneşüm uyahmağa”"' dutdı yolı 


964. Gülistânumuf zevki gitdi hele 
Güli kim alısar şolıcak ele 


Blaj 


965. Degültafi kıvanursa?!“ oğlan temâm 
Halakdur bişürse heves yirer hâm 


966. Bafa tıfl bigi yarar ağlamak 
Yok oğlanleyin süde bil bağlamak 





” Yifile: yenileyin, tazeden tazeye, daha yeni 
22 Örü turmak: kalmak 
7 yüğ; yün. Eski lisanda, tüy manasında istimal edilirdi. 
2 Tekye: dayanmak 
955a içre: içindeR 
966b süde: şuça R 
25 Uyakmak batmak 


25 Kıvanmak: tefâhür. “cihân işin düzer bir gamzesiyle/kıwanur cân ü göfül büsesiyle” Gülşen-i Râz 


tercümesi: Şirâzi 
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967. 


79 


968. 


969. 


970. 


9T1. 


9172. 


9173. 


974. 


915. 


976. 


9TI. 


978. 


979. 


980. 


80 


Ağardınca kara sakalı yigit 
Koca ak sakalı sineltür işit 


Yigitlikde urduğ-ısa el ayak 
Kocalıkda ögüf dir Hakka bak 


Çü devrân giçüp kırka yetdi yaşufi 
Şu başdan aşar koğıl elden işüü 


Nece yiyeven sebzezâr içre lüt 
Ki bitesidür sinüm üzre gök ot 


Geçenler üzerine her bir nefes 
Teferrüclenüben geçürdüfi heves 


Dahı gelmemiş kişiler iy nice 
Gele toprağumızı basup gice 


Dirigâ ki geçdi yiğitlik güni 
Güle oynayu yavu kılduk anı 


Çekerdüm yimek içmek içün emek 


Başarmazdum diyen kayusın?"” yimek 


Ne hoş didi ol bir mu'allim iy yâr 
İşi itmedefi geçdi uş rüzigâr 


Dirigâ ki geçdi bu “ömr-i “aziz 
Geçiser bu kaç dem bilüfi bellü siz 


Geçen geçdi vü yimedüü hiç gam 
Bunı dahı bilmez-iseğ geçdi hem 


Çalabdur devâ dünbegin”* kar ü vân 
İrişmes durur menzile kervân 


Sen uş uykudan vakitsüz turasın 
İrişmeyesin gerçi yü göresin 


Olar uşludur ki el öşür diler 
Dühül çalmadın rahatı dirşürdiler?"? 





217 
218 


219 


Kayu: kaygı, düşünce. 
Dünbek: Deblek 


Dirşürmek: devşirmek 
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(7a) 
981. Gözüfi açuğiken yaraklan”” özü 
Ki sende karınca yiyiser gözü 


982. Sen uyhudan imdi”! uyan ey ölüm 
Ne ışşı sordum key uyara ölüm 


983. Şu belüfde iken düriş iy paşa 
Yok oldum ki şu aka başdan başa 


984. Koma Zayi' olmağa 'ömrüfi hayf 
Ki fırşat 'aziz oldı vakt seyf 


985. Ganimet bil işbu virirsefi nefes 
Çü kuş uça ne işe yarar kafes 


986. Oturdufi kişiler yerinde nice 
Ya gedâ oturalar uhtufi gice 


987. Çü sermâye var ışşı korku ziyân 
Ne ışşı göre sermâyesin yiyen 


Der Beyt-i (Terbiyet-i) “Amel-i Şalih 
Feülün/feülün/feülün/feül 

988. Eger pehlivânsın vü kılıç ire 
Kefeüleyüp od elüfiden yire 


989. Güli körpe düşer muhakkak gözi 
Degül güle kendüye göynür özi”” 


990. Çü tufeyl göresin kim aldı gider 
İfileme kim er geldi gider 


991. Bu bâğ içre hiç servüyi çalmadı 
Ki andan eceliyle öç almadı 


992. Nice hub Yüsuf bigi münisi 
Yudarsın nite kim balık Yünusı 


81 





2 Yaraklanmak: hazırlanmak 

23 İmdi: şimdi hemen 

2 Bu beytin aslı şöyledir: ( Muhakak çü ber mürde rized pileş/Ne ber-vey ki ber-hod be-süzed dileş) 
Mütercim bu beyti, daha zarif, daha şairane bir şekle koymuştur. 
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993. “Acebmi ki toprakda gül bite şuh 
Yir altında gül yüzlü çok var şuh 


994. Arı güldefiü hemarı gidegör 
Ki *ardur arısuz” gidesin bögür””“ 


995. Gicesin içinde çerağuü ola 
“Amel düzmege ger yarağuü ola 


996. Gönül virme bu yerde çok yatma sen 
Ki günbezde koz tayınur” itmesen 


997. Kalan tazığuz-ise””“ üzüb kemend 
Koma yatıcak âğa der pây-bend 


17b) 
998. Çü dün geçdiyü gelmişdir yarın 
Hesab işbu demden adın uş dirin?” 
999. İki beyt bağrum itdi kebâb 
Ki bir kişi aydurur Çalab rebâb 
1000. Diriğâ ki bir söz nice rüzigâr 
Bite güller ü yarıya nevbahâr 
(31b) 


1001. Kimesne ölümine güvenme” sen 


Ki devrân seni hem komaya esen 


1002. Kurıya vü yâş üstüne kona toz 
Diyesin ki hiç yoğ-ıdı ânda göz 


1003. Ese uşbu toprağa anca şabâ 
Ki eyleye her zerremüzi hebâ 


1004. Tosun at bigi nefsüfi ilter seni 
Sine uğradur gebe bil bunı 





223 pa n 
Arısuz: nâpak, pis 


ai Bögür: yine 

g> Tayınmak: kaymak, yuvarlanmak 

Tazıkmak: hayvanın kıç atarak koşması 

2 Uş dirim: işte direm! iğ 

3 Güvenmek: itimat etmek manasına geldiği gibi, sevinmek şâd olmak manasına da gelir. 
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1005 


1006. 


1007. 


1008. 


1009. 


1010. 


1011. 


1012. 


1013. 


1014. 


1015. 


1016. 


1017. 


Ecel afisuzın üzegüyi uzar 
Elüfiden çıkar dizgini elüği üzer 


Bilir misin iy süfükden kafes 
Ki cânufi kuşıdur adı nefes 


Kafesten çü kuş uça üzile kayd 
Girü olmaya hiç dile gökçe şayd 


Senüfdür ki kâfdan kâfa itdi hükm 
Şol uhtın kim gitmefie yitdi hukm 


Müyesser olımadı kim “âlemi 
Vurup aldı “ömürden bir demi 


Direr götürür afidağın her kişi 
Eyü âd kalur ya yavuz işi 


Biz olmayavüz bağ u gülleri vire 
Otura kamu dostla bir yire 


Bu dünyaya sen bağlamağıl göğül 
Ki ol göğül kimseye virür değül 


Şu günde ki sorulısar fi“l ü kavl 
Peyemberüfi gölüne düşe hevl 


Şu yirde ki hayrân kala evliyâ 
Senüf *özrüfü kim kulağa koya 


Ulular kıyâmetde dürişeler 
Serâdan süreyyâya irişeler 


Sen oddan çü kaldurmayasun başufi 
Yörefe”” üşe hep yaramaz işüf 


230 « 231 


Key” “avratları göresin kim nite 
Yaramaz erinden geçeler öte 





1009b vurup: şatup R 
1010a götürür: götürüb R 
1012b ki ol göğül: yüzi ol R 
Yöre: çevre, etraf 


229 
230 
231 


Key: iyi 
Nite: nasıl 
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(32a) 


1018. İgen anda utanasın iy fuzül 
Ki sen redd olasın “avrat kabül 
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1019. Çü 'özr ola “avratlarufi halleri 
Döner tâ*ate varımaz elleri 


1020. Sen uş “özürsüz eylemezsin hüner 
Ögünme eyi “avratdan aluca”” er 


1021. Ne didi ulular işiden bilür 


Ki da'viyi tanuksuz?” hacâlet olur 


1022. Meseldür bu bir sözde yokdur yalan 
Ne er ola 'avratdan alu kalan 


1023. Dimiş-idi iblis güneliyü 
Ki hiç gelmeye iş bulardan eyü 


1024. Yavuz nefsimüzden defedüm”” hele 
Ki iblis şanusı toğru ola 


Hikâyet-i Der-in Ma'ni 


1025. Meger şâh kakıdı bir kişiye 


Anı düşmene virdi kim nişiye?*“ 


1026. Elinde giriftâr olup dir-idi 
İgen göyne göyne vü gâm yir-idi 


1027. Ki ger dost göğlini yıkmayayıdum 
Bu düşmen elinden kayıkma-yidüm”* 


1028. Dilüf ü sözüfi dostla eyle bir 
Şu kim düşmenüfi ola köküni kır 





23 Aluca: aşağıca 


Tanuk: şahit 

Denemek: sınamak, tecrübe etmek 

1018b redd olasın: bulasın red R 

1022a sözde: sözde kiR 

1024b toğru: hem eyi R 

1028b ola: elinden R 

> Nişiye: “ne ışıya” (ışımak) parıldamak demektir. Burada zuhur, husül manasındadır. 

> Kaygu yimek: kaydılanmak, düşünceye varmak. (geçince....... kim husrev kayıkdı/ emrecan gizleyü 
ardına bakdı) Şeyhi 


233 
234 
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1029. Revâ görme kim bilüşüfi yadufi 
Bitilerde câhil yazalar adufi 


1030. Savaşa mıkma vü şulh eylegil 
Şefa'atçi dut “özr-ile söylegil 
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1031. Kim eydür seni vâr Ceyhuna düş 
Çü düşdüf el ayak urıgör öküş 


1032. Şuyı dökmemek yigidi ilkirek”” 
Çü dökdüfi sen imdi teyemmüm gerek 


1033. Çevüklerden uyunı çün ötmedüf 
Düşe tura vâr yügirüp gitmedüf 


(32b) 


1034. Eger yügirü gitdiler sen dahi 
İmekleyüvar ne turı bak ahi 


1035, Ferâğatlık uçmağına giresin 
Çü zahmet tamusın gice göresin 


1036. Eyüleri şoylamak eyü olur 
Sa“âdet budur her kim ister bulur 


1037. Velikin çü sen izledüü diyü izin 
Nite göresin key kişiler yüzin 


1038. Şu bulmuşiken yu atıfufi tozın 
Ki ırmak yolın dutalar afisuzın 


1039. Çıkar gafletüü yakasından başufi 
K'olmaya hacâlet senüfi yoldaşufi 


1040. Ne var gice kaldufısa yüri cüst 
Gice olsa revâdur varıcak dürüst 


1041. Kakıyacağuz kimseye kakısen 
Ki yifibilesin ya kaç sağ esen 





”7 İlkirek: ilk önce 


1030b dut: kılub R 

1034b ne turı bak ahi: turmayub bak ahi R 
1039b k'olmaya: kim olmaya R 

1040b revâdur varıcak: varıcak revâdur R 
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85 


1042. 


1043. 


1044. 


1045. 


1046. 


1047. 


1048. 


1049. 


1050. 


(33a) 


1051. 


1052. 


1053. 


1054. 


Kamu halkdan râhat ümizüfi uz 
Çalab cânibin duta gör yalufiuz 


Utan şol kadar Bâri Cebbârdan 
Ki konışı hışmıfıdan hem yârdan 


Bu gün “özr dile ve dutma usal?# 


Ki yârin söze kalmayısar mecal 
Elüfide yoksa ne kuvvet ne kut 
Elüf göge biçâreler bigi dut 


Yavuzluk iden yavuz itmez hemin 
Kıyâmetden öfdin yir-ise ğam-bin 


Ne var âhdan olsa gözüfü tebâh 
Göğül gözgüsi balkır”* idicek âh 


Kıyâmet güni kimse çekmeye od 
Ki her giceler göyne nite ki “üd 


Günâhlarufı âfi kork imdi çok 
Kıyâmet güni kimseden korku yok 


Eyü adlu olmaz esir iy begi 
Çalab tefiriden korku koğıl begi 


Çü harfüfüi toğru yazupdur kalem 
Safa harf dutan kişiden ne gam 


Eger muhtesib görse kayura hem 
Kişi kim taşıdur terâzüde gem 


Eger bunda kul dürişe bende ne vâr 
“Aziz ide anda hudâvendigâr 


Ve ger süst deprene aflarıgen 





1042a kamu: kakı R 

1044a *özr dile vü dutma vüsâl: “özriği tutmayasın uşal R 
1045a yoksa: yoğ-ısa R 

1052b gem: hemR 

1053a bunda kul: kulı bunda R 


238 
239 


Uşül: ehi-i fütür, gevşek, şevksiz 
Balkımak: parlamak 
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Vara ola har-bende?” cândariken”! 


1055. Kadem ilerü virefi gökden aş 
Girü kalma hayvanleyin çekme bâş 


1056. Nite döke yüzi şuyın ol hoca 
Anuf kim döker gözi yâş her gice 


1057. Anı idemezsefi dutğıl şefi'ı 
Anı kim ola kadri senden refi'ı 
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1058. Nice kişinüfi öinden geçe 
Ki hiç şaçmadın tohmı buğday biçe 


1059. Bar” ol yire iy Sa'di ki ağaç diker 
Döke hırmeni her ki tohmın eker 


Der Hatm-i Kitâb ü “Özr-ü Kâil 


1060. Kamu tâ'at iletür miskin niyâz 
Bu dergâhı sen dur niyâz itme nâz 


1061. Yalıncak budak bigi boş alıvuz 
Yavuksuz iken halimizden yavuz 


1062. Çü yok ayagufi dimeyem yola git 
Elüfi göğe kaldur vü zârilik it 

1063. Hüdâya çü “afvuğa ümid var 
Boş ellü igen olduk ümidvâr 


1064. Gelür kulundan hemişe günâh 
Şol ümize kim “afv-ide pâzişâh 


1065. Görmeden nazar idersefi olur 
Ki kullardan ancak hemin şuç gelür 





ii Har-bende: eşekçi, katırcı 

“1 Cândar: kumandanlar maiyetinde muslih hizmetkarlar, kapıkulu: Şems-i Tebriz ki şâh-ı 
dilberest/bö-heme şâhenşehi cândür-i mâst) 

1057a dutğıl: tudunğıl R 

1058a nice: birince R 

1059b döke: döker, her: ol R 

1061a yavuksuz iken: igen berksüz R 

1062a yola: yürü R 

1065a iderseği: eylersen R 

7 Bar: yemiş 
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1066. 


(33b1 
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1067. 


1068. 


1069. 


1070. 


1071. 


1072. 


1073. 


1074. 


1075. 


1076. 


1077. 


1078. 


1079. 


“Aziz Allah olsun ki yok safa kor 
“Aziz itdigifi hergiz olmaya hor 


Bilürsüfi ki miskin ü biçârevüz 
Zebün küşte-i nefs-i emmârevüz 


Bu şeytân nefs-ile kim turışa 
Peleng ile karınca ne urışa 


Yol erenleri hakkıçün bafia yol 
Bulıvir ü sığıncağum sensin ol 


Arılar hakkı-çün çepel işden 
Irak dut her dürlü teşvişden 


Kocalar hakkı-çün ne ki bülüp bili 
“İbâdet kılup gözedürler yolı 


Gözüm aç ki görem sa'âdet yüzin 
Dilüm şaş ki aydam şehâdet sözin 


Yakinüm çerağını yandurğıl 
Uyımak tab ola uyandırğıl 


Beni dutmağıl idüp inşâf ü “adl 
Ki ben umduğum “afüvdür dahı fazl 


Irak düşmişem idemedüm tapu 
Çü geldüm hele âçmaya kapu 


Hudâya öküş şımışam “ahdler 
Kaza yile nice idem cehdler 


Ne dürişdüm-ise tağıtdduf anı 
İlâhi sakın ben dimekden beni 


Nolavüz biz nola tedbirümüz 
Hemin “özrümüz var dahı takşirümüz 


İlâhi beyâmurz honenderâ 


“Afv kon günâhı nevisenderâ 202 





1070b her: beni R 
1074b “afüvdür: “adildür R 
Bu beyit R nüshasında yoktur. 
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1080. Göfülden şalâvât idün şıdk-ile?* 
Ki yârın Nebi hem şefâ'at kıla 


1081. Tuta elüfüzi bulasız necât 
Eger viresiz siz selâm ü selât 


Temmet bi-*avni”llâhi ve hüsni tevfikıhi 





5 Son iki beyit Bostan'da mevcut olmayıp mütercim tarafından eklenmiştir. Bu beyitler M 
nüshasında yoktur. 


175 


Arkaik Sözcükler Sözlüğü 


Ağu: zehir 

Ağulu: zehirli 
Aldağuç: hilekar 

Alu kal-: aciz kalmak 
Alu: aşağı, adi 

Aluca: aşağıca, adice 
Afa: ona 

Anı: onu 

Afulcağaz: yavaşça 
Anufi: onun 

Apıla-: hatırına hürmet etmek 
Ayruk: başkası 


Balkı-: parlamak 


Baş kayu iyle-: yüzü koyun eğilmek 


Bay: zengin 

Bayık: hakikaten, gerçekten, cidden 
Bayıt-: zengin etmek 

Bicik: meme 

Biti: mektup 

Bufi gün: kederli acı gün 

Bufi: felaket 


Buş-: kızmak öfkelenmek 


Cenk: ince saz 

Çağla-: yerli yerince söz söylemek 
Çalap: Allah 

Çalış: savaş 

Çav: şöhret 

Çukal: zırh 

Demren: okun ucuna geçirilen demir 
Dönbek: küçük davul 

Dutgun: esir, tutsak 

Düriş-: çalışmak, çabalamak 
Dürşürmek: devşirmek 

Ekdüs: sümsük 

Elikdür-: elde etmek, ele geçirmek 
Eslemek: dinlemek 

Esrük: sarhoş 

Gefiez: kolay 

Geüsüzin: istemeyerek, istemsiz 
Gez: ok ağacının girişine giren yer 
Gölük: eşek 

Görk: güzellik 


Görklü: güzel 


Göynük: acı, keder 
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Gözgü: ayna 

Guşşa yi-: acı çekmek 
Günüle-: kıskanmak 

Gür: galip 

Hunuk: soğuk 

Ilkı: at süvarisi 

Ir-: ayırmak, uzaklaştırmak 
Is: sahip 

Kadem ur-: ayak basmak 
Kakı-: öfkelenmek 
Kakığan: hiddetli 

Kamu: hep, bütün, herkes 
Karış: beddua 

Kesek: taş toprak parçası 
Key ad: iyi ün 

Key: çok, pek, fazla 

Kırafi: kenar, kıyı, sahil 
Kısu: şiddet, sıkıntı, eziyet 
Kızlığ: Kıtlık 

Kov: giybet 

Kova düzmek: giybet etmek 
Kuyı: hapis 

Küy-: Beklemek 

Lağ; alay latife 


Niceme: her ne kadar 


Nite: nasıl 

Od ölçerici: ateş karıştırıcı 

Od: ateş 

Oda bırak-: ateş yakmak 

Oht: vakit, zaman, çağ 

Oğat: iyi, güzel doğru, uygun 

Ög: akıl,gönül, hatır 

Ögüfi dir-: aklını başına toplamak 
Ögüş: dövüş 

Öküş: çok, fazla, hayli 


Ölçer-: ateşi parlatmak için 
karıştırmak 


Örü tur-: ayağa kalmak 
Özin dir-: kendini toplamak 


Şı-: kırmak 


Sıfiarla-: işkence etmek, tazyik etmek 


Sınıklu Göfüül: Kırık Kalp 
Sin: mezar 

Siğir--: hücüm etmek 
Sofi uç: netice 

Sökel: hasta 

Şuşâlık: susuzluk 
Süğük: kemik 

Şar: Vatan 


Şaş: yayın içindeki ok yatağı 
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Tekye: itimat, güven 
Tekyelen-: dayanmak 
Tamu: cehennem 


Tat: Türklerin dışındaki bütün 
milletler 


Tayın: kaymak, yuvarlanmak 
Tazık-: hayvanların sıçraması 
Tokın-: taarruz etmek 

Ton: elbise 

Tulığ: şakak 

Turış-: mübareze etmek 
Tuş: mutabık, uygun 


Tutğun: tutsak 


Uçkun-: vermemek için geri çekmek 


Ud: haya, utanma 

Ulağ; tatar kuşu 

Ulular: atalar 

Uru dur-: dimdik durmak 
Usal ol-: gevşek tavır 


Usan ol-; sabırsız olmak, gafil 
davranmak, ihtiyatsız 


Ülü: hisse, pay 

Ümiz üzül-: umudu bitmek 
Yancuk: cüzdan, para kemeri 
Yanufi tol-: cebin dolmak 


Yarak: hazılık 


Yat: silah malzemeleri 

Yatlu: kötü, fena 

Yavu var-: kaybolmak 

Yil kov-: boş şeylerle uğraşmak 
Yindek: sürekli daima 


Zili: kilim 
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